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	„Život není peříčko,“ prohodil Wilt sám k sobě. Byla to poznámka mimo jakoukoli souvislost, ale tentokrát se cítil opravdu bídně. Když je někdo trouba, má to, co si zaslouží, nadával si v duchu. Proč jsem se neomluvil? Teď trp.

	Seděl právě v komisi pro finanční záležitosti na vyšší střední technické škole a vzhledem k tomu, že byl začátek roku a jako další měl promluvit dr. Mayfield, Wilt potřeboval drobet povzbuzení. Obstarával si je sám různými průpovídkami, jako „bylo hůř a nebylo co chválit“ nebo „další rána přátelům žloutkových věnečků“, které mu poskytovaly alespoň jakousi slabou úlevu.

	Začátek roku se vracel s tvrdošíjnou vytrvalostí, ale jestli Wilt letos čekal zavanuti svěžího vánku, přečetl na tváři svých kolegů, že časy jsou zlé. Přepadla ho beznaděj, když si představil nekonečné, bezútěšné mlácení prázdné slámy, které ho čekalo v nejbližších několika hodinách, místo aby rozjímal v hostinci U zajíce v pytli.

	Wilt se zamyslel nad tím, co bude v programu dnešní komise, když dr. Mayfield povstal a nahlas pronesl: „Musíme Fenlandskou školu umění a technologie proslavit…“

	„Řekl bych, že už dávno proslavená je,“ oponoval dr. Board, který jako obvykle vzal větu doslova. „Pokud totiž vím, tak některé proslavené novátorské postupy byly zavedeny už roku 1895, což je zvlášť pozoruhodné.“

	„Víte moc dobře, oč tu kráčí,“ přerušil ho dr. Mayfield. „Faktem je, že je rok 198’ a že jsme dospěli do stádia, odkud není cesta zpátky.“

	„Kam se chcete vracet?“ namítl dr. Board s pohledem na ředitele.
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	Dr. Mayfield se obrátil na ředitele. „Snažím se vyložit…“ začal, ale dr. Board ještě neskončil.

	„Že jsme jako letadlo, které dosáhlo akčního poloměru letu?“ iniciativně dokončil dr. Board.

	Ředitel obrátil oči ke stropu a zasnil se o předčasném odchodu do důchodu. „Doktore Boarde,“ pronesl, „jsme tu proto, abychom prohovořili způsoby, jak si udržet naši současnou strukturu vyučování a stávající počet zaměstnanců, navzdory tlaku školského odboru a centrálních úřadů, které by rády zredukovaly naši školu na pobočku ministerstva pro nezaměstnanost.“
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	Dr. Board se podivil. „Vážně? Já myslel, že jsme tu proto, abychom učili. A teď se dovídám, že jsme tu proto, abychom zachovali současnou strukturu vyučování a stávající počet zaměstnanců. Neboli teplá místečka pro naše kolegy.“

	„A kolegyně,“ pronesla vedoucí stravování, která pozorně poslouchala. Dr. Board se na ni kriticky podíval.

	„A bezpochyby i jedno či dvě stvoření neurčitého pohlaví,“ tiše zamručel. „Teď kdyby dr. Mayfield…“

	„…mohl pokračovat,“ přerušil ho ředitel, „dostali bychom se k usnesení ještě před obědem.“

	Dr. Mayfield pokračoval a Wilt si uvědomil, že se mu jeho hlas mění v nelibozvučnou melodii, která se milosrdně rozplývá v dálce. Wilt zíral z okna na novou budovu elektrotechniky a už po sté se sám sebe ptal, v čem vězí tajemství úspěchu všech těchto komisí. A úspěch to byl, to se nedalo popřít. Dokázaly totiž udělat z poměrně inteligentních lidí s vysokoškolským vzděláním zahořklá, otravná, hádavá individua, jejichž jediným cílem se zdála být touha slyšet svůj vlastní hlas a dokázat, že všichni ostatní jsou hlupáci. A komise teď ovládají celou techniku. Především se jim podařilo učitele tak otrávit, že jsme všichni ztratili elán, usoudil, když si představil své kolegy, mátožné postavy na pracovišti, co je občas potkával, jak se otráveně plouží chodbami s trpitelským výrazem.

	Za starých časů mohl přijít do práce a strávit den snahou učit nebo alespoň vzbudit zvědavost ve třídách soustružníků, instalatérů, omítkárů nebo i tiskařů, a jestliže ti se od něj nic nepochytili, mohl jít večer domů s vědomím, že něco získal alespoň on od nich.

	Ted je všechno jinak. I jeho titul vedoucího katedry humanitních věd se změnil a on má ted na starosti „Využití sdělovacích prostředků ke zdokonalení výrazu“, a tráví čas v komisích či psaním memorand a takzvaných konzultačních dokumentů nebo čtením podobně nesmyslných dokumentů produkovaných ostatními katedrami. A je to stejné na celé technice. Vedoucí katedry pozemních staveb, o jehož gramotnosti byla vždycky určitá pochybnost, musel ospravedlnit existenci zednického a omítkářského kurzu ’5-stránkovým spisem nazvaným „Modulární konstrukce a úprava vnitřních povrchů“, což byla práce tak plná monumentální nudy a špatné gramatiky, že dr. Board navrhl, aby se to poslalo Královskému institutu britských architektů s doporučením, aby autor byl přijat za člena vzhledem ke svým zásluhám o architektonický sémantismus. Podobný průšvih nastal kvůli monografii, předložené vedoucí stravování a nazvané „Pokrok dietetiky v mnohafázovém institučním zásobování‘, proti níž dr. Mayfield vznesl námitku, že přílišný důraz na teplé nákypy by nemusel být jistými lidmi správně pochopen. Dr. Cox, vedoucí katedry vědeckého výzkumu, chtěl vědět, co to je mnohafázová instituce a co je divného na tom, že sladký nákyp má být teplý, on sám na teplých vyrostl. Dr. Mayfield vysvětlil, že měl na mysli homosexuály, a vedoucí stravování zamotala situaci ještě víc, když popřela, že je feministka. Stejně jako dnes tam tenkrát Wilt seděl v němém úžasu nad oním podivným moderním předpokladem, že činy lze změnit tím, že se změní slova, která je popisují. Kuchař je kuchař bez ohledu na to, jestli mu říkáte kulinářský vědec nebo ne. A nazývat plynaře plynový a kapalinový inženýr nic nezmění na tom, že má instalatérský kurz.

	Uvažoval o tom, kdy ho začnou nazývat vzdělávacím vědcem nebo dokonce funkcionářem duševního opracování, když ho vytrhla ze snění otázka o „kontaktních hodinách“.

	„Kdybych mohl dostat rozpis katedry na základě kontaktních hodin ve skutečném čase,“ zahovořil dr. Mayfield, „mohli bychom na počítači vyhodnotit ty oblasti překrývání, které za daných okolností činí naši kádrovou hladinu neudržitelnou, analyzujeme-li efektivnost nákladů.“

	Nastalo ticho, ve kterém se vedoucí kateder snažili poznámku pochopit. Dr. Board zafrkal a ředitel se chytil. „Tak, Boarde?“ zeptal se.

	„Nijak zvlášť,“ odpověděl vedoucí moderních jazyků, „ale děkuju za optání.“

	„Víte moc dobře, co dr. Mayfield chce.“

	„Jedině na základě předchozích zkušeností a jazykovědných dohadů,“ odvětil dr. Board. „Co mě v tomto daném případě mate, je jeho použití výrazu ‚kontaktní hodiny ve skutečném čase‘. Podle mého slovníku totiž…“

	„Doktore Boarde,“ zasípal ředitel se zoufalým přáním, aby toho chlapa mohl vyhodit, „co chceme vědět, je jednoduše počet kontaktních hodin, které členové vaší katedry provádějí v týdnu.“
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	Dr. Board chvíli okázale listoval v notýsku. Nakonec řekl; „Žádné“.

	„Žádné?“

	„Jak jsem řekl.“

	„Chcete tvrdit, že vaši zaměstnanci vůbec neučili? Ale to je nesmysl. Jestli to není…“

	„Neřekl jsem nic o vyučování, neboť se mě na to nikdo neptal. Dr. Mayfield se zcela výslovně ptal na ‚skutečný čas‘ –“

	„Kašlu na skutečný čas. On myslí konkrétní.“

	„Já taky,“ ohradil se dr. Board, „a kdyby se některý z mých přednášejících dotkl studenta jen na minutu, o hodině ani nemluvě, já bych –“

	„Boarde,“ prskal ředitel, „dochází mi trpělivost. Odpovězte na otázku.“

	„Odpověděl jsem. Kontakt znamená dotýkat se a kontaktní hodina proto musí znamenat hodina dotýkání se. Nic víc, nic míň. Najdete to v kterémkoliv slovníku a zjistíte, že to pochází od latinského contactus. Infinitiv je contigere a příčestí minulé contactum, a ať se na to díváte jakkoliv, pořád to znamená dotýkat se. Nemůže to znamenat učit.“

	„Můj bože,“ pronesl ředitel se zaťatými zuby, ale dr. Board ještě neskončil.

	„Nevím, co dr. Mayfield dělá v sociologii, možná že výuku dotykem nebo to, čemu se myslím lidově říká skupinové ohmatávání‘, ale na mé katedře…“

	„Drž hubu,“ řval ředitel, ted už daleko za koncem svých sil. „Dáte mi to písemně, všichni, počet odučených hodin, kolik kdo má skutečně odučených hodin…“

	Když schůze skončila, dr. Board odcházel společně s Wiltem. „Málokdy se naskytne příležitost bojovat za jazykovou přesnost,“ poznamenal, „no, alespoň jsem trochu vykolejil tu Mayfieldovu mechanickou hlavu. Ten člověk je cvok.“

	 

	O půl hodiny později probíral Wilt totéž téma s Peterem Braintreem v hospodě U zajíce v pytli.

	„Celý systém je praštěný,“ prohlásil nad druhým pivem, „Mayfield vzdal budování impéria včetně vysokoškolských kvalifikací a dal se na efektivnost nákladů.“

	„Ani mi nemluv,“ povzdechl si Braintree. „Už jsme ztratili polovinu letošního přídělu učebnic a Fostera a Carstona dohnali k předčasnému důchodu. Jestli to takhle půjde dál, budu nakonec učit Krále Leara třídu šedesáti studentů, kteří se budou dělit o osm kopií hry.“

	„Ty alespoň učíš něco. Ale zkus si dosažení výrazových cílů s automechaniky tři. Dosažení výrazových cílů! Za prvé, ti holomci vědí o autech všechno, co se vědět dá, kdežto já nemám ani ponětí, co to je dosažení výrazových cílů. Vyhozené peníze poplatníků. A vůbec, trávím víc času na schůzích než ve třídě. To mě štve.“

	„Jak se má Eva?“ zeptal se Braintree, který vytušil Wiltovu náladu, proto se pokusil změnit téma.

	„Plus ça change, plus c’est la même chose. Ovšem tak zase úplně pravda to není. Od té doby, co přišli otravoval ti dva chlápkové z PISu a dopadli tak, že ještě teď je brní uši. Už nebojuje za volební právo pro malé děti případně pro děti od páté třídy nahoru.“

	„Co je to PIS?“

	„Pedofilská informační služba. Dříve se jim říkalo znásilňovatelé dětí. Tihle dva úchylové udělali tu chybu, že chtěli, aby je Eva podpořila v jejich boji za snížení věku pohlavní zodpovědnosti (před zákonem) na čtyři roky. Měli se zeptat a já bych jim vysvětlil, že čtyřka je u nás, vzhledem k tomu, co čtyřčata provádějí, nešťastné číslo. Když si to s nimi Eva vyřídila, museli si myslet, že 45 Oakhurst Avenue je nějaké strašné zoo a oni se pustili do debaty s těhotnou tygřicí.“

	„Patří jim to, sviním.“

	„Ale pan Birkenshaw si to nezasloužil. Samanta okamžitě zorganizovala ty ostatní tři do DPZ, neboli Děti proti znásilnění, a na zahradě si postavily cíl. Naštěstí se sousedi vzbouřili dřív, než byl jeden chlapeček z ulice vykastrován. Čtyřčata se teprve začala rozcvičovat s kapesními nožíky. Tedy vlastně to byly kuchyňské nože Sabatier a holčičky jimi umějí házet docela slušně. Emmeline se do toho dokázala strefit na pět metrů a propíchnout to na tři.“

	„To?“ zeptal se Braintree chabě.

	„Ovšem bylo to trochu v nadživotní velikosti. Vyrobily to ze staré duše z míče a dvou tenisáků. Ale sousedy ten penis rozzuřil. Taky pana Birkenshawa. Nevěděl jsem, že má takovou předkožku. Teď mě napadá, že to asi nikdo v ulici nevěděl až do chvíle, kdy Emmeline napsala jeho jméno na kondom, obtočila konec ozdobným papírem z vánočního dortu a vítr to nesl přes deset zahrad v sobotu odpoledne, kdy jsou všichni doma. Skončilo to na třešni paní Lorrimerové na rohu ulice. Takže bylo jasně vidět BIRKENSHAW ze všech čtyř ulic, co se tam sbíhají.“

	„Proboha,“ zazíral Braintree. „Co tomu probůh říkal pan Birkenshaw?“

	„Zatím nic moc,“ informoval ho Wilt, „je pořád ještě v šoku. Strávil většinu sobotní noci na fizlárně a snažil se je přesvědčit, že není ten exhibicionistický fantom, co se ho už po léta snaží chytit. Tentokrát si mysleli, že už ho mají.“

	„Cože? Birkenshaw? Museli se zjančit, ten člověk je městský radní.“

	„Byl,“ upřesnil Wilt. „Pochybuju, že bude znova kandidovat. Rozhodně ne po tom, co Emmeline řekla té policajtce. Řekla, že ví, že jeho penis tak vypadá, protože ji jednou vlákal do své zahrady a tam jí ho ukazoval.“

	„Vlákal ji?“ nevěřil Braintree. „Při vší úctě k tvým dcerám, Henry, neřekl bych, že jsou tak úplně vlákatelné. Vynalézavé možná a…“

	„Ďábelské,“ dokončil Wilt. „Nemysli si, že mi vadí, co o nich říkáš. Já musím s těma rarachy z pekla žít. Ovšemže ji nevlákal. Ona už několik měsíců vymýšlí, jak se pomstít jeho kočičce za to, že naše kočky z ní mají hrůzu. Nejspíš se to zvíře snažila otrávit. Prostě byla v jeho zahradě, a podle její verze ho tam na ni vytasil. Jeho verze to samozřejmě není. Tvrdil, že vždycky močí na kompost, a jestli tam tou dobou malé holčičky záludně číhají… Ale to se zase moc nelíbilo policajtce. Řekla, že je to nehygienické.“

	„A kde byla Eva, když se tohle všechno odehrávalo?“

	„Tam i onde,“ odpověděl Wilt ledabyle. „Kromě toho, že prakticky nařkla pana Birkenshawa z příbuzenství s yorkshirským rozparovačem, se mi naštěstí podařilo, že se ten výrok nedostal do policejní zprávy. Řekl jsem jim, že je Eva hysterická. To ji teprve rozběsnilo. Mě alespoň chránila ta policajtka a pokud vím, zákon o utrhání na cti se nevztahuje na desetileté. Jestli se někdy vztahovat bude, budem muset emigrovat. Mezitím však pracuju po nocích, aby mohly chodit do té ničemné školy pro takzvané nadané děti. Náklady jsou astronomické.“

	„Myslel jsem, že z nich Eva něco vyrazí za to, že jim tam pomáhá.“

	„Přesněji řečeno, vyrazili oni ji. Nařídili jí, aby opustila areál,“ vysvětlil Wilt a požádal o další dvě piva.

	„Jémine proč? Řekl bych, že by měli být rádi, že někdo tak energický jako Eva jim přijde pomáhat s uklízením a vařením.“

	„Avšak nikoliv, když si taková pomocnice vezme do hlavy, že jim vyčistí počítače čistidlem na mosaz. Zpinožila je všechny a byl to zázrak, že jsme nemuseli kupovat nové. Ovšem vůbec by mi nevadilo, dát jim ty počítače, co máme doma. Je to tam jak smrtonosná past plná kabelů a disket, a já se nikdy nemůžu dostat k televizi. A když se mi to někdy podaří, rozezvučí se věc, které se říká jehličková tiskárna, co zní jako roj rozzuřených sršňů. A kvůli čemu? Jen aby v honbě za školní kariérou čtyři dívenky průměrné, i když ďábelsky zaměřené inteligence vyhrály nad usmrkanými chlapečky.“

	„Jsme holt staromódní,“ povzdechl si Braintree. „Fakt je, že počítačů se nezbavíme a děti je dovedou používat a my ne. Dokonce i tu jejich řeč.“

	„O té hatmatilce mi ani nemluv. Myslíval jsem si, že pohrabáč je určitá hrubá forma souložení. Ve skutečnosti je to cosi číselného v programu a program už taky není, co to bývalo. Nic už není. Dokonce ani štěnice a pokousáni. A abych uplatil tuto elektronickou fantazii, trávím pondělní večery ve vězení a učím gangstera věci, které sám nevím o E. M. Fosterovi, a pátky na letecké základně Baconheath, kde přednáším o britské kultuře a institucích haldě Amerikánů, co nevědí, co s volným časem.“

	„Dával bych si pozor, aby se to nedoneslo k Mavis Mottramové,“ podotkl Braintree, když dopili a vyšli z hospody. „Pustila se do zuřivého boje za zákaz jaderných zbraní. Přišla s tím za Betty a já se divím, že do toho nezatáhla i Evu.“

	„Snažila se, ale pro změnu bezúspěšně. Eva je tak zabraná do čtyřčat, že nemá čas ani na demonstrace.“

	„Přesto bych však ten kšeft na základně nechal pod pokličkou. Nemáš zapotřebí, aby ti Mavis držela protestní hlídku před domem.“

	Ale Wilt si nebyl jist. „Já nevím. Možná že by nám to dopomohlo k trošku větší oblíbenosti u sousedů. Poněvadž zrovna ted si vzali do těch svých zabedněných hlav, že já jsem bud latentní hromadný vrah nebo levicový revolucionář, protože učím na technice. Kdyby tu protestovala Mavis, ač na základě úplně falešné domněnky, že jsem pro bombu, mohli by svůj názor na mě změnit.“

	Šli kolem hřbitova zpátky na techniku.

	V čísle 45 na Oakhurst Avenue se odehrával jeden z lepších dnů Evy Wiltové. Dny se dělily na normální dny, lepší dny a smolné dny. Normální dny byly jenom dny, kdy se nic zlého nestalo a ona odvezla děti do školy bez přílišného hádání, vrátila se domů uklidit, šla nakupovat, k obědu měla salát s tuňákem, potom vyspravila pár kousků oblečení, zasadila něco v zahradě, vyzvedla děti ze školy a nic obzvláště hrozného se nestalo. Za smolných dnů se nedařilo nic. Děti se hádaly před snídaní, během snídaně i po ní, Henry se na ně rozzlobil a ona je musela bránit, ač moc dobře věděla, že Henry má pravdu, topinka se zasekla v opékači, do školy přijely pozdě, něco se porouchalo na vysavači, záchod přestal splachovat a ve světě se všechno zdálo být v nepořádku do té míry, že podlehla pokušení dát si skleničku šery před obědem, ale to byla chyba, protože pak si chtěla zdřímnout a zbytek dne strávila doháněním všeho, co nestačila udělat. Za lepších dnů dělala všechno stejně jako za obyčejných dnů, ale duchovně byla jaksi povznesena myšlenkou, že čtyřčata se dobře učí na výběrové škole pro duševně nadané a rozhodně získají stipendium a budou studovat dál na doktory nebo vědce nebo něco opravdu tvořivého, a že je skvělé žít v době, kdy tohle všechno je možné, a ne jako když ona byla malá a musela dělat, co jí řekli. Za takových dnů dokonce uvažovala o tom, že by si k sobe vzala matku, aby žila radši s nimi než v tom domově důchodců v Lutonu, což jsou jen vyhozené peníze. Samozřejmě o tom jen uvažovala, poněvadž Henry nemůže starou paní vystát a hrozí, že se odstěhuje, kdyby tchyně u nich zůstala déle než tři dny.

	„Ta stará ježibaba mi tady nebude otravovat vzduch svýma cigaretama a nečistými zvyky,“ křičel tak nahlas, že dokonce pani Hoggartová, která tou dobou byla v koupelně, ani nepotřebovala své naslouchátko, aby jí došlo, oč jde. „A zadruhé. Jestli ještě jednou zjistím, že si přilévá do čaje brandy, navíc ještě moji vlastní brandy, tak tu starou čarodějnici uškrtím.“

	„Nemáš právo takhle mluvit. Koneckonců ona je členem rodiny –“

	„Rodiny?“ ječel Wilt. „To bych řekl, že je členem rodiny. Ale tvojí! Já ti taky nepodstrkuju mého otce –“

	„Tvůj otec smrdí jak starej jezevec,“ vrátila mu to Eva, „je nehygienický. Moje matka se alespoň myje.“

	„Však to taky potřebuje se všema těma šminkama, co si naplácá na ksicht. Webster nebyl jediný, kdo viděl lebku pod kůží. Když jsem se onehda ráno holil…“

	„Kdo je to Webster?“ domáhala se Eva dřív, než mohl Wilt opakovat hnusný popis neoděné paní Hoggartové, vynořující se zpoza závěsu sprchy.

	„Nikdo. Je to z básničky a mluví se tam o prsech bez korzetu, co ta stará baba…“

	„Co si to dovoluješ takhle jí říkat! Je to moje matka a i ty budeš jednou starý a bezmocný a budeš potřebovat –“

	„Snad, ale teď bezmocný nejsem a to poslední, co potřebuju, je, aby starý Drákula převlečený za ženskou strašil po domě a kouřil v posteli. Divím se, že nám ještě tou planoucí peřinou nevypálila barák.“

	Jen vzpomínky na ten hrozný výbuch hněvu a na tu doutnající prošívanou deku Evě zabránily uskutečnit záměr související s lepším dnem. Kromě toho Henry měl pravdu, i když ji vyjádřil dost ošklivě. Eva si nebyla tak úplně jista, co ke své matce cítí, a přání mít ji u sebe částečně pocházelo z její touhy po pomstě. Ukáže jí, co to znamená být dobrá matka. A tak v jednom ze svých lepších dnů jí zavolala a vyprávěla té staré paní, jak výborně se čtyřčata učí a jaká šťastná a spokojená atmosféra v domě panuje, a jak dokonce i Henry má k dětem dobrý vztah – v tomto místě vždycky začala paní Hoggartová suše a křečovitě kašlat – a v nejlepším z dnů ji pozvala na víkend a litovala toho téměř okamžitě, jak položila telefon. V té chvíli se den proměnil ve smolný.
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	Dnes však odolala pokušení a šla si před obědem popovídat k Mavis Mottramové. Jen doufala, že se jí Mavis nebude snažit naverbovat do té demonstrace proti bombě.

	Mavis se snažila. „Nemá cenu tvrdit, že máš plné ruce práce se čtyřčaty, Evo,“ prohlásila, když jí Eva vysvětlovala, že v žádném případě nemůže nechat děti na starosti Henrymu, a což kdyby ji snad zavřeli. „Kdyby byla nukleární válka, žádné děti bys neměla. Ty by zahynuly v první vteřině. Baconheath nás staví do situace prvního úderu. Rusové ho budou muset z vlastních obranných důvodů zničit a my se povezeme s ním.“

	Eva se to snažila pochopit. „Jak to, že budeme cíl prvního úderu, když budou napadeni Rusové,“ divila se, „nebude to spíš druhý úder?“

	Mavis vzdychla. Evě je těžké něco vysvětlovat. Vždycky bylo a dneska, s bariérou čtyřčat, za které se lze schovat, je to prakticky nemožné. „Tak války nezačínají. Začínají kvůli hloupostem, jako že v roce 1914 zastřelili arcivévodu Ferdinanda v Sarajevu,“ vykládala způsobem tak jednoduchým, jak jen to její výcvik z Otevřené univerzity dovolil. Ale na Evu to dojem neudělalo.

	„Já neříkám úkladné vraždě hloupost,“ prohlásila. „Je to špatný a nerozumný čin.“

	Mavis se proklínala. Měla přece vědět, že po zážitku s teroristy je Eva zaujatá proti politickým vraždám. „Ovšemže je, já neříkám, že není. Co říkám je, že –“

	„Jeho žena musela hrozně trpět,“ pokračovala Eva ve sledování rodinných následků.

	„Vzhledem k tomu, že ji zabili s ním, už jí to asi bylo jedno,“ pronesla Mavis hořce. Na celé té Wiltově rodině bylo něco hrozně protispolečenského, ale ona se snažila dál. „Jde mi tady o to, že až do té doby nejhorší válku v historii lidstva způsobila drobná nehoda. Fanatik zastřelil muže a jeho manželku a výsledkem toho bylo, že miliony obyčejných lidí zahynuly. Taková nehoda se může stát zas, ale tentokrát naživu nezůstane nikdo. Lidská rasa zanikne. To přece nechceš, nebo chceš?“

	Eva se nešťastně zadívala na porcelánovou figurínu nad krbem. Věděla, že v jednom ze svých lepších dnů se neměla k Mavis Mottramové přibližovat. „Já proti tomu nemůžu nic udělat,“ pronesla a přihodila do debaty Wilta. „A vůbec, Henry říká, že Rusové výrobu bomby nezastaví a že taky mají bojové plyny na ochromení nervů a Hitler je taky měl a býval by je ve válce použil, kdyby tušil, že my jsme tenkrát žádné neměli.“ Mavis se chytla na udici. „To je proto, že mu záleží na tom, aby věci zůstaly tak, jak jsou,“ prohlásila. „Všichni muži jsou takoví. Proto jsou proti ženskému hnutí za mír. Cítí se ohroženi, protože my jsme převzaly iniciativu, a bomba je v určitém smyslu symbolem mužského orgasmu. Je to potence na úrovni masové zkázy.“

	„Takhle jsem o tom neuvažovala,“ řekla Eva, která nechápala, jak může věc, která zabije každého, být symbolem orgasmu. „Koneckonců býval členem Hnutí za nukleární odzbrojení.“

	„Býval,“ zavětřila Mavis, „ale už není. Muži prostě chtějí, abychom zůstaly v pasivní roli podřízeného pohlaví.“

	„Henry určitě ne. Není moc pohlavně aktivní,“ informovala Eva, která se v duchu stále ještě zabývala vybuchujícími bombami a orgasmy.

	„To je tím, že ty jsi normální,“ rozhodla Mavis. „Kdybys sex nenáviděla, osahával by tě v jednom kuse. Takto si ale udržuje svou moc tak, že ti odmítá tvoje práva.“

	„To bych zase neřekla.“

	„Já ano, a nemá cenu tvrdit něco jiného.“

	Teď byla řada na Evě tvářit se skepticky. Mavis si v minulosti příliš často stěžovala na mnohé pletky svého manžela. „Ale ty vždycky říkáš, že Patrick je příliš orientovaný na sex.“

	„Byl,“ opravila ji Mavis s poněkud zlověstným důrazem. „Už se netoulá. Prožívá mužskou menopauzu. Předčasně.“

	„Předčasně? No aby ne. Však je mu jen čtyřicet jedna, ne?“

	„Čtyřicet,“ upřesnila Mavis, „ale v poslední době zestárl, díky dr. Koresové.“

	„Dr. Koresová? Chceš říct, že k ní Patrick šel poté, co napsala ten strašný článek do Zpráv? Henry ty noviny spálil, aby se k nim holky nedostaly.“

	„To je celý Henry. Typické. Je proti svobodě informací.“

	„Ale nebyl to moc pěkný článek, že? Jedna věc je říct, že muži jsou… jen biologická zásobárna spermatu, ale myslím, že není správné chtít je vykastrovat po dvou dětech. Náš kocour spí celý den, protože je –“

	„Vážně, Evo, ty jsi tak naivní. Ona se o žádném kastrování nezmínila. Jen poukázala na to, že ženy musí snášet utrpení a prokletí porodu, přičemž svět je přelidněný, a jestli nechceme všichni hladovět, musí se s tím něco udělat.“

	„Neumím si představit, že by si Henry s tím nechal něco udělat,“ hrozila se Eva. „Ani nedovolí, aby se o vázektomii mluvilo. Říká, že má nežádoucí průvodní jevy.“

	Mavis zafrkala. „Jako by pilulka neměla. A o hodně nebezpečnější. Ale mezinárodním farmaceutickým monopolům je to jedno. Jediné, oč jim jde, je zisk. A stejně je taky řídí muži.“

	„Asi máš pravdu,“ řekla Eva, která byla zvyklá slyšet o mezinárodních monopolech, ale nebyla si tak úplně jista, co to vlastně je, a farmaceutické‘ ji zmátlo docela. „Přesto se divím, že Patrick souhlasil.“

	„Souhlasil?“

	„Nechat si udělat vázektomii.“

	„Kdo mluví o vázektomii?“

	„Ale řeklas přece, že šel z.a dr. Koresovou.“

	„Já jsem šla,“ pronesla Mavis temně. „Řekla jsem si, ‚už mám toho tvého poletování s jinými až pokrk, hochu, možná že doktorka Koresová pomůže.‘ A měla jsem pravdu. Dala mi něco, co omezuje jeho pohlavní pudy.“

	„A on si to vzal?“ nepředstíraně žasla Eva.

	„Ó ano, bere to. Vždycky si potrpěl na vitaminy, obzvlášť vitamin E. Takže jsem jen vyměnila pilulky v lahvičce. Jsou to nějaké hormony nebo steroidy a on bere jeden ráno a dva večer. Samozřejmě jsou ještě v pokusném stadiu, ale řekla mi, že na prasata působí bezvadně a uškodit nemůžou. Přibral sice na váze a občas si stěžuje, že mu otékají prsa, ale rozhodně se dost uklidnil. Už nechodí večer ven. Sedí u televize a podřimuje. Je to rozhodně velký rozdíl.“

	„To bych řekla,“ souhlasila Eva, když si vzpomněla, jaký chlípník Patríck Mottram vždycky byl. „Ale máš jistotu, že to není nebezpečné?“

	„Absolutně. Dr Koresová mě ujistila, že se to bude používat na homosexuálech a transvestitech, kteří se bojí operace na změnu pohlaví. Zmenší se jim varlata nebo tak něco.“

	„To není moc pěkné. Nechtěla bych, aby se Henrymu scvrkla.“

	„Asi ne,“ prohodila Mavis, která se kdysi na mejdanu pokusila Wilta svést a dodnes jí vadilo, že neprojevil zájem. „Pro něho ti může dát něco povzbuzujícího.“

	„To myslíš vážně?“

	„Za zkoušku to stojí,“ nabádala Mavis. „Dr. Koresová ženským problémům rozumí, což se o většině doktorů říct nedá.“

	„Ale já jsem myslela, že ona není řádný doktor jako třeba dr. Buchman. Nedělá na univerzitě?“

	Mavis Mottramová potlačila chuť říct že ano, že se dr. Koresová specializuje na chov hospodářského zvířectva, což by se Henrymu Wiltovi hodilo ještě lip než Patrickovi.

	„Ty dvě věci se navzájem nevylučují, Evo. Chápej, medicína se studuje na univerzitě. Jde o to, že dr. Koresová zavedla kliniku pro ženy s problémy, a jsem přesvědčena, že ti vyjde vstříc a pomůže ti.“

	Když se Eva vrátila do čísla 45 Oakhurst Avenue, při obědě, sestávajícím z celerové polévky s otrubami, se rozhodla. Zavolá dr. Koresové a půjde za ní kvůli Henrymu. Byla se sebou spokojena. Podařilo se jí odvést Mavis od skličujícího tématu bomby k alternativní medicíně a potřebnému názoru, aby o budoucnosti rozhodovaly ženy, protože muži již zfušovali minulost. To jí mluvilo z duše, a jak jela do školy pro čtyřčata, ukázalo se, že je to jeden z jejích lepších dnů. Všude kolem ní se začaly vynořovat nové možnosti.
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	Nové možnosti se vynořovaly i kolem Wilta, ale do kategorie lepších dnů by ten den přece jen nezařadil. Vrátil se do své kanceláře, táhlo z něj speciální pivo hospody U zajíce v pytli a doufal, že si v klidu připraví přednášku pro leteckou základnu, když zjistil, že na něj čeká krajský poradce pro využití sdělovacích prostředků ještě s jedním mužem v tmavém obleku. „Tohle je pan Scudd z Ministerstva školství, „ ohlásil poradce. „Provádí jménem ministra namátkové inspekce na školách středního a vyššího vzdělání, aby zhodnotil zavedení některých osnov.“

	„Těší mě,“ řekl Wilt a zalezl za psací stůl. Neměl moc rád krajského poradce, ale to nebylo nic proti jeho hrůze z mužů v tmavošedých oblecích, ještě ke všemu s vestičkou, kteří přicházeli ve jménu ministra. „Prosím, posaďte se.“

	Pan Scudd se nenechal nalákat. „Myslím, že se nic nedozvíme, budeme-li sedět ve vaší kanceláři a diskutovat o teoretických předpokladech,“ pravil. „Mým výslovným úkolem je podat zprávu o pozorováních, mých osobních pozorováních o tom, co se skutečně děje na půdě našich škol.“

	„Zajisté,“ řekl Wilt a modlil se, aby se na půdě jejich školy pokud možno nedělo nic. Před několika lety totiž musel zabránit pneumatikám dvě v něčem, co se začalo vyvíjet v mnohonásobné znásilnění velmi půvabné studentky na učitelské praxi. Hoši bylí rozvášněni pasáží z knihy Láskou posedlý, kterou jim doporučil vedoucí angličtiny.

	„Takže pojďme,“ řekl pan Scud a otevřel dveře. Za ním i sám krajský poradce vyhlížel jako zpráskaný pes. Wilt je vedl do chodby.

	„Co byste mi mohl říct o ideologickém zaměření vašich přednášejících,“ otázal se pan Scud, a tím vyrušil Wilta, který se zoufale snažil vybrat co nejbezpečnější třídu. „Všiml jsem si, že ve vaší kanceláři máte řadu knih o marxismu-lenínismu.“
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	„Skutečně mám, ano,“ odpověděl Wilt a čekal na příležitost. Jestli ten mizera přišel dělat nějaký politický hon na čarodějnice, pak vstřícný přístup bude nejlepší, tak ten ničema spadne do bláta co nejrychleji.

	„A vy je považujete za vhodnou četbu pro učně dělnické třídy?“

	„Vím o horších,“ prohodil Wilt.

	„Opravdu? Takže vy přiznáváte levicové názory ve vašem učení.“

	„Přiznat? Nic jsem nepřiznal. Řekl jste, že mám v kanceláři knihy o marxismu-leninismu. Nevím, co to má společného s tím, co učím.“

	„Ale vy jste řekl, že si umíte představit horší četbu pro vaše studenty,“ opáčil pan Scudd.

	„Ano,“ pronesl Wilt, „to je přesně, co jsem řekl.“ Teď už mu ten chlápek opravdu začínal lézt na nervy.

	„Mohl byste to laskavě rozvést?“

	„S radostí. Což pro začátek takový Nahý oběd.“

	„Nahý oběd?“

	„Nebo Poslední odbočka na Brooklyn. Roztomilé čtení pro mladé hlavy, nemyslíte?“

	„Ó bože,“ mumlal krajský poradce, popelavý v tváři.

	Pan Scudd nevypadal o mnoho lépe, i když barvou tváře se blížil spíš hnědofialové než šedé. „Chcete mi vážně namluvit, že považujete ty dvě odporné knihy…, že podporujete čtení takových knih?“

	Wilt se zastavil u třídy, kde pan Ridgeway bojoval předem prohranou bitvu s třídou budoucích maturantů, kteří se nechtěli dovědět, co si myslí o Bismarckovi. „Kdo mluvil o doporučování jakýchkoliv určitých knih?“ zeptal se Wilt v tom kraválu.

	Oči pana Scudda se proměnily v úzké štěrbiny. „Myslím, že jste zcela nepochopil, kam mé otázky míří,“ řekl, „Jsem tu proto…“ Zmlkl. Rámus, vycházející z Ridgwayovy třídy, učinil konverzaci nemožnou.

	„Všiml jsem si,“ křičel Wilt.

	Krajský poradce se pokusil zasáhnout. „Opravdu si myslím, pane Wilte,“ začal, ale pan Scudd vytřeštěně zíral prosklenými dveřmi na třídu. Mladík v poslední lavici právě podal něco, co vypadalo jako ubalená marihuana dívce ve žlutém indiánském účesu a bez podprsenky.

	„Řekl byste, že tohle je typická třída?“ křičel a otočil se zpátky k Wiltovi, aby ho bylo slyšet.

	„Typická čím?“ ptal se Wilt, kterého situace začínala bavit. Ridgwayova neschopnost zaujmout nebo ovládnout údajně vysoce motivované maturanty připraví Scudda na poddajnost cukrářů dvě a na majora Millfielda.

	„Typická tím, co si vaši studenti smějí k učiteli dovolit.“

	„Moji studenti? Nemají se mnou nic společného. Tohle je dějepis, ne sdělovací prostředky.“ A dřív než se pan Scudd dokázal zeptat, co tedy dělají za dveřmi třídy s blázincem uvnitř, odcházel Wilt dále chodbou. „Ještě jste neodpověděl na mou otázku,“ volal pan Scudd, jak ho doháněl.

	„Kterou?“

	Pan Scudd si snažil vzpomenout. Pohled na tu dívku ho vyvedl z rovnováhy. „Tu o pornografické četbě plné odporného násilí,“ řekl nakonec.

	„Zajímavé,“ prohodil Wilt. „Velmi zajímavé.“

	„Co je zajímavé?“

	„Že čtete takové věci. Já rozhodně ne.“

	Vycházeli po schodech a pan Scudd použil ozdobného kapesníku, který měl pečlivě složený v náprsní kapse. „Já ty hnusy nečtu,“ pronesl bez dechu, když vyšli nahoru.

	„To rád slyším,“ řekl Wilt.

	„A já bych rád slyšel, proč jste s tím začal.“ Panu Scuddovi docházela trpělivost.

	„Já jsem nezačal,“ opáčil Wilt, který došel ke třídě, v níž major Millfield učil cukráře dvě, a přesvědčil se, že třída je tak tichá a poslušná, jak doufal. „Vy jste o tom začal mluvit v souvislosti s nějakou historickou literaturou, kterou jste našel v mé kanceláři.“

	„Vy nazýváte Leninův spis Stát a revoluce historickou literaturou? Já rozhodně ne. Je to komunistická propaganda obzvláště zhoubného druhu, a plnit tím mladé hlavy studentů vaší katedry je nesmírně škodlivé.“

	Wilt si dovolil úsměv. „Prosím, pokračujte,“ vyzval ho. „Nic mě nebaví víc, než naslouchat vysoce trénovanému mozku, jak vynechá logiku a dojde k úplně chybným závěrům. Nějak mi to obnoví důvěru v parlamentní demokracii.“

	Pan Scudd se zhluboka nadechl. Za nějakých třicet let kariéry a vážené autority, vyfutrované protiinflačním důchodem, jenž na něj v blízké budoucnosti čeká, si vytvořil značně vysoké mínění o své vlastní inteligenci, a ted neměl nejmenší zájem nechat se shazovat. „Pane Wilte,“ promluvil, „byl bych vám vděčen za sdělení, jaké závěry si mám učinit z toho, že vedoucí katedry „Využití sdělovacích prostředků“ této školy má ve své kanceláři polici plnou Leninových děl.“

	„Osobně bych si závěry nedělal žádné,“ řekl Wilt, „ale trváte-li na tom…“

	„Rozhodně,“ odpověděl pan Scudd.

	„V tom případě je jedna věc jistá. Nikdy bych nepředpokládal, že ten chlápek je běsnící marxista.“

	„To není příliš pozitivní odpovéd.“

	„Taky to není příliš pozitivní otázka,“ opáčil Wilt. „Ptal jste se mě, k jakým závěrům bych došel, a když vám řeknu, že k žádným, nejste spokojen. Nevím, co k tomu dodat.“

	Dřív než mohl pan Scudd odpovědět, snaživě se do toho vložil krajský poradce. „Myslím, že pan Scudd chce jen vědět, jestli vyučování na vaší katedře má nějaké politické tendence.“

	„Spousty, „ oznámil Wilt.

	„Spousty? „ divil se pan Scudd.

	„Spousty? „ opakoval krajský poradce.

	 

	„Absolutně plné tendencí. Ve skutečnosti, kdybyste se mě zeptal…“

	„Ale to právě dělám,“ rozčiloval se pan Scudd. „To je přesně, co se vás ptám.“

	„Co?“ ptal se Wilt.

	„Chci vědět, kolik je tady politické zaujatosti,“ odpověděl pan Scudd a opět použil svůj ozdobný kapesník.

	„Zaprvé už jsem vám to řekl a zadruhé jste prohlásil, že se nic nezíská diskusí o teoretických předpokladech a že vy jste přišel, abyste sám zjistil, co se děje při vyučování. Pravda?“ Pan Scudd polkl a zoufale pohlédl na krajského poradce, ale Wilt pokračoval. „Dobrá. Takže mrkněte se tady, kde má major Millfield třídu zásobovatelů, v závorce pekařství a cukrovinky, závorku uzavřít, druhý rok, s láskou nazývaných dort dvě, pak se vraťte a řekněte mi, kolik politické zaujatosti se vám podařilo vymačkat z vaší návštěvy.“ A aniž by čekal na další otázky, Wilt se obrátil a vracel se do své kanceláře.

	 

	„Vymačkat?“ nechápal ředitel o dvě hodiny později. „Vy se ptáte osobního tajemníka ministra školství, kolik politické zaujatosti dokáže vymačkat z dortu dvě?“

	„Tak to byl vlastní a soukromý tajemník ministra školství?“ radoval se Wilt. „To jsou věci. Ovšem kdyby to býval byl školní inspektor…“

	„Wilte,“ pronesl ředitel s obtížemi, „jestli si myslíte, že ten ničema nám sem nepošle jednoho z inspektorů Jejího Majestátu – a vůbec, nedivil bych se, kdyby na nás dosedl inspektorát celý – a to vše díky vám, tak si to nemyslete.“

	Wilt se rozhlédl po ad hoc komisi, sestavené za účelem řešení této krize. Skládala se z ředitele, zástupce ředitele, krajského poradce a – z nejasných důvodů – kvestora. „To se mě vůbec netýká, kolik inspektorů sežene. Budu rád, když přijdou.“

	„Vy možná, ale pochybuju, že…,“ ředitel váhal. Přítomnost krajského poradce znesnadňovala volný průchod názorů na nedostatky ostatních kateder. „Věřím, že cokoliv tady řeknu, bude považováno za neoficiální a důvěrné,“ pronesl nakonec.

	„Absolutně,“ potvrdil krajský poradce, „zajímám se jen o humanitní vědy a…“

	„Jak příjemné slyšet ten název. To už je dneska odpoledne podruhé,“ podotkl Wilt.

	„Mohl jste klidně dodat ničemné humanitní vědy,“ zavrčel poradce, „místo toho jste toho ubožáka nechal v domnění, že ten přednášející idiot je řadový člen strany Mladých liberálů a osobní přítel Petera Tatchella.“

	„Pan Tatchell není mladý liberál,“ opravil ho Wilt. „Pokud vím, je Členem Labour Party, samozřejmě nalevo od středu, ale…“

	„A zasraný homosexuál.“

	„Nemám ponětí. Nicméně myslel jsem, že úřední výraz je ‚gay‘,“

	„Doprdele,“ mručel ředitel.

	„Nebo tedy tak, je-li vám to milejší,“ pokračoval Wilt, „ačkoliv bych takový výraz stěží označil za úřední. Tedy jak jsem řekl…“

	„Nezajímá mě, co říkáte. Důležité je, co jste řekl před panem Scuddem. Schválně jste ho vedl k tomu, že si začal myslet, že tato škola, namísto toho aby byla plně zasvěcena vyššímu vzdělání…“

	„To ‚zasvěcena‘ se mi moc líbí,“ přerušil ho Wilt.

	„Ano, zasvěcena vyššímu vzdělání, Wilte, a vy jste v něm vzbudil domněnku, že zásadně zaměstnáváme jen členy komunistické strany nebo druhý extrém – blázny z Národní fronty.“

	„Major Millfield není členem žádné strany, pokud vím,“ poznamenal Wilt. „To, že diskutoval o sociálních důsledcích přistěhovalecké politiky –“

	„Přistěhovalecká politika!“ vybuchl krajský poradce. „Nic podobného. Bavil se o kanibalismu mezi černejma hubama v Africe a o nějaké svini, co má v lednici lidské hlavy.“

	„Idi Amin,“ řekl Wilt.

	„To je jedno, kdo. Faktem je, že předváděl tak silné rasové předsudky, že by se mohl dostat před Výbor pro rasové vztahy – a právě k němu přivedete pana Scudda.“

	„Hrome, jak jsem mohl vědět, co major vykládá? Třída byla zticha a já potřeboval varovat ostatní, že chlap je na cestě. Když si totiž zčistajasna vzpomenete přivést chlapíka, co ani nemá úřední postavení…“

	„Úřední postavení?“ zvolal ředitel. „Přece jsem vám řekl, že pan Scudd je –“

	„To všechno vím, ale stejně to nějak nehraje. On si přijde do mé kanceláře, tady s panem Readingem, čmuchá mezi knížkama a okamžité mě obviní, že jsem agentem Kominterny.“

	„Jo, a další věc,“ přerušil ho ředitel. „Vy jste v něm schválně vzbudil dojem, že používáte Leninovo, jak se to jmenuje…“

	„Stát a revoluce,“ informoval ho Wilt.

	„Jako učební pomůcky v jednodenních učňovských kurzech. Mám pravdu, pane Readingu?“

	Krajský poradce vyčerpaně pokyvoval hlavou. Ještě stále se nevzpamatoval z těch hlav v lednici a pozdější návštěvy u dětských sestřiček, které byly hluboce zaujaty debatou na zcela neskutečné a hrůzné téma postnatálního potratu tělesně postižených. Ta strašná učitelka s tím souhlasila.

	„A to jen pro začátek,“ pokračoval ředitel, ale Wilt už toho měl dost.

	„Konec,“ prohlásil. „Kdyby se býval snažil být alespoň trochu slušnější, všechno mohlo dopadnout jinak, ale to ho ani nenapadlo. Nebyl ani natolik pozorný, aby si všiml, že ty Leninovy spisy patří katedře dějepisu, mají uvnitř její razítko a jsou zaprášené. Pokud si vzpomínám, jsou na té polici už od doby, kdy moje kancelář patřila dějepisu, snad je kdysi používali pro speciální přednášky o ruské revoluci.“

	„Tak proč jste mu to neřekl?“

	„Protože se neptal. Nevím, proč bych měl cizím lidem nutit informace.“

	„A co Nahý oběd? Tu jste mu nutil,“ připomněl krajský poradce.

	„Jen proto, že se ptal na horší čtení a já si nemohl vzpomenout na nic hnusnějšího.“

	„Díky bohu alespoň za to málo,“ bručel ředitel.

	„Ale vy jste rozhodně prohlásil, že vaše katedra je nacpaná – ano, řekl jste ‚nacpaná‘ – politickými předsudky. Sám jsem vás slyšel,“ pokračoval krajský poradce.

	„Však taky je,“ odpověděl Wilt. „Uvážíme-li, že mám čtyřicet devět zaměstnanců, včetně lidí s částečným úvazkem, a celé jejich vyučování spočívá v tom, že žvaní a žvaní, aby tak na hodinu udrželi třídu v tichosti, dá se z toho soudit, že se tak přitom přetřese celá škála politických názorů, nemyslíte?“

	„Tento dojem jste v něm však nevzbudil.“

	„Nejsem tu od toho, abych vzbuzoval dojmy,“ vysvětlil Wilt. „Nepochybným faktem je, že jsem učitel, a nikoliv tiskový mluvčí. A teď musím vzít za pana Stotta, který je nemocný, třídu elektrotechnických inženýrů.“

	„Co je mu?“ neuváženě se otázal ředitel.

	„Znova se nervově zhroutil. Pochopitelně,“ řekl Wilt a opustil místnost.

	Členové komise zesláble pohlédli na zavřené dveře. „Myslíte si vážně, že tenhleten Scudd přiměje ministra, aby žádal o vyšetřování?“ zeptal se místoředitel.
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	„Tak to řekl mně,“ promluvil poradce. „Jako přímý důsledek toho, co tady viděl a slyšel, se budou předkládat dotazy v parlamentu. Hlavně to byl ten sex, co ho tolik dožralo, ono to taky, upřímně řečeno, bylo dost hrozné. Ten člověk je katolík a ten důraz na antikoncepci –“

	„Ani o tom nemluvte,“ šeptal ředitel.

	„Ne, co ho rozčílilo nejvíc, byl ten ožrala z automechaniků tři, co mu řekl, aby se šel vysrat. A potom samozřejmě Wilt.“

	„Co máme s tím Wiltem dělat?“ zoufal si ředitel, když se on a jeho zástupce vraceli do svých kanceláří.

	„Nedá se dělat nic,“ odpověděl zástupce. „Polovinu všech svých lidí zdědil, a protože se jich zbavit nelze, musí dělat, co umí.“

	„Co Wilt umí, je přivolat na nás interpelace k parlamentu, totální mobilizaci královského inspektorátu a veřejné vyšetřování způsobu, jakým je tato škola řízena.“

	„Neřekl bych, že by se pouštěli až do veřejného vyšetřování. Ten Scudd má možná nějaký vliv, ale silně pochybuju…“

	„Já ne. Viděl jsem tu svini, než odešel, a byl prakticky šílený. A co je vůbec proboha postnatální potrat?“

	„Zní to trochu jako vražda…,“ začal místoředitel, ale ředitel už byl daleko před ním v myšlenkovém procesu, který ho posléze dovedl až k předčasnému a vynucenému odchodu do důchodu. „Zabíjení novorozeňat. To je to. Ptal se mě, jestli jsem si vědom toho, že pro budoucí dětské sestřičky děláme kurzy vraždění novorozeňat, a chtěl vědět, jestli taky ve večerní škole učíme starší občany euthanazii nebo sebevraždu pro domácí kutily. Doufám, že ne, nebo ano?“

	„Pokud vím, ne.“

	„Kdybychom měli, požádal bych Wilta, aby to vedl. Ten chlap bude moje smrt.“

	 

	Na ipfordské policejní stanici inspektor Flint ředitelovy pocity sdílel. Wilt mu zmařil možnost stát se superintendantem, a k jeho utrpení přispěla i kariéra jednoho z jeho synů, Iana, který odešel ze školy i z domova ještě před maturitou, a když pak maturoval z marihuany a podmíněného rozsudku, pokračoval dál, až ho chytili celníci v Doveru s balíkem kokainu. „S povýšením je šmitec,“ stěžoval si Flint otráveně, když mu syna zavřeli na pět let, a tak na sebe přivolal hněv paní Flintové, která mu dávala synovu kriminalitu za vinu. „Kdyby ses nestaral jen o svou mizernou práci a postup a to všechno a pořádně se o něj zajímal jako otec, nemusel by skončit tam, kde skončil,“ křičela na něj, „ale ne, to muselo být ano, pane, ne, pane, ó zajisté, pane, a navíc spousty kdejaké té mizerné noční práce. A víkendy. A jak často viděl Ian vlastního otce? Nikdy. A když někdy přece jen, vždycky to bylo tenhle zločin nebo tamten darebák a jak jsi zatraceně chytrej, žes ho chytil. To je celý, co tvoje slavná kariéra udělala pro nás, tvoji rodinu. Hovno.“

	A tentokrát, poprvé v životě si Flint nebyl jist, jestli žena náhodou nemá pravdu. Lépe by se vyjádřit nedokázal. Vždycky měl pravdu on. Nebo alespoň byl na straně práva. Policajt musí být dobrý policajt a on rozhodně nikdy nebyl křivák. A jeho kariéra pro něj musela být to hlavní.

	„Tobě se to mluví,“ pronesl jaksi zbytečně, neboť mluvení byla jediná věc, kterou jí kdy dovolil kromě nakupování, mytí nádobí, uklízení, naříkání kvůli Ianovi, krmení kočky a psa a posluhování jeho osobě. „Kdybych se nedřel jak blázen, neměli bychom barák a auto a ty bys nemohla toho malýho hajzla vzít na Costa…“

	„Co mu nadáváš?!“ křičela paní Flintová a položila horkou žehličku na košili a připálila ji.

	„Já mu můžu nadávat, jak chci. Je to mizerný darebák jako všichni ostatní.“

	„A ty jsi mizerný otec. Jediné, cos kdy jako otec udělal, bylo, žes mě osouložil, a myslím tím přesně to, poněvadž co se mě týče, nic víc v tom nebylo.“
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	Flint se odebral z domu a vydal se zpátky na policejní stanici. Napadaly ho při tom temné myšlenky o ženách, o tom, že jejich místo je v domácnosti, nebo by mělo být, také o tom, jak se mu celý fenlandský policejní sbor bude za zády posmívat a narážet před ním na jeho cesty do bedfordského lapáku, aby tam navštívil svého vlastního, doma vypěstovaného trestance a pašeráka drog… A po celou tu dobu byl někde na okraji jeho mysli ten pocit rozhořčení proti Henrymu Wiltovi. Vždycky tam taknějak byl, ale ted se ten vztek vrátil s větší silou než kdy předtím: Wilt mu totálně zmršil kariéru tou příšernou nafukovací pannou a pak tím obléháním. Pravda, byla chvíle, kdy Wilta téměř obdivoval, ale to už je dávno, hodně, hodně dávno. Ten malej hajzlík si pohodlně sedí ve svém domě na Oakhurst Avenue s dobrým platem na té pitomé technice a jednoho dne se z něj nejspíš stane ředitel. Zatímco všechny naděje, že by to Flint někdy dopracoval na superintendanta a přeložili ho někam, kde není Wilt, se vypařily jako pára nad hrncem. Už mu to zůstane nadosmrti, že bude jen inspektorem, zapadlým v Ipfordu. A jakoby jemu naschvál, že nemá žádné naděje, přivedli inspektora Hodge a postavili ho do čela protidrogového oddílu, přičemž je to zas takovej jeden chytrolín. Jistě, snažili se to všechno uhladit, ale super si ho zavolal a promluvil s ním, takže měl jasno. Rozhodli se, že Flint je k ničemu a že mu nemůžou důvěřovat ve věci drog, protože má syna v base. Začala ho z toho zase bolet hlava, což v minulosti považoval za nástup migrény, ale policejní doktor rozhodl, že trpí hypertenzí, a předepsal mu prášky.

	„Samosebou, že jsem hypertenzní,“ opáčil Flint. „Taky s tím množstvím vychytralých zlosynů, co dávno mají být za mřížema, musí být každý slušný policista v napětí. Však by ty mizery nechytil, kdyby nebyl. To je riziko povolání.“

	„To je jedno, jak to nazvete, já vám říkám, že máte vysoký tlak…“

	„To je néco jiného, než jste řekl před chvílí,“ uvědomil si Flint. „Uvedl jste, že jsem v napětí. Tak co je to, hypertenze nebo vysoký tlak?“

	„Inspektore,“ upozornil ho doktor, „teď nevyslýcháte podezřelého.“ (Flint měl o tom své pochybnosti.) „A já vám vysvětluju tak jednoduše, jak jen to lze, že hypertenze a vysoký tlak je jedno a to samé. Budete brát jedno diuretikum denně –“

	„Jedno co?“

	„Pomůže vám to vymočit se.“

	„Na to nic nepotřebuju. Už tak vstávám dvakrát za noc.“

	„V tom případě omezte pití. To vám i sníží tlak.“

	„Jak? Radíte mi, abych se uvolnil a jediná věc, která mi k tomu pomůže, je jedno nebo dvě piva u nás v hospodě.“

	„Nebo osm,“ řekl doktor, který Flinta v hospodě viděl. „A taky vám to pomůže zhubnout.“

	„A míň chcát. Takže vy mi dáte prášky na močení a nařídíte, abych míň pil. To nejde dohromady.“

	Ještě když odcházel z ordinace, inspektor Flint nevěděl, k čemu ty prášky vlastně jsou. Ani doktor nedokázal vysvětlit, jak vlastně blokovači beta fungují. Jen prohlásil, že zabírají, a Flint je bude muset brát až do smrti.

	Za měsíc už inspektor dokázal doktorovi popsat, jak fungují. „Už ani nemůžu psát na stroji,“ zahájil a předvedl dvě obrovské ruce s bílými prsty. „Jen se podívejte. Vypadají jak opařená celerová nať.“

	„Nějaké průvodní jevy to mít musí. Dám vám něco, aby se vám ulevilo.“

	„Už žádné čurací prášky nechci,“ odmítl Flint. „Úplně mě dehydratují. Celý den jsem na nohou a nakonec ve mně nezbyde dost krve, aby se mi dostala až k prstům na rukách. A to není všechno. Zkuste si zpracovávat zločince, a ve chvíli, kdy už se chce přiznat, vy musíte letět na záchod. Říkám vám, že mi to překáží v práci.“

	Doktor se na něj podezíravě podíval a zasnil se o starých časech, kdy se s ním pacienti nehádali a policisté byli zcela jiného kalibru než Flint. „Musíme vás holt vyzkoušet s nějakými jinými medikamenty,“ uvažoval, a vzápětí se zděsil inspektorovy reakce.

	„Vyzkoušet mě s jinými medikamenty?“ rozkřikl se útočně. „Koho to máte zkoušet, mě nebo ty medikamenty? Já mám tlak, ne ony. Taky nemám rád, když se se mnou dělají pokusy. Nejsem nějakej mizernej pes, víte.“
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	„Asi ne,“ zamručel doktor a zdvojnásobil inspektorovi dávku blokující beta látky, ale pod jiným názvem, přidal nějaké pilulky proti bělení prstů a změnil jméno diuretika. Když si Flint odnášel léky do své kanceláře, připadal si jak pochodující lékárnička a cítil se mizerně.

	O týden později už nedokázal popsat, jak se cítí. „Strašně blbě, to je všechno, co vám můžu říct,“ odpověděl seržantu Yatesovi, který byl tak nemoudrý, že se zeptal. „Za posledních šest týdnů jsem musel vypustit víc vody, než asuánská přehrada. A na jednu věc jsem přišel, v tomhle zatraceným městě není dost veřejných záchodů.“

	„Myslel bych, že ty, co tu jsou, docela stačí,“ poznamenal Yates, který měl jednou nešťastný zážitek, že byl zatčen uniformovaným strážníkem, když se v civilních šatech poflakoval kolem veřejných záchodků u kina, aby konečně dopadl opravdického exhibicionistu.

	„Tak to jste na omylu,“ zlobil se Flint. „Včera jsem si potřeboval odskočit v Canton Street a myslíte, že jsem nějaký našel? Ani nápad. Musel jsem zaběhnout do uličky mezi dvěma baráky a málem mě načapala ženská, co na dvorku věšela prádlo. Jednou to dopadne tak, že mě sbalí jako exhibicionistu.“

	„Když mluvíme o exhibicionistech, měli jsme hlášení dalšího případu dole u řeky. Tentokrát se předvedl padesátileté ženské.“

	„Alespoň je to změna proti těm malejm potvorám Wilta a radnímu Birkenshawovi. Podívala se na to hovado pořádně?“

	„Řekla, že to moc dobře neviděla, protože byl na druhém břehu, ale nezdálo se jí to příliš velké.“

	„To? To?“ křičel Flint. „Mě nezajímá to. Mluvím o držce toho blbouna. Jak ho budeme ksakru identifikovat? Uděláme přehlídku penisů a pozveme oběti, aby přišly studovat ptáky? Pak z toho sestavíme rejstřík penisů.“

	„Do tváře mu neviděla. Díval se dolů.“

	„A močil, troufám si tvrdit. Pravděpodobně bere stejné tablety jako já. Výpověď padesátiletý ženský bych nebral vážně. V tom věku jsou všechny zblázněný do sexu. Mám s tím zkušenosti. Moje stará se prakticky zcvokla a já jí říkám, že ten zatracený felčar mi snížil krevní tlak natolik, že tu věc nemůžu postavit, ani kdybych chtěl. Víte, co řekla?“

	„Ne,“ odpověděl seržant Yates, který shledával celé téma poněkud nechutným, přičemž je přece jasné, že neví, co paní Flintová řekla, a ani to vědět nechce. Celá ta představa, že by někdo měl na inspektora chuť, mu přišla nepochopitelná. „Ještě měla tu drzost mi říct, abych to udělal tím druhým způsobem.“

	„Druhým způsobem?“ bezděčné se zeptal Yates.

	„No, to soixante-neuf, šedesát devět. Hnusný. A nejspíš nelegální. A jestli si někdo myslí, že v mém věku, a ještě ke všemu s mojí starou, tak to mu tedy totálně přeskočilo.“

	„To určitě,“ přidal se seržant téměř soucitně. Měl starého Flinta poměrně rád, ale všechno má své meze. V zuřivé snaze změnit téma na něco méně odporného, pronesl jméno náčelníka protidrogového oddílu. Bylo to o vlásek. Inspektor se právě pustil do obzvláště nechutného popisu způsobů, jakými se ho paní Flintová snaží sexuálně stimulovat. „Hodge? Co zase chce, ten buzerant?“ hulákal Flint, stále ještě schopen kombinovat obě témata.

	„Zavést odposlouchávání telefonů,“ hlásil Yates. „Myslí, že ví o heroinovém syndikátu. A pořádném.“

	„Kde?“

	„Nechce říct, mně rozhodně ne.“

	„Na co potřebuje moje povolení? Ať se jde zeptat supera nebo policejního ředitele, se mnou to nemá nic společného. Nebo má?“ Flintoví začalo docházet, že tohle by mohlo být takové jemné pošťouchnutí kvůli jeho synovi. „Jestli si ten hajzl myslí, že mě bude přečurávat…,“ vrčel a pak zmlknul.

	„To by si ani nedovolil,“ vrátil mu to Yates, „vzhledem k těm práškům, co teďka berete.“

	Ale Flint ho neposlouchal. Jeho mysl se ubírala směrem určovaným víc, než si uvědomoval, potlačovací drogou beta, vazodilatátory a všemi ostatními drogami, které bral, směrem, který v kombinaci s jeho přirozenou nenávistí k Hodgeovi a s nahromaděnými starostmi o své postavení a rodinu, z něj činil velmi nepříjemného člověka. Jestli si náčelník protidrogového myslí, že na něj vyzraje, tak ať si dá bacha. „I jinak se dá vycpat kočka, než tak, že se přecpe smetanou,“ prohlásil s příšerným šklebem.

	Seržant Yates na něj pochybovačně pohlédl. „Nemá to být obráceně?“ zeptal se a okamžitě zalitoval své poznámky o obrácených způsobech. Už měl paní Flintové a jejího nepodařeného sexuálního života dost, o vycpávání koček ani nemluvě. Starýmu definitivně přeskočilo.

	„Přesně tak,“ potvrdil inspektor. „Nacpeme neřáda smetanou. Máte tušení, koho chce odposlouchávat?“

	„Mně to neřekne. Taky nedůvěřuje uniformám a nechce, aby informace prosákly na veřejnost.“

	To slovo bylo na inspektora moc. Vyskočil ze židle a běžel si ulevit.

	Vrátil se do kanceláře s náladou, která se změnila na téměř vyšinutě bujarou. „Řekněte mu, že od nás dostane veškerou pomoc, jakou bude potřebovat,“ přikázal seržantovi.

	„Jste si jist?“

	„Samosebou že jsem si jist. Stačí, když za mnou přijde. To mu řekněte.“

	„Jak myslíte,“ pronesl zmateně Yates a opustil místnost. Flint zůstal. Seděl dál pod vlivem drog, částečně v omámeném stavu. Na jeho omezeném obzoru se rýsoval jen jeden jasný bod. Jestli si ten neřád Hodge chce zmařit kariéru nepovoleným odposloucháváním telefonů, Flint udělá všechno pro to, aby mu k tomu dopomohl. V návalu tohoto nového optimismu bezmyšlenkovitě polkl další prášek beta.
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	Ale věci se už pohybovaly směrem, který by inspektor shledal ještě více povzbudivým. Wilt se vynořil ze schůze krizové komise poněkud příliš spokojen se svým výkonem. Jestliže pan Scudd má opravdu tak velký vliv na ministra školství, jak tvrdí, může se stát, že královský inspektorát skutečně provede podrobnou inspekci. Wilt by tu šanci přivítal. Často přemýšlel o výhodách takové konfrontace. Měl by třeba příležitost dožadovat se jednoznačného prohlášení ministerstva o tm, co si opravdu myslí o humanitních vědách. Využití sdělovacích prostředků ke zdokonalení výrazu to není. Ode dne, kdy před nějakými dvaceti lety na technice poprvé začal učit, nikdy o tom neměl přesnou představu a nikdo mu nebyl schopen ji dát. Začal tedy na základě podivného výroku pana Morrise, tehdy vedoucího katedry, co že má dělat, „vystavovat učně jednodenních kurzů kultuře“, což znamenalo přinutít ty ubožáky, aby četli Pána much a Candida a pak s nimi diskutovat, o čem si myslí, že ty knihy jsou, a posléze jim oponovat svými vlastními názory. Pokud si Wilt všiml, celá věc měla spíš opačný výsledek, totiž že jestli byl někdo vystaven něčemu, byli to vyučující, kteří byli vystaveni barbarství učňů, čímž se dá vysvětlit to množství učitelů, kteří se nervově zhroutili nebo se z nich stali poslíčci s vysokoškolským diplomem. A jeho vlastní pokusy změnit osnovy v něco trochu praktického, tedy učit, jak vyplnit daňová přiznání, odat žádost o podporu v nezaměstnanosti a jak se s určitou sebejistotou dokázat pohybovat v bludišti byrokratických komplikací, které učinily ze státu se sociálním zabezpečením občanstva pokladničku pro střední vrstvy a pro gramotné ulejváky, a nepochopitelnou, ponižující noční můru formulářů a odborné hantýrky pro šetrné chudé. Tyto snahy mu v šedesátých letech zmařily šílené teorie takzvaných pedagogických odborníků, jako je dr. Mayfield, a v letech sedmdesátých stejně nesmyslná finanční politika. Wilt neustále protestoval, že humanitní vědy nepotřebují videokamery a spoustu audiovizuálních pomůcek, ale hodilo by se jim, kdyby někdo jasně a zřetelně vyjádřil účel, kterému mají sloužit.
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	Byl to nemoudrý požadavek. Dr. Mayfield a krajský poradce vydali memoranda, kterým nikdo nerozuměl, sešla se řada komisí a nic se nerozhodlo, leda snad to, že když už ty videokamery jsou k dispozici, měly by se používat, a že název Využití sdělovacích prostředků k rozšíření výrazových možností se lépe hodí k duchu doby než humanitní vědy. Nakonec snížení výdajů na školství způsobilo, že na využití audiovizuálních pomůcek stejně nebyly peníze, a fakt, že se zbyteční pracovníci nesměli vyhodit, znamenal, že na Wiltově katedře skončilo ještě víc beznadějných příživníků než obvykle. Kdyby státní inspektoři udeřili, pomohlo by to pročistit systém a vnést do něj trochu zdravého rozumu; Wilt by byl jedině rád. Navíc ho konfrontace baví, protože v nich nikdy neprohraje.

	Jeho optimismus byl předčasný. Poté co strávil padesát minut ve společnosti elektroinženýrů, kteří mu vysvětlovali význam kabelové televize, vrátil se do své kanceláře a našel tam rozčílenou paní Bristolovou, svou sekretářku. „Pane Wilte,“ přivítala ho. „Pojďte honem. Už je tam zas a není to poprvé.“

	„Co není poprvé?“ promluvil Wilt zpoza stohu knih, které při hodině neupotřebil.

	„Že jsem ji tam viděla.“

	„Viděla koho kde?“

	„Ji. Na hajzlu.“

	„Ji na hajzlu?“ ptal se Wilt v zoufalé naději, že na paní Bristolovou nepřišel jeden z jejích ‚záchvatů‘. Onehda málem padla do mdlob, když jedna učednice cukrářka ve vší nevinnosti ohlásila, že má zaděláno na pět. „Nevím, o čem to mluvíte?“

	Zdálo se, že ani paní Bristolová neví. „Má takovou jehlu, injekční a…,“ došel jí dech.

	„Injekční jehlu?“

	„Injekční stříkačku,“ vzpamatovala se paní Bristolová, „má ji zapíchnutou v ruce a plnou krve a…“

	„Můj bože,“ vydechl Wilt a pádil ke dveřím. „Který záchod?“

	„Dámský, pro zaměstnance.“

	Wilt se zarazil. „Chcete říct, že jedna z našich zaměstnankyň si píchá heroin na dámském záchodě?“

	Tentokrát paní Bristolová opravdu vypadala na omdlení. „Poznala bych ji, kdyby to byla zaměstnankyně. Bylo to děvče. Prosím vás běžte tam, pane Wilt, než si něco provede.“

	„To mi povídejte,“ odsekl Wilt a letěl chodbou a pak po schodech k záchodu a vstoupil. Stál tváří v tvář šesti kabinkám, řadě umyvadel, dlouhému zrcadlu a automatu na papírové ručníky. Dívka nikde. Dveře třetí kabinky byly zavřené a uvnitř někdo vydával nepříjemné zvuky. Wilt váhal. Za méně zoufalých okolností by možná předpokládal, že pan Rusker, jehož žena je nadšena pro vláknitou stravu, má už zase problematický den. Ale pan Rusker by nebyl na dámském záchodě. Možná kdyby si klekl, mohl by pod přepážkou něco zahlédnout. Wilt se rozhodl proti. (A) Nechtěl nic zahlédnout a (B) začalo mu docházet, že je, mírně řečeno, v choulostivé situaci, a jukání pod dveře kabinky na dámském záchodě by si leckdo mohl vysvětlovat všelijak. Nejlíp bude počkat venku. To děvče, jestli to bylo děvče spíš než nějaký přelud v hlavě paní Bristolové, jednou bude muset vyjít ven.

	Ještě vrhl rychlý pohled do odpadkového koše, jestli tam neuvidí injekční stříkačku, a pak se po špičkách vzdaloval ke dveřím. Nedostal se k nim. Za ním se otevřely dveře kabinky.

	„To jsem si mohla myslet,“ hromoval hlas, „hnusný voyeur!“

	Wilt ten hlas poznal. Patřil slečně Hareové, hlavní tělocvikářce, kterou Wilt kdysi ve sborovně přirovnal, možná příliš nahlas, k Myře Hindleyové v převleku. O vteřinu později už měl paži zkroucenou za zády a tvář přimáčknutou na stěnu.

	„Ty jeden úchyle,“ pokračovala slečna Hareová, a tak si překotně udělala nanejvýš odporný a z Wiltova hlediska nejméně žádoucí závěr. Slečna Hareová je ta poslední osoba na světě, na kterou by se mu chtělo jukat. Jedině snad uchyl by měl zájem. Ale tohle nebyla vhodná chvíle na takové poznámky.

	„Jen jsem se díval… „ začal, ale slečna Hareová zřejmě nezapomněla jeho poznámku o Myře Hindleyové.

	„To vysvětlujte policii,“ ječela a na důraz mu tloukla obličejem o dlaždice. Stále ještě se, na rozdíl od Wilta, v té činnosti vyžívala, když se otevřely dveře a vstoupila paní Stoleyová z katedry zeměpisu.

	„Chytila jsem toho voyuera při činu,“ chlubila se slečna Hareová. „Zavolejte policii.“ Wilt se u zdi snažil nabídnout své stanovisko, ale neuspěl. Se statným kolenem slečny Hareové v zádech to nebylo snadné, navíc mu vypadl umělý zub.

	„Ale to je přece pan Wilt,“ pronesla paní Stoleyová nejistě.

	„Samosebou, že je to Wilt. To se od něj přesně dalo čekat.“

	„No…,“ začala paní Stoleyová, která zřejmě nic takového nečekala.

	„Prokrista hněte sebou, nebo nám uteče.“

	„Copak utíkám?“ zamumlal Wilt a slečna mu za odměnu přirazila nos ke zdi.

	„Když myslíte,“ váhala paní Stoleyová a opustila místnost, aby se za pět minut vrátila s ředitelem a jeho zástupcem. To už slečna Hareová přemístila Wilta na podlahu a teď na něm klečela.

	„Co se to tu proboha děje?“ dožadoval se ředitel. Slečna Hareová vstala.

	„Dopadla jsem ho, když se mi díval pod sukně,“ chlubila se. „Pokoušel se uniknout, ale chňapla jsem ho.“

	„Nepokoušel,“ odporoval Wilt a zároveň se snažil nahmatat svůj umělý zub. Když ho našel, nemoudře si ho zasadil zpátky na místo. Chutnal po velmi silném dezinfekčním prostředku, který nikdy nebyl míněn jako ústní voda, a dělal hrozné věci jeho jazyku. Když se s námahou postavil na nohy a chtěl běžet k umyvadlu, slečna Hareová mu nasadila polovičního nelsona.

	„Proboha, nechte toho,“ ječel Wilt, ted už rozhodně přesvědčen, že umírá otravou kyselinou karbolovou. „Je to všechno hrozný omyl.“

	„Váš,“ rozhodla slečna Hareová a zastavila mu přívod vzduchu do plic.

	Ředitel je nejistě pozoroval. Za jiných okolností by se z Wiltovy porážky možná až radoval, ale dívat se, jak ho škrtí atletická ženská, které spadla sukně, z toho se mu dělalo špatně.

	„Myslím, že bude nejlíp, když ho pustíte,“ požádal, když Wiltova tvář zbrunátněla a jazyk mu vylezl ven. „Zdá se, že silně krvácí.“

	„Patří mu to,“ odsekla slečna Hareová a neochotně mu dovolila opět dýchat. Dopotácel se k umyvadlu a otočil kohoutkem.

	„Wilte,“ ozval se ředitel, „co tohleto znamená?“ Ale Wilt už zase měl svůj umělý zub venku a pokoušel si vymýt ústa pod tekoucí vodou.

	„Neměli bychom raději počkat na policii, než něco řekne?‘’ ptala se slečna Hareová.

	„Policii?“ zaskřehotali ředitel a jeho zástupce jedním hlasem. „To myslíte vážně, že by se měla volat policie k téhle… ehm… aféře?“

	„Já ano,“ ozval se Wilt z umyvadla. I slečna Hareová se lekla.

	„Vy ano?“ řekla. „Vy máte tu drzost přijít sem a nakukovat…“

	„Blbost,“ odpověděl Wilt, jehož jazyk nabýval své normální velikosti, i když stále ještě chutnal jako dezinfikované potrubí.

	„Co si to dovolujete,“ křičela slečna Hareová a chystala se ho znova popadnout, když zasáhl místoředitel. „Snad bychom měli vyslechnout Wiltovu verzi, než uděláme něco nerozvážného, nemyslíte?“ Slečna Hareová zřejmě nemyslela, ale zastavila se. „Už jsem vám přesně řekla, co tu dělal,“ zlobila se.

	„Ano, řeknu vám co…“

	„Klečel a díval se pod dveře,“ pokračovala slečna Hareová nelítostně.

	„Nedíval,“ řekl Wilt.

	„Nelžete. Vždycky jsem věděla, že jste úchylný. Pamatujete se na ten incident s tou pannou?“‚ obrátila se k řediteli. Ředitel nepotřeboval připomínat, ale odpověděl Wilt.

	„Paní Bristolová,“ zamumlal a otíral si nos papírovým ručníkem, „začala to všechno paní Bristolová.“

	„Paní Bristolová?“

	„Wiltova sekretářka,“ vysvětlil místoředitel.

	„Vy jste tu hledal svou sekretářku?“ ptal se ředitel. „To chcete říct?“

	„Ne, nechci. Chci říct, že vám paní Bristolová vysvětlí, proč jsem tu byl a chci, abyste to slyšeli od ní dřív, než ten buldozer, poháněný anabolickými steroidy, se mnou zase začne třískat o zeď.“

	Já se tu nenechám urážet takovým…“

	„V tom případě bude lip, když si vytáhnete sukni,“ vmísil se místoředitel, jehož sympatie byly totálně na Wiltově straně.

	Malá skupina se tedy odebrala nahoru kolem třídy studentů maturujících z angličtiny, kteří s panem Gallenem právě skončili hodinu na téma pastorální prvek ve Wordsworthově Preludiu, a byli tím pádem nepřipraveni na pouliční prvek Wiltova krvácejícího nosu. Ani paní Bristolová nebyla. „Jemine, pane Wílt, co jste si to udělal?“ starala se, „Ona vás napadla?“

	„Povězte jim to,“ vybídl ji Wilt. „Vy jim to řekněte.“

	„Co jim mám říct?“

	„Co jste řekla mně,“ vyštěkl Wilt, ale paní Bristolová měla zase starost o něj a přítomnost ředitele se zástupcem ji znervózňovala. „Myslíte jako o –“

	„Myslím… To je jedno, co myslím,“ zuřil Wilt, „jen jim prosím vás řekněte, co jsem dělal na dámském záchodě, to je celé.“

	Paní Bristolová začala vypadat ještě víc zmateně. „Ale já nevím,“ kňourala, ‚já jsem tam nebyla.“

	„Já vím, že jste tam, sakra, nebyla. Oni chtějí vědět, proč jsem tam byl já.“

	„No…,“ paní Bristolová začala, ale vzápětí zase ztratila nervy. „Vy jste jim to neřekl?“

	„Ježíšmaria,“ volal Wilt, „tak už to konečně ze sebe vysypte. Tady slečna škrtička mě obviňuje z vojérství…“

	„Řekněte to ještě jednou a vlastní matka vás nepozná,“ hrozila slečna Hareová.

	„Vzhledem k tomu, že už je deset let mrtvá, asi ne,“ poznamenal Wilt a stáhl se za svůj psací stůl. Když se konečně podařilo udržet tělocvikářku na uzdě, pokusil se ředitel čím dál zmatenější situaci pochopit. „Mohl by někdo vrhnout trochu světla na tuto ničemnou záležitost?“ dožadoval se.

	„Jestli někdo může, je to ona,“ prohlásil Wilt, ukazuje na svou sekretářku. „Koneckonců ona to zavinila.“

	„Zavinila, pane Wilte? Nic takového jsem neudělala. Jen jsem řekla, že na učitelském záchodě je děvče s injekční stříkačkou a že ji neznám…“ Polekala se výrazu hrůzy v ředitelově tváři a zmlkla. „Řekla jsem něco?“

	„Vy jste viděla dívku s injekční stříkačkou na záchodě pro zaměstnance? A hlásila to panu Wiltovi?“

	Paní Bristolová tupě pokyvovala hlavou.

	„Říkáte ‚děvče‘, takže tím zřejmě nemíníte zaměstnankyni?“

	„Určitě ne. Neviděla jsem jí do tváře, ale vím to jistě. A měla tu hroznou stříkačku plnou krve a…“ Pohlédla na Wilta, aby jí pomohl.

	„Řekla jste, že si píchala drogy.“

	„Na záchodě nikdo jiný nebyl, když jsem tam byla já,“ přidala se do debaty slečna Hareová, „slyšela bych ji.“

	„Mohl to být někdo s cukrovkou,“ podotkl zástupce ředitele, „nějaká dospělá studentka, která z pochopitelných důvodů nechtěla použít záchod pro studenty.“

	„To jistě,“ odporoval Wilt, „všichni víme, že diabetici nosí s sebou injekční stříkačky plné krve. Zcela zřejmě si zpětně proplachovala, aby dosáhla maximálního účinku.“

	„Zpětně proplachovala?“ podivil se ředitel vyčerpaně.

	„To feťáci dělají,“ objasňoval jeho zástupce. „Nejdřív si vstříknou drogu a pak –“

	„Nechci to vědět,“ zarazil ho ředitel.

	„Totiž jestli brala heroin –“

	„Heroin! To nám ještě chybělo,“ pronesl ředitel a sklíčeně se posadil.

	„Já si myslím,“ vložila se do debaty slečna Hareová, „celá věc je výmysl. Byla jsem tam deset minut…“

	„A co jste dělala?“ vyzvídal Wilt. „Kromě toho, že jste napadla mě.“

	„Něco ženského, když už to musíte vědět.“

	„Jako například braní steroidů. Když já jsem přišel dolů, a nebyl jsem tam déle než…“

	Teď přišla řada na paní Bristolovou, aby zasáhla. „Dolů, řekl jste dolů?“

	„Jasně, že jsem řekl dolů. Co byste chtěla, abych řekl? Nahoru?“

	„Ale ten záchod je ve čtvrtém patře, ne ve druhém. Tam byla.“

	„Ted nám to povíte. A kam, ksakru, myslíte, že jsem šel?“

	„Ale já vždycky chodím nahoru,“ prohlásila paní Bristolová. „Udržuje mě to v kondici. Však víte. Člověk potřebuje trochu pohybu a…“

	„Ale kušte,“ vzdychl Wilt a opatrně se dotýkal svého nosu zakrváceným kapesníkem.

	„Tak znova,“ ředitel se rozhodl nastolit svou autoritu. „Paní Bristolová řekne Wiltovi, že si nahoře holka něco vstřikuje, a místo nahoru jde Wilt dolů na záchod v druhém patře a…“

	„Dostane nařezáno tady od toho Burka, přeborníka černého pásu,“ doplnil Wilt, který začínal přebírat iniciativu. „A mezitím nikoho nenapadne jít nahoru a zjistit, jestli tam ta feťačka ještě je.“

	Ale místoředitel už odešel.

	„Jestli mě ten malej hajzl nepřestane urážet…,“ pohrozila slečna Hareová „a vůbec, myslím, že bychom měli zavolat policii. Protože proč šel Wilt dolů místo nahoru? Zdá se mi to divné.“

	„Protože já nepoužívám dámské nebo, ve vašem případě, oboupohlavní záchody. Proto.“

	„Prokrista pána,“ naléhal ředitel, „tady zřejmě došlo k omylu, tak se nerozčilujme…“

	Místoředitel se vrátil. „Zmizela,“ oznámil.

	Ředitel vstal. „Tím to končí. Zřejmě nějaký omyl. Možná se paní Bristolové zdálo…,“ dodal, ale jakékoliv další očerňování představivosti paní Bristolové bylo přerušeno místoředitelovým oznámením.

	[image: Image]„Ale tohle jsem našel v odpadkovém koši,“ ohlásil a ukázal zmačkaný zakrvácený papírový ručník, co vypadal stejně jako Wiltův kapesník.

	 

	 

	Ředitel si ho zhnuseně prohlížel. „To nic nedokazuje. Ženy občas krvácejí.“

	„Můžete to rovnou pojmenovat vložka a je to,“ podotkl naštvaně Wilt. Sám už měl krvácení plné zuby. Slečna Hareová mu začala nadávat.

	„Tohle je pro vás typické, vy sprostý sexisto,“ štěkala.

	„Jen jsem tlumočil to, co ředitel…“

	„A pak jsem našel tohle,“ přerušil je místoředitel a tentokrát držel v ruce injekční stříkačku.

	Teď zaprostestovala paní Bristolová. „Vidíte, co jsem vám říkala. Nic jsem si nevymyslela. Byla tam holka, píchala si něco a já ji viděla. Tak co s tím uděláte?“

	„Nesmíme si dělat ukvapené závěry jen proto, že…,“ začal ředitel.

	„Zavolejte policii. Žádám, abyste zavolali policii,“ žádala slečna Hareová, odhodlána využít této příležitosti a zveřejnit co nejširšímu publiku své názory na Wilta a voyeury vůbec.

	„Slečno Burkeová,“ pronesl ředitel, popletený do té míry, že začal sdílet Wiltův názor na tělocvikářku, „tato záležitost vyžaduje chladnou rozvahu.“

	„Jmenuji se slečna Hareová, a jestli nemáte ani tolik slušnosti… A kam myslíte, že vy utečete?“

	 

	Wilt využil příležitosti a šinul se ke dveřím. „Na pánský záchod odhadnout škodu, kterou jste napáchala, pak na transfuzní stanici pro doplněni krevní hladiny a potom, jestli tak dlouho vydržím, k svému doktorovi a nakonec najít co nejšikovnějšího advokáta, aby na vás podal žalobu za napadení a ublížení na těle.“ A dřív než se mohl ocitnout na dosah slečny Hareové, Wilt už běžel chodbou a zavřel se na záchodě.

	Ještě zalechl, jak si slečna Hareová vybíjela vztek na řediteli. „Jak chcete,“ vykřikovala. „Jestli nezavoláte policii vy, zavolám ji já. Všechna fakta tohoto případu musí vyjít jasně a zřetelně najevo, protože jestli se ten sexuální maniak jen přiblíží k právníkovi, veřejnost se doví, co to je za lidi, co tady učí. Chci, aby se celý tento hnusný případ řešil otevřeně.“

	To ovšem bylo to poslední, co by ředitel chtěl. „Skutečně si myslím, že by to nebylo moudré,“ žadonil. „Koneckonců u Wilta mohlo jít o docela normální omyl.“

	Slečna Hareová byla neobměkčitelná. „Omyl, kterého se Wilt dopustil, nebyl normální. Kromě toho paní Bristolová opravdu viděla dívku, jak si píchá heroin.“

	„To nemůžeme s jistotou vědět. Může to mít docela jednoduché vysvětlení.“

	„Policie to rozřeší, jakmile budou mít tu stříkačku,“ rozhodla slečna Hareová. „Takže zavoláte jim vy nebo já?“

	„Když tedy jinak nedáte, asi budeme muset,“ vzdychl ředitel a zadíval se na ni s nenávistí. Zvedl sluchátko.
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	Na záchodě se Wilt zkoumal před zrcadlem. Vypadal stejně špatné, jak se cítil. Měl opuchlý nos, stružky krve na bradě, a slečně Hareové se rovněž podařilo otevřít jednu starou řeznou ránu nad pravým okem. Wilt si omyl obličej a začal smutně uvažovat o tetanu. Potom si vytáhl svůj umělý zub a vyplázl jazyk. Ten nebyl, jak se Wilt obával, dvakrát tak velký jako normálně, ale pořád ještě chutnal po dezinfekcí. Vypláchl si ústa pod vodovodem s poněkud povzbudivou myšlenkou, že dá-li se soudit ze stavu jeho chuťových buněk, bakterie tetanu nemá na přežití nejmenší šanci. Pak si zub opět zasunul a přemýšlel, už po kolikáté, co jen to v něm je, co vyvolává všeobecná nedorozumění a katastrofy.

	Tvář v zrcadle mu neřekla nic. Byla to obyčejná tvář a Wilt neměl iluze, že by byla nějak zvlášť pohledná. Leč při vší své obyčejnosti je to fasáda, za kterou se skrývá neobyčejný duch. Kdysi si myslíval, že je to jedinečný nebo alespoň individuální duch. Ne že to bylo k něčemu užitečné. Každý duch musí být individuální, ale to ještě zdaleka nečiní lidi náchylnými k nehodám, mírně řečeno. Ne, problém je v tom, že on nemá dost silný pocit vlastní autority.

	„Ty prostě dovolíš, aby se ti věci přihodily,“ pověděl tváři v zrcadle. „Nejvyšší čas, aby se začaly přihazovat ne tobě, ale pro tebe.“ Ale už když to říkal, věděl, že to tak nikdy nebude. Nikdy nebude dominující osobou, mocným mužem, jehož příkazy se plní bez odmluvy. Nemá to v povaze. Přesněji řečeno, nemá tu hnací sílu a tu výdrž, aby se zabýval drobnostmi, hádal se kvůli protokolu, získával spojence a vymanévrovával protivníky, krátce, aby se soustředil na způsoby získávání moci. A co je horší, nemůže vystát lidi, kteří takovou hnací sílu mají. Neboť jejich pohled na svět spočívá v tom, že oni jediní jsou důležití a čert vem všechny ostatní. A svět je plný těchhle malých Hitlerů, zejména všechny komise na technice. Nejvyšší čas, aby se jim někdo postavil. Jednou možná…

	Jeho snění přerušil vstup místoředitele. „Á, tady jsi, Henry,“ zaradoval se, „myslel jsem, že bych ti měl říct, že jsme museli zavolat policii.“

	„Kvůli čemu?“ polekal se Wilt, když si uvědomil, co by udělala Eva, kdyby ho slečna Hareová nařkla z voyeurismu.

	„Drogám ve škole.“

	„Ach tak. Není na to trochu pozdě? To už se přece děje od nepaměti.“

	„Tys o tom věděl?“

	„Myslel jsem, že každý. Všeobecně známo. Přece s typem studentů, co tu máme, je jasné, že musíme dostat pár feťáků,“ nevzrušoval se Wilt a unikl ven, dřív než místoředitel mohl pokračovat. Za pět minut už odcházel z techniky a byl znova ponořen do těch spekulativních myšlenek, které ho tolik zaměstnávaly, když byl sám. Například proč ho tolik zajímá moc, když pro její získání nehodlá nic udělat. Koneckonců má celkem slušný plat – byl by to velmi dobrý plat, kdyby Eva tolik neutrácela na vzdělávání čtyřčat – takže objektivně vzato, nemá si na co stěžovat. Objektivně vzato. Jenomže o to tu nejde. Jde o to, jak se jeden cítí. A Wilt se cítí na dně i tehdy, kdy nemá obličej rozdrcený slečnou Hareovou.

	Kdežto například takový Peter Braintree, ten nemá žádný pocit zbytečnosti nebo nedostatku moci. Dokonce odmítl i pracovní postup, protože by to bývalo znamenalo vzdát se učení ve prospěch administrativních povinností. Docela spokojeně přednáší anglickou literaturu, pak se vrací domů k Betty a k dětem a večer, když skončí s opravováním úkolů, si s nimi hraje s vláčkem nebo vyrábí letecké modely. O víkendech chodí na fotbal nebo hrát kriket. A o prázdninách je to stejné. Braintreeovi chodí na pěší výlety a tábořit a vrací se domů veselí, bez hádek a katastrof, které jsou naopak nezbytnou součástí exkurzí Wiltovy rodiny. Wilt mu svým způsobem záviděl, ale zároveň si přiznával, že tu závist tlumí určité opovržení, o němž věděl, že je totálně neospravedlnitelné. V moderním světě – v jakémkoliv světě – se nestačí spokojit s málem a doufat, že nakonec všechno dobře dopadne. Podle Wiltových zkušeností všechno vždycky dopadne co nejhůř, jako například se slečnou Hareovou. Když se však na druhé straně někdy pokusí proti něčemu něco udělat, výsledkem je katastrofa. Nezdá se, že by existovala nějaká střední cesta.

	Ještě stále se tím problémem zabýval, když už přešel Bilton Street a kráčel vzhůru po Hillbrow Avenue. I tady všechno naznačovalo tomu, že téměř každý je spokojen s tím, co má. Třešně byly v plném květu, růžové a bílé okvětní plátky pokrývaly chodník jak konfety. Wilt si prohlížel zahrádky před domy, většinou upravené a plné květin, ale tam, kde bydlí univerzitní profesoři, zarostlé plevelem. Na rohu Pritchard Street pan Sands, zaneprázdněný svými azalkami a vřesy, dokazoval celému světu, který to nezajímalo, že bankovní ředitel v důchodu může najít uspokojení v tom, že pěstuje v zásadité půdě rostliny, co mají rády kyselé prostředí. Kdysi to pan Sands Wiltovi vysvětloval včetně všech problémů s tím spojených a nezbytností vyměnit všechnu zahradní půdu za rašelinu, aby se tak snížilo pH. Protože Wilt neměl ponětí, co pH znamená, nevěděl, o čem to pan Sands mluví, každopádně jeho zajímala spíš povaha pana Sandse a ta záhada jeho spokojenosti. Ten člověk zřejmě strávil čtyřicet let fascinován pohybem peněz z jednoho konta na druhé, kolísáním úrokových sazeb, půjčkami a dočasnými úvěry, a ted jediné, o čem je ochoten se bavit, jsou potřeby jeho kamélií a miniaturních jehličnanů. To nedává smysl a je to stejně nepochopitelné jako povaha paní Cranleyové, která se kdysi proslavila v soudním případu nevěstince na Mayfair, ale dneska zpívá v chrámovém sboru u svatého Štěpána a píše knížky pro děti naplněné nelítostnou sentimentalitou. Copak to jde, od nevěstince k úděsné nevinnosti? To mu prostě nedocházelo. Dovedl si ze svých pozorování vyvodit jen jedno. Lidi si dokážou změnit život ve vteřině, a to zcela zásadně. A když oni můžou, není důvodu, proč by nemohl on. Posilněn touto myšlenkou kráčel sebevědomě a rozhodl se, že si dnes večer nenechá od čtyřčat nic líbit.

	 

	[image: Image]

	 

	Mýlil se jako obvykle. Sotva otevřel dveře, octl se v obležení. „Ó tati, co sis to udělal na obličeji?“ chtěla vědět Josephine.

	„Nic,“ odpověděl Wilt a snažil se uniknout nahoru, dřív než opravdová inkvizice začne. Potřeboval se vykoupat a jeho šatstvo páchlo dezinfekcí. Zastavila ho Emmeline, která si na schodech hrála se svým křečkem.

	„Nešlápni na Percivala,“ upozornila ho, ‚je těhotná.“

	„Těhotná?“ Wilt byl momentálně vyveden z rovnováhy. „On přece nemůže být. To není možné.“

	„Percival je ona, tak to možné je.“

	„Ona? Ale ten chlap v prodejně se zaručil, že ta věc je sameček. Výslovně jsem se ho ptal.“

	„A ona není věc,“ opravila ho Emmeline. „Čeká rodinu, bude z ní maminka.“

	„Radši ne,“ pohrozil Wilt. „Ještě to tak. Barák zamořený populační explozí křečků. A vůbec, jak to víš?“

	„Protože jsme ji dali dohromady s Julianovým, abychom zjistili, jestli se budou prát na život a na smrt, jak se to říká v knize, a Percival byla jako v transu a nedělala vůbec nic.“

	„Rozumný chlapík,“ řekl Wilt, který se v tak hrozné situaci s Percivalem okamžitě ztotožňoval.

	„Ona není chlapík. Křečkové maminky jsou vždycky v transu, když to chtějí udělat.“

	„Udělat?“ ptal se nerozvážně Wilt.

	„To, co ty vždycky děláš mami v neděli ráno, a ona je potom celá taková divná.“

	„Ježíš,“ řekl Wilt a v duchu proklínal Evu, že nezavírá dveře ložnice. Kromě toho mu šla na nervy ta směs přesnosti a dětinského žvatlání. „Do toho ti nic není, co děláme. Já chci…“

	„Přijde mami taky do transu?“ ptala se Penelope, která šla dolů po schodech s panenkou v kočárku.

	„O tom se teď nebudeme bavit,“ prohlásil Wilt. „Jdu se vykoupat, protože to potřebuju. A teď…“

	„Nemůžeš,“ zarazila ho Josephine. „Myjí se tam vlasy. Sammy má hnidy. Ty taky smrdíš. Co to máš na límci?“

	„A vepředu na košili,“ teď volala Penelope.

	„Krev,“ pronesl Wilt hlasem tak hrozivým, jak jen mohl. Protlačil se kolem kočárku a vešel do ložnice přemýšleje, co jen to v těch čtyřčatech je, co jim dodává oné příšerné autority. Čtyři jednotlivé dcery by nikdy neměly takovou dávku sebejistoty, a čtyřčata rozhodně zdědila Evinu schopnost vidět ve věcech to nejhorší. Jak se svlékal, slyšel Penelope, jak skrz dveře koupelny oznamuje Evě radostné zprávy o jeho neštěstí.

	„Tati přišel domů a páchne od dezinfekce a pořezal si obličej.“

	„Svléká si kalhoty a má všade na košili krev,“ hlásila Josephine zvonivým hláskem.

	„Těbůh,“ poznamenal Wilt. „Ta teď vylítne jak opařená kočka.“

	Ale bylo to Emmelinino oznámení, že tati řekl, že mami upadne do transu, když chce sex, co způsobilo průšvih.

	„To slovo neříkej,“ ječel Wilt. „Už jsem ti řekl tisíckrát, že jsem o tvé ničemné matce a transu vůbec nemluvil. Řekl jsem –“

	„Cos to řekl?“ řvala Eva a řítila se z koupelny. Wilt si znova natáhl spodky a povzdechl. Na schodech Emmeline s klinickou přesností popisovala páření křečků a připisovala ty výroky Wiltovi.

	„Do žádných křečků jsem ti nenadával. To je lež! Nevím o těch zasraných tvorech nic a rozhodně jsem je nechtěl –“

	„Tady to máš,“ troubila Eva. „Jednou řekneš dětem, aby nemluvily sprostě a hned nato říkáš taková slova. Nemůžeš od nich chtít, aby –“

	„Nechci, aby lhaly. To je horší než sprostá slova, přičemž Penelope s tím začala. Já –“

	„A nemáš žádné právo diskutovat s nimi o našem sexuálním životě.“

	„Nediskutuju a nediskutoval jsem,“ ohradil se Wilt. „Řekl jsem jen, že nechci barák zamořený křečky. Chlap mi prodal tu duševně méněcennou krysu jako samce, ne jako rozplemeňovací stroj.“

	„Ted mluvíš navíc jako hnusný sexista,“ ječela Eva.

	Wilt zuřivě zíral kolem sebe. „Nejsem sexista,“ odporoval. ‚Je to všeobecně známý fakt, že křečci –“

	Ale Eva už se chopila malé nesrovnalosti v jeho argumentaci. „Ano, jsi. Mluvíš, jako by ženy byly jediné, které chtějí víš co.“

	„Víš co? Prosím tě neblbni, ty čtyři dáblice vědí co i bez tvého ‚víšcování‘ –“

	„Jak můžeš svým vlastním dcerám říkat ďáblice? Je to nechutné slovo.“

	„Ale pasuje,“ opáčil Wilt, „a pokud jde o to, že jsou to moje vlastní dcery, můžu ti říct, že –“

	„Být tebou, neříkala bych to,“ zasyčela Eva.

	A tak Wilt mlčel. Dožeň Evu příliš daleko a nevíš, co se může stát. Kromě toho už měl za jeden den ženské moci dost. „Tak dobrá, omlouvám se,“ promluvil. „Řekl jsem hloupost.“

	„To tedy ano,“ souhlasila Eva, kterou už přecházela zlost, takže zvedla jeho košili ze země. „Jak se ti prosím tě dostala všechna tahle krev na novou košili?“

	„Uklouzl jsem a upadl na záchodě,“ odpověděl Wilt, který se rozhodl, že tohle je stěží příhodná chvíle pro přesnější výpověd. „Proto takhle smrdí.“

	„Na záchodě?“ ptala se podezíravě Eva. „Tys upadl na záchodě?“

	Wilt zaskřípal zuby. Viděl před sebou celou řadu hrozných následků, kdyby se pravda vynesla ven, ale už se angažoval.

	„Po mýdle,“ doplnil. „Nějakej idiot ho nechal na podlaze.“

	„A další idiot na ně šlápl,“ pokračovala Eva, sebrala Wiltovo sako a kalhoty a dala je do umělohmotného koše. „Zítra je cestou do práce odnes do čistírny.“

	„Dobrá,“ řekl Wilt a vydal se do koupelny.

	„Ještě tam nemůžeš. Myju Samantě hlavu a ty mi tu nebudeš lítat v…“

	„Nechám si ve sprše na sobě spodky,“ navrhl Wilt, který stál za sprchovou záclonou a slyšel, jak Penelope vykládá celému světu, že když křeččí samičky skončí kopulování, velice často ukousnou samečkům varlata.

	„Divím se, že vůbec čekají. Koza se nažere a vlk zůstane skoro celý,“ mručel Wilt a roztržitě si namydlil spodky.

	„Já tě slyším,“ pohrozila Eva a okamžitě pustila do vany horkou vodu. Wilt se roztřásl pod proudem ledové vody ze sprchy. Se zoufalým zachrochtáním vodu zastavil a vylezl ze sprchy.

	„Tatimu pění spodky,“ kvičela čtyřčata rozkoší.

	Wilt se na ně vztekle vrhl. „A bude pěnit i jinde, jestli odtud k čertu nevypadnete,“ řval.

	Eva zastavila horkou vodu. „Dáváš jim pěkný příklad,“ poučovala ho, „takhle mluvit. Že se nestydíš.“

	„To určitě. Já měl pekelnej den ve škole, teď musím jít do vězení učit tu příšernou stvůru McCulluma, a jen vstoupím do lůna svého zvěřince –“

	Dole se hlasitě ozval domovní zvonek. „To si určitě přišel pan Leach odvedle zase stěžovat,“ poznamenala Eva.

	„Kašlu na pana Leache,“ prohlásil Wilt a vstoupil opět pod sprchu.

	Tentokrát pochopil, co to znamená být opařen.
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	I jiným lidem v Ipfordu začínalo být horko. Například řediteli školy. Právě dorazil domů a začínal otvírat skříňku s nápoji v naději, že si otupí vzpomínky na katastrofální den, když zazvonil telefon. Byl to místoředitel. „Obávám se, že mám tak trochu zneklidňující zprávy,“ pronesl s truchlivým zadostiučiněním, jež bylo řediteli povědomé. Souviselo s pohřby. Jde o to děvče, co jsme hledali…“ Ředitel se natáhl pro láhev ginu a unikl mu zbytek věty. Slyšel pak už jen něco o kotelně. „Řekněte to ještě jednou,“ požádal, zatímco držel láhev mezi koleny a jednou rukou se ji pokoušel otevřít.

	„Řekl jsem, že ji školník našel v kotelně.“

	„V kotelně? Co tam prokrista dělala?“

	„Umírala,“ řekl místoředitel ještě žalostnějším hlasem.

	„Umírala?“ Ředitel už měl láhev otevřenou a nalil si dvojitého gina. Bylo to ještě horší, než se nadál.

	„Obávám se, že ano.“

	„Kde je teď?“ ptal se ředitel ve snaze zabránit nejhoršímu.

	„Pořád ještě v kotelně.“

	„Pořád ještě… Ale prokristapána, člověče, když je v takovém stavu, proč jste ji ksakru nedostali do nemocnice?“

	„Ona není v takovém stavu,“ řekl místoředitel a odmlčel se. I on měl za sebou těžký den. „Řekl jsem, že umírala. Teď už je mrtvá.“

	„Ó můj bože,“ prohlásil ředitel a napil se neředěného ginu. Lepší než nic. „Takže ona se předávkovala?“

	„Nejspíš. Policie to zřejmě zjistí.“

	Ředitel dopil zbytek ginu. „Kdy se to stalo?“

	„Přibližně před hodinou.“

	„Před hodinou? Před hodinou jsem ještě byl v kanceláři. Proč mi to nikdo neřekl?“

	„Školník nejdřív myslel, že je opilá, a zavolal paní Rucknerovou. Učila etnické vyšívání jako součást nauky o vedení domácnosti a –“

	„To je teď jedno,“ vyštěkl ředitel. „Máme mrtvou holku a vy mi vykládáte o paní Rucknerové a etnickém vyšívání.“

	„Já vám nevykládám o paní Rucknerové,“ bojovně se ohradil místoředitel, ‚jen se vám snažím věc vysvětlit.“

	„No dobře, slyšel jsem. Tak co jste s ní udělali?“

	„S kým? Paní Rucknerovou?“

	„Ne, s tou holkou, hernajs. Nedělejte si srandičky.“

	„Když se k tomu stavíte takhle, bude nejlíp, když se přijdete podívat sám,“ odpověděl místoředitel a položil telefon.

	„Ty hajzle,“ řekl ředitel, čímž neúmyslně oslovil svou ženu, která právě vstoupila do místnosti.

	 

	Na ipfordské policejní stanici byla taktéž rozhořčená atmosféra. „Jděte do háje,“ prohlásil Flint, který se právě vrátil z neúspěšné návštěvy v blázinci, kde vyslýchal pacienta, co se přiznal (falešně) k exhibicionismu. „Dejte to Hodgeovi. On má drogy a já mám posraný techniky až pokrk.“

	„Inspektor Hodge tu není,“ oznámil seržant, „a oni si vyžádali vás. Osobně.“

	„To vypravuj holubům,“ opáčil Flint. „Někdo si z tebe dělá srandu. Já jsem ten poslední, s kým se chtějí bavit. A to je oboustranné.“

	„Žádný vtip, pane. Byl to místoředitel osobně. Jmenuje se Avon. Můj kluk tam chodí, takže to vím.“

	Flint na něj nevěřícně zíral. „Tvůj syn chodí do ty jámy pekelný? A ty mu to dovolíš? Ty ses zbláznil. Já bych nepustil svýho syna na míli od toho místa.“

	„Možná ne,“ zamumlal seržant, taktně se vyhnuv postřehu, že jelikož Flintův syn je zavřen na pět let, není pravděpodobné, že by vůbec někam chodil. „Ale je instalatérský učeň a chodí na povinné jednodenní kurzy. Na to je zákon.“

	„Podle mého názoru by měl být zákon na to, aby se mládež nedostala do styku s tou verbeží, co tam učí. Když si vzpomenu na Wilta…“ A nešťastně potřásal hlavou.

	[image: Image]

	„Pan Avon říkal něco, že věří v diskrétní přístup,“ pokračoval seržant, „a stejně nevědí, jak zemřela. Tedy jako že to nemusí být drogy.“

	Flint pookřál. „Diskrétní přístup, hovno,“ mručel. „No ale opravdová vražda tam u nich, to je přece jen rozdíl.“ Namáhavě vstal, šel si dolů pro auto a pak se vydal ulicí Nott Road na techniku. Před budovou bylo zaparkováno vozidlo policejní hlídky. Flint nevšímavě projel kolem a schválně zaparkoval v prostoru rezervovaném pro kvestora. Poté, s poněkud zmenšenou sebejistotou, kterou pociťoval pokaždé, když se na techniku vracel, vstoupil do budovy. Zástupce ředitele už na něj čekal. „Ach inspektore, to jsem rád, že jste dorazil.“

	Flint na něj podezíravě pohlédl. Jeho předchozí návštěvy nebyly vítány. „Dobrá, kde máte to tělo?“ pronesl úsečně a potěšilo ho, že místoředitel sebou trhl.

	„Ehm… v kotelně,“ hlásil. „Ale v první řadě je tu otázka té diskrétnosti. Byli bychom skutečně rádi, kdyby se podařilo nevzbudit pozornost veřejnosti.“

	Inspektor Flint se zaradoval. Když ti mizerové kvičí kvůli své pověsti a nutnosti vyšetřovat diskrétně, musí to být vážné. Na druhé straně on sám měl pořádně poškozenou pověst kvůli mizerné technice. ‚Jestli to má něco společného s Wiltem…,“ začal, ale místoředitel kroutil hlavou.

	„Nic takového, spolehněte se,“ ujišťoval ho. „Alespoň ne přímo.“

	„Co to znamená ne přímo?“ ptal se Flint obezřele. V případě Wilta nikdy nic nejde přímo.

	„Jenom to, že byl první, kdo se dozvěděl, že slečna Lynchknowleová se předávkovala drogami, ale šel na nesprávný záchod.“

	„Šel na nesprávný záchod?“ Flint vycenil zuby a zašklebil se. Za vteřinu však bylo po úsměvu. Zavětřil blížící se pohromu. „Která slečna?“

	„Lynchknowleová. Proto právě říkám, že diskrétnost by byla namístě. Rozumíte…“

	„To mi nemusíte vykládat. Já vím až moc dobře,“ prohlásil Flint poněkud drsněji, než se místořediteli zamlouvalo. „Místodržitelova dcera vám tady skape a vy nechcete, aby na vás…“ Zarazil se a tvrdě si zástupce ředitele změřil. „Jak to, že tu vůbec byla? Neříkejte mi, že tu někde žila na divoko s jedním z vašich takzvaných studentů.“

	„Ona byla jedním z našich studentů,“ opravil ho místoředitel, snaže se udržet si trochu důstojnosti před Flintovým zřejmým skepticismem. „Byla starší seks. tři a…“

	„Starší sex tři? K čertu, co je to za kurz? Maso jedna byla zvrácenost, když pomyslíme, že to byla jen tlupa řeznických učňů, ale jestli mi chcete namluvit, že tu máte kurzy pro prostitutky a jedna z nich je dcera lorda Lynchknowlea…“

	„Starší sekretářky,“ prskal místoředitel, „velmi úctyhodný kurz. Vždycky jsme měli skvělé výsledky.“

	„Jako například smrt,“ poznamenal Flint. „No dobře, pojďme se podívat na vaši poslední oběť.“

	S jistotou, že udělal chybu, když požádal o Flinta, ho místoředitel vedl přes nádvoří.

	Ale inspektor ještě neskončil. „Slyším, že jste to oznámili jako sebepoškozování ND. Mám pravdu?“

	„ND?“

	„Nadměrnou dávkou.“

	„Jistě. Přece nechcete vážně říct, že by to mohlo být něco jiného?“

	Inspektor Flint si hladil knír. „Nemohu říct nic. Ještě ne. Ptám se vás, proč tvrdíte, že to byly drogy.“

	„Totiž paní Bristolová viděla na záchodě pro zaměstnance děvče, jak si něco vstřikuje, tak běžela pro Wilta…“

	 

	„Proč proboha pro Wilta? Ten by byl poslední, pro koho bych běžel já.“

	„Paní Bristolová je Wiltova sekretářka,“ vysvětloval místoředitel a pak vylíčil celý ten zmatek, co nastal. Flint zachmuřeně poslouchal. Jediné, co se mu líbilo, bylo to vyprávění o slečně Hareové a jak s Wiltem zatočila. Vypadalo to, že slečna Hareová by byla jeho typ. Zbytek souhlasil s tím, co si o technice myslel dávno.

	„Jedna věc je jistá,“ prohlásil, když místoředitel skončil, „žádné závěry si nedělám, dokud celou věc důkladně neprošetřím. Opravdu důkladně. To, co jste mi vyprávěl, nedává smysl. Neznámá holka si na záchodě zafetuje a najednou najdete slečnu Lynchknowleovou v kotelně mrtvou. Proč myslíte, že je to stejná holka?“

	Místoředitel odpověděl, že se to zdálo logické. „Mně ne, vůbec ne,“ oznámil Flint. „A co vůbec dělala v kotelně?“

	Místoředitel se nešťastně díval na zem a odolal pokušení říct, že umírala. To možná fungovalo u ředitele, ale inspektor Flint nevypadal, že by na takový výrok reagoval laskavě. „Nemám ponětí. Snad jenom chtěla být někde v teple a ve tmě.“

	„A možná že nechtěla,“ řekl Flint. „Nevadí, však to brzy zjistím.“

	„Já jen doufám, že budete diskrétní,“ žadonil mistoředitel, ‚je to velmi delikátní…“

	„Kašlu na diskrétnost,“ ohlásil Flint, „zajímá mě jedině pravda.“

	 

	Když o dvacet minut později přijel ředitel, bylo až příliš jasné, že inspektorovo hledání pravdy nabylo zcela odstrašujících rozměru. Totiž paní Rucknerová, víc zvyklá na jemnosti etnického vyšívání než na křísení mrtvých, dopustila, že jí mrtvé tělo vyklouzlo a spadlo za kotel. To, že kotel nebyl vypnutý, dodalo celé scéně hrůzného zabarvení. Flint nedovolil, aby se tělem pohnulo, dokud nebylo fotografováno ze všech stran, a z oddělení vyšetřování vražd přivolal soudní znalce, odborníky na otisky prstů a policejního lékaře. Školní parkoviště bylo obleženo policejními vozidly a sanitkou, budovy samotné se zdály být policisty přímo napadeny. A to vše před očima studentů, kteří přicházeli do večerní školy. Na ředitele to dělalo dojem, že inspektor se snaží přilákat co nejvíc nepříznivé publicity.

	„Zbláznil se ten chlap?“ křičel na svého zástupce a překročil bílou pásku, která ohraničovala schody do kotelny.

	„Říká, že to považuje za případ vraždy, dokud nebude mít důkaz o opaku,“ chabě odvětil mistoředitel, „a být vámi, dolů bych nechodil.“

	„Proč, kčertu, ne?“

	„Jednak je tam mrtvola a…“

	„Ovšemže je tam mrtvola,“ odsekl ředitel, který byl ve válce a často se o tom zmiňoval. „Nejsem cimprlich.“

	„Když myslíte. Přesto však…“

	Ale ředitel už se hnal do kotelny. Za chvíli nato ho vyváděli ven a vypadal zle. „Ježíšikriste! Mohl jste mi říct, že tam pitvají,“ mumlal. „Jak se probůh dostala do tohohle stavu?“

	„Myslím, že paní Rucknerová…“

	„Paní Rucknerová? Paní Rucknerová?“ chrchlal ředitel, s úsilím srovnat si v hlavě to, co právě viděl, s tenkou postavou učitelky etnického vyšívání na částečný úvazek, a shledával to nemožným. „Co má kčertu paní Rucknerová společného s tím… tím…“

	Ale dřív, než se mohl vyjádřit, přidal se k nim inspektor Flint. „No, alespoň tentokrát máme skutečnou mrtvolu,“ liboval si nevhodně. „Což je pro techniku změna, že?“

	Ředitel na něj civěl s nenávistí. Jestli si Flint myslí, že je žádoucí, aby se po technice povalovaly mrtvoly, on s ním nesouhlasí. „Podívejte se, inspektore…,“ začal, aby si prosadil alespoň nějakou autoritu.

	Ale Flint už otevřel papírovou krabici. „Měl byste se podívat na tohle,“ prohodil. „Takovéhle materiály dáváte svým studentům číst?“

	Ředitel pohlédl do krabice se zděšeným úžasem. Dalo-li se soudit z obálky vrchního časopisu – byly na ní dvě ženy, skřipec a hnusně hermafroditní muž oblečený v řetězech a… ředitel neměl chuť uvažovat, k čemu by to přirovnal – celá krabice byla plná tiskovin, o nichž by ani nechtěl, aby jeho studenti věděli, natož potom je četli.

	„Rozhodně ne,“ ohradil se, ‚je to přímo pornografie.“

	„A tvrdá,“ upřesnil Flint, „a je toho tam ještě dost. Dává to situaci nové zabarvení, což?“

	„Můj bože,“ mumlal ředitel, když Flint odklusal směrem přes nádvoří, „cožpak nebudeme ničeho ušetřeni? Ten chlap si v celé té příšerné záležitosti přímo rochní.“

	„Asi to bude kvůli tomu incidentu s Wiltem před několika lety,“ soudil místoředitel. „Myslím, že na to nemůže zapomenout.“

	„Ani já ne,“ poznamenal ředitel a smutně se rozhlížel po budovách, v nichž kdysi doufal, že si udělá jméno. A v jistém smyslu si udělal. Díky mnoha věcem, které v duchu spojoval s Wiltem. V jednom ohledu s inspektorem souhlasil. Ten malej hajzlík by se měl zavřít.

	 

	A v určitém smyslu Wilt zavřen byl. Aby se Eva nedověděla, že tráví páteční večery na letecké základně Baconheath, věnoval se v pondělí večer vyučování jistého pana McCulluma v ipfordském vězení a pak ji nechal v domnění, že s ním má ještě jednu hodinu o čtyři dny později. Měl z toho trochu špatné svědomí, ale omlouval se tím, že když Eva chce platit za drahé vzdělání a počítače pro čtyři dcery, nemůže očekávat, že jeho plat, i s přídavkem od královské vězeňské služby, na to bude stačit. Přednášky na letecké základně to všechno umožnily a ve společnosti pana McCulluma si své hříchy odpykal, takže se jeho pocit viny poněkud zmírnil. Ne že by se jeho žák nesnažil mu pocit viny vštípit. Získal totiž v tom oboru solidní znalosti od profesora sociologie z Otevřené univerzity, a Wiltovy pokusy prohloubit McCullumův zájem o E. M. Forstera byly neustále přerušovány trestancovými poznámkami o sociologicko-ekonomicky nepříznivém prostředí, které ho vedlo k tomu, že skončil tam, kde skončil. Taky se poměrně slušně vyznal v třídním boji, nutnosti revoluce, nejlépe krvavé, a znovurozdělení majetku. Protože však strávil celý život honbou za bohatstvím, používaje přitom vysoce nezákonných a nepříjemných metod, které zahrnovaly smrt čtyř lidí a použití opalovací lampy jako přesvědčovacího prostředku na několika dlužnících, což mu vyneslo přezdívku „Ohňostroj Harry“ a 25 let od sociálně předpojatého soudce, Wilt se nemohl zbavit pocitu, že jeho argumentace není zcela v pořádku.
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	Nijak zvlášť se mu ani nelíbily McCullumovy často se měnící nálady. Střídaly se od sebelítosti, kdy tvrdil, že se z něj vězeňský systém snaží udělat debila, přes výbuchy náboženského zanícení, při kterých se příliš často vyskytovalo jméno Longford, a končily zlovolnou bojechtivostí, kdy hrozil, že ty zasraný práskače, co ho tam dostali, upeče zaživa. Wilt měl vcelku nejradši McCulluma debila a byl rád, že se vyučování děje skrz mřížku ze silného drátu a za přítomnosti ještě silnějšího dozorce. Po slečně Hareové a slovním násilí od Evy mu trochu ochrany neuškodí a McCullum má dnes večer k debilovi hodně daleko. „Hele,“ zahuhňal na Wilta, „ty nevíš, vo co de, vid“. Myslíš, že víš všechno, a ani jsi neseděl, tak nemluv. To je jako ten E. M. Forster. Byl to taky doprdelista střední třídy.“

	„Možná,“ řekl Wilt, neboť si všiml, že tohle nebyl jeden z večerů vhodných k přesvědčování McCulluma, že se má držet tématu. „Rozhodně patřil ke střední vrstvě. Na druhé straně mu to mohlo dát tu citlivost, potřebnou k –“

	„Seru na citlivost. Žil s prasetem, tak byl citlivej, prasák jeden.“

	Wilt považoval toto zhodnocení soukromého života velkého spisovatele za pochybné. Dozorce zřejmě také. „S prasetem?“ divil se Wilt, „víte, já myslím, že ne. Jste si jist?“

	„Jasný, že jsem si jistej. Zasraný prase jménem Buckingham.“

	„Ach ten,“ pochopil Wilt a hned se proklínal, že té bestii dal číst Forsterův životopis jako doplňující materiál k jeho dílu. Měl si uvědomit, že jakákoliv zmínka o policistech musí nutně dostat „Ohňostroje Harryho“ do hnusné nálady. „Nicméně, když se podíváme na jeho dílo spisovatele a pozorovatele společenského dění a…“

	McCullum se nedal odbýt. „Společenský dění, jdi se vycpat. Strávil víc času díváním se do vlastní prdele.“

	„No, metaforicky vzato, snad by…“

	„Doslovně,“ zavrčel McCullum a zalistoval v knize. „Například tady. Druhého ledna ,… měl jsem iluzi, že jsem okouzlující a krásný… kecy, kecy… ale napudroval bych si nos, kdyby se na to nepřišlo… kecy, pindy… Řiť je ucpána chlupy..‘ A to má ten tvůj Forster v deníku. Sám se přiznává, Že je narcistickej teplouš.“

	„Asi použil zrcátka,“ podotkl Wilt, momentálně zaskočen tímto odhalením. „Nicméně jeho romány odrážejí…“

	„Já vím, co chceš říct,“ přerušil McCullum. „Mají společenský význam pro svou dobu. Hovno. Moh za to, co dělal, jít sedět. Válet se s jedním ze státních sekerníků, fuj. Jeho knížky jsou asi tak sociálně závažný jak pitomý spisy Barbary Cartlandový. A všichni víme, co ty jsou zač, že jo? Literární chřest.“

	„Literární chřest?“

	„Požitek pro pokojské,“ prohlásil McCullum se zvláštním zalíbením.

	„Zajímavá teorie,“ poznamenal Wilt, který neměl ponětí, o čem ta bestie mluví, „ačkoliv bych osobně soudil, že dílo Barbary Cartlandové je čistě úniková..“

	„Tak dost,“ přerušil ho dozorce, „to slovo už nechci slyšet. Máte se bavit o knihách.“

	„Poslechněte si Wilberforce,“ prohodil McCullum s utkvělým pohledem na Wilta, „má zatraceně úžasnou slovní zásobu, co?“

	Dozorce protestoval. „Nejmenuju se Wilberforce a vy to víte,“ zuřil.

	„V tom případě jsem nemluvil o vás, nebo snad jo?“ opravil ho McCullum. „Přece každý ví, že jste pan Gerard, ne nějakej idiot, co si vždycky musí sehnat někoho gramotného, aby mu předčítal výsledky dostihů. Takže, jak povídal pan Wilt…“

	Wilt se snažil si vzpomenout.

	„O Barbaře Cartlandové, že je potravou pro zabedněnce,“ napověděl McCullum.

	„Ano, tedy podle vašich teorií četba milostných románů je pro uvědomění dělnické třídy ještě škodlivější než… Co se děje?“

	McCullum se na něj příšerně usmíval skrz mřížku. „Bachař vypad,“ zasyčel. „Věděl jsem to. Mám ho v hrsti, jeho žena čte Barbaru Cartlandovou, takže to tu nemohl vydržet. Tady, vemte si to.“

	Wilt zíral na srolovaný kus papíru, který McCullum prostrčil mřížkou. „Co je to?“

	„Moje domácí úloha.“

	„Ale ty si přece píšete do sešitu.“

	„Tak si myslete, že to je,“ nabádal McCullum, „a schovejte to. Rychle!“

	„Nic takového, ne…“

	McCullumův zuřivý výraz se vrátil. „Ale uděláte,“ poručil.

	Wilt si strčil papír do kapsy a „Ohňostroj“ se uklidnil. „Moc si nevyděláte, že ne?“ vyzvídal. „Bydlíte v dvojdomku a máte Escorta. Žádnej pořádnej velkej barák s Jaguárem na nádvoří?“

	„Ne tak docela,“ vyjádřil se Wilt, který nikdy příliš netíhl k Jaguárům. Eva byla dost nebezpečná i v malém autě.

	„Tak a teď máte šanci vydělat si 50 K.“

	„50 K?“

	„Padesát kilo – tisíc. Na ruku,“ řekl McCullum a mrkl na dveře. Wilt taky, s nadějí, ale po dozorci ani památky. „Na ruku?“

	„Starý bankovky. Menší hodnoty a nevysledovatelný. Správně?“

	„Špatně,“ řekl Wilt pevné. „Jestli si myslíte, že mě můžete podplatit…“

	„Hubu drž,“ odporně zachrochtal McCullum. „Máš ženu a čtyři dcery a bydlíš ve 45 Oakhurst Avenue. Tvoje auto Escort má barvu psího hovna a značku HPR 791N. Bankovní konto u Lloydů, číslo 0737… mám pokračovat?“ Wilt myslel, že už ne. Vstal, ale McCullum ještě neskončil. „Sedni, dokud ještě máš kolena,“ zasyčel. „A dcery.“

	Wilt se posadil. Připadal si najednou nějak slabý. „Co chcete?“ otázal se.

	McCullum se usmíval. „Nic. Vůbec nic. Běžte domů a podívejte se na ten kus papíru a všechno bude v pohodě.“

	„A když to neudělám?“ ptal se Wilt a cítil se ještě slabším.

	„Náhlé úmrtí v rodině je smutná věc,“ pronesl McCullum, „velmi smutná. Zejména pro mrzáky.“

	Wilt zíral skrz mřížku a žasl, nikoliv poprvé v životě, ale – jak věci vyhlížely – možná naposled, co jen to v něm je, co přitahuje hrůzy. A McCullum je hrozný, hrozný a zlovolně účinný. A proč je zlo vždycky tak schopné a účinné? „Chci vědět, co je na tom papíře,“ domáhal se.

	„Nic,“ odpověděl McCullum, „je to jen znamení. Jeví se mi to tak, že Forster byl typickým představitelem střední třídy. Spousta prachů a žil se svou starou ma…“

	„Kašlu na Forsterovu matku,“ prohlásil Wilt. „Chci vědět, proč si myslíte, že udělám…“

	Ale veškeré naděje na diskusi o jeho budoucnosti se vypařily s příchodem dozorce. „Konec přednášky, zavíráme.“

	„Na shledanou příští týden, pane Wilte,“ volal poťouchle McCullum, když ho odváděli zpět do cely. Wilt o tom pochyboval. Neboť na jedné věci se pevně ustanovil: už tu svini do smrti nechce vidět. Dvacet pět let byla příliš krátká vazba pro vražedného gangstera. Doživotí má být doživotí, nic míň. Nešťastně se coural k hlavní bráně s vědomím toho strašného papíru v kapse, který ho staví před nemožnou volbu. Jednoduché řešení by bylo, ohlásit McCullumovy výhružky dozorci na bráně. Ale ten hajzl se vytahoval, že má jednoho dozorce v kapse, a když jednoho, proč ne víc? Když o tom Wilt zauvažoval, vzpomněl si na několik minulých situací, kdy McCullum naznačil, že má ve vězení dost velký vliv. A venku zřejmě taky, když dokonce zná číslo Wiltova bankovního konta. Ne. bude to muset hlásit na vyšších místech, obyčejnému bachaři rozhodně ne.

	„Měl jste příjemnou schůzku s ‚Ohňostrojem‘?“ vyzvídal dozorce na konci chodby s přízvukem, který Wiltovi připadal zlověstný. Rozhodně bude muset mluvit s někým nahoře.

	Na hlavní bráně bylo ještě hůř. „Máte něco k proclení, pane Wilte?“ ptal se dozorce s úšklebkem. „Nechtěl byste u nás zůstat, rádi bychom si vás tu nechali.“

	 

	[image: Image]

	„Rozhodně ne,“ bránil se spěšně Wilt.

	„Však to tu není tak špatné. Všechny moderní vymoženosti, televize, a jídlo už taky dneska není nejhorší. Útulná cela a v ní pár přátelských spolubydlících. A říká se, že je to zdravý život. Žádné stresy jako máte venku…“

	Ale Wilt už na víc nečekal. Vystoupil ven před bránu, ven do toho, co dřív považoval za svobodu. Už se tak svobodnou nezdála. I ty domy přes ulici, koupající se ve večerním slunci, ztratily svou mírnou přitažlivost; teď se jejich okna zdála prázdná a hrozivá. Sedl do auta, jel asi míli ulicí Gill Road a teprve potom zajel do postranní ulice a zastavil. Ujistil se, že ho nikdo nevidí, pak vytáhl papír z kapsy a rozvinul ho. Nebylo na něm nic. Prázdný? To nedávalo smysl. Podržel ho proti světlu a upřeně prohlížel, ale jediné, co se mu podařilo zjistit, bylo, že papír je nelinkovaný a není na něm absolutně nic napsáno. I když ho držel vodorovně a prohlížel přivřenými víčky, nenašel tam žádné, ani nejdrobnější promačkliny, které by svědčily o tom, že tam bylo něco napsáno sirkou nebo tupým koncem tužky. Nějaký muž přicházel po chodníku. Wilt provinile upustil papír na podlahu, vzal do ruky mapu a předstíral, že v ní hledá, dokud muž nepřešel. I potom se nejdřív podíval do zpětného zrcátka a teprve pak znovu zvedl papír. Ten však zůstal tím, čím byl dřív – prázdným kusem papíru s roztřepenou stranou, jako by byl vytržen z nějakého bloku. Třeba ten padouch použil neviditelný inkoust. Neviditelný inkoust? Kde by ho ve vězení vzal? Ledaže… Něco se zavlnilo ve Wiltově paměti. Buď Graham Greene nebo Muggeridge se zmiňuje o tom, že použil ptačí trus jako inkoust, když byl špionem v druhé světové válce? Nebo to byla citrónová šťáva? Ne že na tom záleží. Neviditelný inkoust má být neviditelný, a kdyby ten hajzl chtěl, aby to Wilt četl, vysvětlil by mu jak. Ledaže ovšem ten hajzl je padlý na hlavu, a podle Wiltova názoru každý, kdo zavraždí čtyři lidi a další mučí opalovací lampou jako součást způsobu, jakým si vydělává na živobytí, musí být totálně dementní. Což ovšem McCulluma zdaleka neomlouvá. Vrah je šmejd, ať je to cvok nebo ne.

	A s novým pocitem zoufalství jel Wilt do hospody U skláře, aby si tam věci promyslel.
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	„Tak dobrá, zrušte to,“ rozhodl inspektor Flint a s umělohmotným kelímkem kávy z automatu v ruce vběhl do své kanceláře.

	„Zrušit to?“ ptal se seržant Yates a vstoupil za ním.

	„Přesně tak. Věděl jsem od začátku, že to je ND. Jasný. Ale přece jen jsme ty staré kecaly trochu vytočili a ždibec reálnosti jim nemůže uškodit. Žijí si ve světě snů, kde všechno je příjemné a hygienické, a to jen proto, že je to dáno do slov. Takže se jich nic z venku nedotkne.“

	„Takhle jsem o tom nepřemýšlel,“ uznal Yates.

	Inspektor vytáhl z krabice časopis a prohlížel si trojici groteskně promotaných těl. „Je to hnus,“ řekl.

	Seržant Yates se podíval. „Věřil byste, že někdo má tu drzost dát se takhle fotit?“

	„Každý, kdo dělá něco takového, by se měl zastřelit,“ prohlásil Flint. „Ovšem oni to ve skutečnosti nedělají. Ani by nemohli. Však by si něco protrhli. Našel jsem to v ty kotelně a pěkně to tomu pošukovi ředitelskýmu zatopilo. Úplně ztratil barvu.“

	„Jemu ale, doufám, nepatřily?“

	Flint zaklapl časopis a hodil ho zpátky do krabice. „To nikdy nevíte, hochu, to nikdy nevíte. Pokud jde o ty takzvané vzdělance, to nikdy nevíte. Všechno se to schovává za slova. Zvenku vypadají normálně, ale divný věci se dějí tady.“ Flint si významně poklepal na čelo. „A to je zas něco jiného, takovým zvrácenostem ani nerozumíte.“

	„Asi ano,“ souhlasil Yates. „Zvlášť když je to ještě ke všemu hygienické.“

	[image: Image]Flint se na něj podezíravě podíval. Nikdy nevěděl, jestli je seržant Yates opravdu tak hloupý, jak se dělá. „Děláte si legraci nebo co?“
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	„Rozhodně ne. Ale nejdřív jste řekl, že žijí ve světě hygienických snů a potom jste řekl, že v hlavě jsou to ale zvrhlíci. Já jsem si jenom dal ty dvě věci dohromady.“

	„Tak to nedělejte,“ zarazil ho Flint. „Ani se nesnažte. Dejte mi Hodge. Protidrogový oddíl si může celý tenhleten svrab převzít, a spánembohem.“ Seržant odešel a Flint seděl zasněně dál a v hlavě se mu honily podivné myšlenky o Hodgeovi, technice, a co by se asi stalo, kdyby se vedoucí protidrogového oddílu a ta pekelná instituce dostali dohromady. A Wilt. Byla by to zajímavá situace, zvlášť když si vzpomněl na Hodgeovu žádost o zařízení na odposlouchávání telefonů a jeho tajnůstkářské a spiklenecké chování. Inspektor Hodge si nechává všechno pro sebe a stejně mu to není nic platné. Protože, když přijde na věc, Flint to dovede taky, a jestli existuje bažina dezinformace a rozporuplnosti, tak je to technika a Wilt. Ne, opačně. Wilt a technika. A Wilt má s tou mrtvou holkou souvislost, i když jen v tom, že šel na nesprávný záchod. Ta představa ho upozornila na jeho vlastní okamžitou potřebu. Ty zatracené prášky začaly zase zabírat.

	Běžel si ulevit, a jak tam stál a civěl na stěnu s nápisem ‚Neodhazujte špačky do mušlí! Mokré se špatně zapalují‘, jeho zhnusení se změnilo v inspiraci. Z toho nápisu si lze vzít poučení, ale jak? Je to něco mezi rozumným požadavkem a naprosto nechutným předpokladem. Zase mu přišlo na mysl to slovo „rozporuplný“. Poslat inspektora Hodge na Wilta bude jako svázat dvěma kočkám ocasy dohromady a čekat, která vyhraje, A jestli to nebude Wilt, tak se Flint v tom hajzlíkovi těžce mýlí. Za Wiltem pak stojí Eva a ta odporná čtyřčata, a jestli tahle hrůzostrašná kombinace nepokazí Hodgeovu kariéru stejně účinně jako zničila Flintovu, pak si inspektor zaslouží povýšení. S potěšující myšlenkou, že se tak pomstí i Wiltovi, se vrátil do své kanceláře a zasněně si po papíře čmáral obrazce nekonečného zmatku, symbolizující situaci, kterou co nevidět hodlal vyvolat.

	Stále ještě snil, když se vrátil Yates. „Hodge tu není,“ hlásil. „Nechal vzkaz, že se hned vrátí.“

	„Typické,“ poznamenal Flint. „Mizera se nejspíš poflakuje v nějaké kavárně a vybírá si, kterou kočku sbalit.“

	Yates si povzdechl. Od té doby, co Flint bere ty penisové blokovače nebo jak se to jmenuje, myslí v jednom kuse na holky. „A proč by to neměl dělat?“

	„Protože to je přesně, jak ten mizera postupuje. Je to křivák. Sbalí nějaký nevinný kotě za kouření mariánky a snaží se z ní udělat superpráskačku. Moc se dívá na televizi.“

	 

	Přerušila ho předběžná zpráva z laborky. „Obrovské předávkování heroinem,“ oznámil laborant, „tedy pro začátek. Je tam ještě něco dalšího, co se nám zatím nepodařilo identifikovat. Mohlo by to být něco nového. Rozhodně neobvyklá věc. Možná ‚balzamovací roztok‘.“

	„Balzamovací roztok? Co by s tím kčertu dělala?“ žasl Flint v opravdovém a oprávněném zhnusení.

	„Tak se jmenuje jeden z těch halucinogenů, jako je LSD, jenomže horší. No nic, dáme vám vědět.“

	„Nedávejte,“ zarazil ho Flint. „Vyřizujte to přímo s Hodgem. Teď je to jeho píseček.“

	Položil telefon a smutně kroutil hlavou. „Říká, že se oddělala heroinem a nějakým hnusem, co se jmenuje balzamovací roztok,“ sděloval Yatesovi. „Tomu byste nevěřil. Balzamovací roztok! Kam to ten svět spěje.“

	 

	Padesát mil odtamtud byla večeře lorda Lynchknowlea přerušena příjezdem policie a zprávou o smrti jeho dcery. Skutečnost, že se tak stalo mezi makrelovou paštikou a pirohem ze zvěřiny, a pokud jde o vína mezi skvělým Montrachetem a Chateau Lafite 1962, jehož několik lahví otevřel specielně, aby udělal dojem na ministra vnitra a dva staré přátele z ministerstva zahraničí, ho obzvláště rozzlobila. Ne že by si chtěl zkazit hostinu tím, že by to ohlásil dřív, než skončila, ale předvídal nepříjemnou scénu s manželkou, když už pro nic jiného tak jen proto, že se vrátil ke stolu s poměrně nešťastnou poznámkou, že to nebylo nic důležitého. Vždycky se může vymluvit na to, že nemohl zanedbat své hosty a starý Freddie je koneckonců ministrem vnitra a on přece ten Lafite ’62 nevyhodí, ale cosi mu říkalo, že Hilary udělá pekelnou scénu. Podával se sýr stilton a on tam trudnomyslně seděl a přál si, aby se s ní byl býval nikdy neženil. Když se podívá zpátky, musí říct, že matka měla pravdu, když ho varovala, že v rodině těch Puckertonů je ‚zlá krev‘.

	„Zlá krev se nedá z lidí vykřížit,“ říkávala, a jako chovatelka bulterierů věděla, o čem mluví. „Vždycky to nakonec vyleze na povrch, tomu věř.“

	A vylezlo a projevilo se to v té ničemné holce Penny. Husa pitomá se měla držet jízdy na koni, místo toho si vymyslela, že z ní bude jakýsi intelektuál a šla se flákat na tu mizernou techniku v Ipfordu a kamarádit se tam s tou spodinou. A to má na svědomí Hilary, že ji v tom podporovala. Jenže ona to tak nevidí. Všechno bude zase jeho vina. Ach co, bude si ji muset nějak usmířit. Snad aby zavolal šéfovi policie, ať si na ně Charles dupne. Jeho oči bloudily po tvářích kolem stolu a posléze se rozladěně zastavily u ministra vnitra. To je ono, promluví si s Freddiem, než odejde, a postará se, aby policie dostala příkazy shora.

	Když konečně dokázal být s ministrem vnitra o samotě, po proceduře, která znamenala, že se musel ukrývat ve tmě v blízkosti šatny a tam si z kuchyně vyslechnout na sebe několik upřímných názorů od najatých servírek, lord Lynchknowle byl ve stavu přímo vlasteneckého rozhořčení. „To není jen osobní záležitost, Freddie,“ naléhal na ministra vnitra, když ten konečně pochopil, že jeho dcera je skutečně mrtvá a že nejde o Lynchknowlea podivné požitkářství, kterým byl proslulý ještě ve škole, „Byla tam na té příšerné technice na milost a nemilost všech těch pokoutních obchodníků s drogami. S tím musíš něco udělat, to musí přestat…“

	„Zajisté, zajisté,“ hovořil ministr vnitra, couvaje do stojanu na klobouky a sbírky loveckých holí a deštníků. „Přijmi mou hlubokou soustrast, to je mi moc líto –“

	„Lítost není k ničemu,“ pokračoval Lynchknowle a zatlačil ho na věšák plný kabátů, „začínám chápat to rozčarování obyčejných lidí s parlamentním systémem.“ (Ministr vnitra o tom pochyboval.) „A navíc, řečmi se nic nespraví.“ (O tomhle ministr vnitra nepochyboval.) „A já rozhodně žádám činy.“

	„A budeš je mít, Percy,“ ujistil ho ministr, „to ti zaručuju. Dám na to nejlepší lidi Scotland Yardu, hned zítra ráno.“ Vytáhl notýsek, kterého používal k uklidňování vlivných přívrženců. „Jak říkáš, že se to místo jmenuje?“

	„Ipford,“ informoval ho lord Lynchknowle zamračené.

	„A ona tam byla na univerzitě?“

	„Na technice.“

	„Skutečně?“ ministr vnitra dal do svého hlasu jen tolik modulace, aby to stačilo lorda Lynchknowlea zviklat.

	„Tím je vinna její matka,“ bránil se Lynchknowle.

	„Ba právě. Nicméně, když pustíš své dcery na technické školy, ne že proti nim něco mám, chápeš, ale v tvém postavení opatrnosti nikdy nezbývá…“

	Poslední větu zaslechla nahoře na chodbě lady Lynchknowleová.

	„Co to tam vy dva dole děláte?“ ptala se pronikavým hlasem.

	„Nic, drahá, nic,“ ujišťoval ji lord Lynchknowle. Té poznámky pak za hodinu, když hosté odešli, trpce litoval.

	„Nic?“ vřeštěla lady Lynchknowleová, když už se vzpamatovala z neočekávaných projevů soustrasti od ministra vnitra. „Ty si tam klidně stojíš a dovoluješ si tvrdit, že smrt naší Penny je nic?“

	„Já ve skutečnosti nestojím, drahá,“ promluvil Lynchknowle z hlubiny křesla. Ale jeho žena se nedala tak snadno odbýt.

	„A tys klidně seděl a večeřel, ač jsi věděl, že ona tam leží v márnici? Vždycky jsem věděla, že jsi otrlá bestie, ale…“

	„Co jsem měl kčertu dělat?“ zaječel Lynchknowle dřív, než se rozjela. „Vrátit se ke stolu a ohlásit, že moje dcera byla narkomanka? To by se ti líbilo, co? Už tě slyším, jak…“

	„Neslyšíš,“ vřeštěla jeho žena tak, že ji bylo slyšet až v ubytovně služebnictva. Lynchknowle se namáhavě postavil na nohy a zabouchl dveře. „A nemysli si, že…“

	„Drž hubu,“ zařval. „Mluvil jsem s Freddiem, dá ten případ Scotland Yardu, a teď zavolám Charlese. Taky šéf policie může –“

	„A co to pomůže? Zpátky mi ji nepřivede!“

	„Hergot, to nikdo. A kdybys jí do ty její prázdný hlavy nenalila tu myšlenku, že by si sama mohla vydělávat na živobytí, když je nad slunce jasnější, že je totálně zabedněná, tohle by se vůbec nestalo.“ Lord Lynchknowle zvedl telefon a vytočil šéfa policie.

	 

	Právě ve stejnou dobu telefonoval i Wilt v hospodě U skláře. Dlouho přemýšlel, jak zmařit dábelské plány McCulluma, aniž by se musel identifikovat vězeňským orgánům. Nebylo to snadné.

	Po dvou dvojitých whisky měl Wilt odvahy dost, aby zavolal do vězení, odmítl říct své jméno a požádal o ředitelovo soukromé číslo domů. Nebylo v telefonním seznamu. „Není v seznamu,“ řekl službu konající dozorce.

	„Ano,“ řekl Wilt. „Proto se ptám.“

	„A proto vám ho nemůžu dát. Kdyby ředitel chtěl, aby každý zločinec v kraji věděl, kde mu může vyhrožovat, dal by své číslo do seznamu, že?“

	„Ano,“ odpověděl Wilt. „Na druhé straně však, když jeden z vašich chovanců vyhrožuje občanovi, jak ten má potom informovat ředitele, že se chystá hromadný útěk?“

	„Hromadný útěk? Co víte o plánech na hromadný únik?“

	„Vím dost na to, abych potřeboval mluvit s ředitelem.“ Nastala pauza, v které o tom dozorce přemýšlel a Wilt vhodil do automatu další minci.

	„Proč to nemůžete říct mně?“ dozorce se potom zeptal.

	Wilt tu otázku ignoroval. „Poslyšte,“ pronesl se zoufalou naléhavostí, která pramenila z vědomí, že už ustoupit nemůže, a jestli se mu nepodaří toho chlapa přesvědčit, že tohle je opravdu osudná chvíle, McCullumovi komplicové začnou Wiltovi co nevidět odstřelovat kolena. „Ujišťuji vás, že se jedná o velmi vážnou věc. Musím mluvit s ředitelem osobně. Zavolám za deset minut. Ano?“

	„Co když ho tak rychle nenajdeme, pane,“ staral se dozorce, neboť rozpoznal hlas opravdového zoufalství. „Kdybyste mi mohl dát vaše číslo, já bych mu řekl, at vám zavolá.“

	„Je to Ipford 2319,“ řekl, „a já si nedělám legraci.“

	„Ne, pane,“ řekl dozorce. „Zavolám, jak to nejdřív půjde.“

	Wilt položil telefon a pomalu se vracel k baru a své whisky s nepohodlným vědomím, že se angažoval ve věci, která může mít katastrofální následky. Dopil a objednal další, aby pokud možno zapomněl na to, že dozorci dal číslo hospody, kde ho dobře znají. „No, alespoň je jasné, že to myslím vážně,“ uvažoval a snažil se pochopit, co jen to s tou byrokratickou mentalitou je, co činí dorozumění tak obtížným. Hlavní věc je, aby se co nejdřív dostal do styku s ředitelem vězení a vysvětlil to jemu. Jakmile McCulluma přeloží jinam, Wilt má po starostech. Ve státním vězení Ipford mezitím ona informace, že hrozí bezprostřední hromadný útěk, začínala působit. Hlavní dozorce, kterého vytáhli z postele, se snažil volat řediteli. „Zatracený chlap musí být někde v restauraci na večeři,“ usoudil, když po několik minut telefon nikdo nezvedal. „Jste si jist, že to nebyl nějaký nejapný vtip?“

	Službu konající dozorce zakroutil hlavou. „Znělo to opravdově,“ hlásil. „Vzdělaný člověk a zřejmě vystrašený. Zdá se mi, že jsem ho dokonce poznal.“

	„Poznal?“

	„Nemohl bych ho zrovna pojmenovat, ale přišel mi nějak povědomý.“ Hlavní dozorce se podíval na to číslo a vytočil ho. Bylo obsazeno. Barmanka od Skláře se bavila se svým klukem. „Proč vám neřekl své jméno?“

	„Byl k smrti vyděšen, jak říkám. Povídal něco o tom, že mu vyhrožují. A ty svině, co tu máme, se není co…“

	Hlavní dozorce víc nepotřeboval. „Tak. S tím si není co zahrávat. Nařidte pohotovost. A pořád hledejte ředitele.“

	O půl hodiny později se ředitel vrátil domů a v pracovně zvonil telefon. „Ano, co je?“

	„Nebezpečí hromadného útěku,“ oznámil dozorce, „nějaký člověk…“ Ale ředitel už nečekal. Po léta žil v hrůze, že jednoho dne se něco takového stane. „Už jdu,“ volal a béžel k autu. Když se přiblížil k vězení, policejní sirény a hasičská vozidla řítící se před ním stejným směrem, změnily jeho obavy v paniku. Jak běžel k bráně, zastavili ho tři policisté.

	„Kampak jdete, pane?“ dotazoval se seržant. Ředitel na něj vrhl zuřivý pohled.

	„Vzhledem k tomu, že jsem ředitel,“ pronesl, „ředitel tohoto vězení, jistě pochopíte, že jdu dovnitř. Teď kdybyste laskavě ustoupil.“

	„Můžete prokázat svou totožnost, pane?“ vyžadoval seržant. „Mám rozkaz nikoho nepustit tam ani ven.“

	Ředitel se chvíli hrabal v kapsách saka a vytáhl pětilibrovku a hřeben. „Podívejte se, důstojníku…,“ začal, ale seržant už se díval. Na pětilíbrovou bankovku. Hřebenu si nevšímal.

	„Takhle bych to nezkoušel, být vámi,“ upozornil.

	„Co zkoušet! Nemám u sebe nic jiného.“

	„Slyšel jste to, konstáble,“ pravil seržant, „Pokouší se nabídnout úplatek za –“

	„Úplatek… nabízí úplatek? Kdo řekl něco o úplatku?“ vybuchl ředitel. „Žádal jste mě o průkaz totožnosti a když se snažím nějaký najít, začnete mluvit o úplatcích. Hergot zeptejte se dozorce na bráně, kdo jsem.“ Ještě pět minut se dohadovali, než se konečně dostal dovnitř, a to mu už nervy začaly vypovídat službu. „Cože jste udělal?“ řval na hlavního dozorce.

	„Přestěhoval jsem všechny z horního poschodí dolů, pane. Aby se nedostali na střechu. Ovšem jsou tam trochu namačkáni, ale…“

	„Namačkáni? Byli čtyři v cele pro jednoho. Chcete říct, že jich je tam teď osm? Divím se, že se ještě nezačali bouřit.“ Přerušil ho křik z vězeňského bloku C. Když dozorce Blaggs odběhl tím směrem, ředitel se snažil zjistit, co se děje. Bylo to téměř stejně obtížné jako dostat se dovnitř vězení. Vypadalo to, že se odehrává bitva na třetím poschodí křídla A. „To bude asi Fidley a Gosling, dostali se dohromady se Stanforthem a Haydowem,“ soudil jeden z dozorců.

	„Fidley a… Strčit do jedné cely dva vrahy dětí s párem slušných, poctivých a bohabojných ozbrojených bankovních lupičů? Blaggs se musel zbláznit. Jak dlouho trvalo, než se navzájem pobili?“

	„Myslím, že ještě nejsou mrtví,“ řekl dozorce trochu víc zklamaně, než ředitel schvaloval. „Poslední, co jsem se dozvěděl, je, že se jim podařilo udržet Haydowa, aby nevykastroval Fidleyho. V tom okamžiku se pan Blaggs rozhodl zasáhnout.“

	„To chcete říct, že ten blázen čekal?“ žasl ředitel.

	„Ne tak úplně, pane. Víte, v bloku D byl požár –“

	„Požár v bloku D? Jaký požár?“

	„Moore podpálil svou matraci, pane, a když –“ Ale ředitel už neposlouchal. Věděl, že v sázce je jeho kariéra. Stačilo by, aby ten pitomec Blaggs nacpal všechny ty svině z bezpečnostního bloku do jedné cely, a tak by se stal spoluviníkem vražd. Už byl na cestě, aby tomu zabránil, když se hlavní dozorce Blaggs vrátil. „Všechno je v pořádku, pane,“ vesele ohlásil.

	„V pořádku?“ prskal ředitel. „V pořádku? Jestli si myslíte, že ministr vnitra bude považovat za ‚v pořádku‘ situaci, kdy vrazi dětí jsou kastrováni ostatními vězni, mohu vás ujistit, že vaše znalost předpisů není zrovna nejčerstvější. A teď k bezpečnostnímu bloku.“

	„Žádné starosti, pane. Všichni spí jak neviňátka.“

	„Divné,“ řekl ředitel. „Přece kdyby se chystal útěk, ti by v tom byli namočeni nejvíc. Víte jistě, že to nefingují?“

	„Naprosto, pane,“ řekl Blaggs hrdě. „První, co jsem udělal, bylo, že jsem jim do kakaa přidal ten dvojnásobně silný spací prášek.“

	„Kristepane, „ naříkal ředitel a snažil se představit si následky pokusu hlavního dozorce s preventivním uspáváním, kdyby se to doneslo Howardově Lize pro reformu trestního zákona. „Řekl jste ‚dvojnásobně silný‘?“

	Hlavní dozorce souhlasně pokyvoval. „Stejný prášek, co jsme museli dát Fidleymu, když tenkrát viděl Shirley Templeovou v tom filmu a úplně se zcvoknul. Ovšem po dnešku se mu nepostaví, jestli nechce špatně dopadnout.“

	„Ale to byl fenobarbital dvojité síly,“ skřehotal ředitel.

	„Správně, pane. Proto jsem jim dal dvojitou dávku. Zhasli jak svíčky.“

	Tomu ředitel věřil. „Vy jste těm lidem dal čtyřnásobek normání dávky,“ bědoval, „asi je po nich. Ten prášek je smrtonosný. Nikdy jsem vám neřekl, abyste něco takového dělal.“

	Hlavnímu dozorci spadl hřebínek. „Myslel jsem, že tak to bude nejlíp. Ty svině tady jsou záhuba společnosti. Polovička jsou vrazi psychopati.“

	„A ne jediní psychopati tady,“ mumlal ředitel. Už tam chtěl poslat tým mediků, aby jim vypumpovali žaludky, když zasáhl dozorce u telefonu. „Vždycky můžeme říct, že je otrávil Wilson,“ navrhl, „toho se nejvíc bojí. Vzpomínáte si, jak udělali špinavou stávku a tady pan Blaggs poslal Wilsona do kuchyně mýt nádobí?“

	Ředitel si vzpomínal, ale nejraději by to zapomněl. Poslat hromadného traviče kamkoliv do blízkosti kuchyně se mu zdálo být šílenstvím.

	„Splnilo to svůj účel, pane. Pěkně rychle přestali mazat výkaly na stěny.“

	„A místo toho začali s hladovkou,“ podotkl ředitel.

	„A nakonec se to ani Wilsonovi moc nelíbilo,“ dodal dozorce, který zřejmě na celý incident vzpomínal s potěšením. „Řekl, že nemáme právo nutit ho, aby myl nádobí v boxerských rukavicích. Štvalo ho –“

	„Mlčte už konečně,“ ječel ředitel ve snaze zachovat si alespoň částečně zdravý rozum, ale přerušil ho telefon.

	„To je pro vás, pane,“ ohlásil hlavní dozorce významně.

	Ředitel popadl sluchátko. „Máte pro mě informaci o plánu na útěk,“ prohlásil a všiml si, že mluví do bzukotu telefonního automatu. Ale dřív, než se stačil zeptat, jak hlavní dozorce ví, že to je pro něj, mince zapadla. Ředitel opakoval svůj předešlý výrok.

	„Kvůli tomu volám,“ ozvalo se na druhém konci. „Je na tom něco pravdy?“

	„Něco pravdy na…,“ odpověděl ředitel. „Jak to mám kčertu vědět?! Vy jste o tom začal mluvit.“

	„To je mi novinkou,“ řekl ten muž. „To je ipfordské vězení, ano?“

	„Ovšemže je to ipfordské vězení, a navíc, já jsem ředitel. Kdo jste sakra myslel, že jsem?“

	„Nikdo, „ řekl ten muž zmateně, „vůbec nikdo. Tedy přesně ne nikdo, ale… no prostě vy nevypadáte na vězeňského ředitele. To je jedno, já se jen snažím zjistit, jestli byl útěk nebo ne.“

	„Poslyšte,“ promluvil ředitel, který rovněž začínal mít pochybnosti o své totožnosti, „dneska navečer jste volal s informací o plánu na útěk a –“

	„Já jsem volal? Zjančil jste se nebo co? Poslední tři hodiny jsem na reportáži o pitomým prasklým cisternovým voze na Bliston Road, a jestli si myslíte, že mám čas vám volat, tak vám prasklo v bedně.“

	Ředitel zápasil s tou částečnou aliterací, když mu došlo, že všechno není v pořádku. „A s kým mluvím?“ tázal se s poslední trochou trpělivosti, co mu zbývala.

	„Jmenuju se Nailtes,“ představil se muž, „a jsem z Ipfordského večerníku a –“

	Ředitel praštil telefonem a obrátil se k Blaggsovi. „To jste nás dostal do pěkné kaše,“ křičel. „To byl Večerník a chtěli vědět, jestli jsme měli útěk.“

	Hlavní dozorce Blaggs vyhlížel poslušně zahanben. „Je mi líto, jestli tady došlo k omylu…,“ začal a přivolal na svou hlavu novou záplavu nadávek.

	„Omyl? Omyl? „ vřeštěl ředitel. „Nějakej pošuk zavolá s nějakým potrhlým nápadem o útěku a vy musíte kvůli tomu otrávit…“ Ale další diskuse byla přerušena zprávou o nové krizi. Tři kasaři, kteří byli přeloženi z cely určené pro jediného viktoriánského vězně do jiné, v níž už byli pro těžké ublížení na těle zavřeni čtyři homosexuálové z Glasgow, známí jako Veselí Gorbalové, začali plnit Wiltovu předpověď a utekli, domáhajíce se společnosti heterosexuálních vrahů pro osobní ochranu.

	 

	Ředitel je našel, jak projednávali svůj případ s dozorci v bloku B. „K prdelním banditům nás nedostanete,“ prohlásil jejich mluvčí.

	„Je to jen prozatím,“ žadonil ředitel v úsilí získat čas. „Hned ráno –“

	„Dostaneme od nich AIDS,“ oponoval jeden z kasařů

	„Aids?“

	„Acquired Immune Deficiency Syndrome. Chceme pořádného čistého vraha, žádné špinavé svině s řitníma herpes. Sedět je jedna věc, když už tě chytnou, ale po tom, co s tebou ty skotský hajzlové provedou, už si nesedneš. Tohle je lapák, ne nějaká chlapecká škola z doby Dickense.“

	Když je ředitel nakonec uklidnil a poslal do jejich vlastní cely, začal sám pochybovat. Vězení vypadalo spíš jako blázinec. Jeho další návštěva, tentokrát bezpečnostního bloku, udělala na něj dojem ještě horší. Hrobové ticho viselo nad osvětlenou budovou, a jak ředitel přecházel z cely do cely, měl pocit, že je v márnici. Kam se podíval, muži, které by za jiných okolností rád viděl mrtvé, vypadali, že jsou. Jen občasné příšerné zachrápání tento dojem vyvracelo. Chovanci viseli přes okraje svých kavalců nebo leželi groteskně poházeni po podlaze v pozicích, které naznačovaly, že v nich začíná rigor mortis.

	„Jen co ho dostanu, kdo tohleto způsobil,“ mumlal. Já ho… já ho… já ho…“ Vzdal to. V předpisech o zákonných trestech nebylo nic, co by se hodilo na tento přečin.
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	Když Wilt odcházel od Skláře, jeho zoufalství zmírnilo pivo. Protože však musel neustále odbíhat, nestihl nikde volný telefon. Po třech whisky přesedlal na pivo, ale nemohl být na dvou místech zároveň, což ale bylo nutné k tomu, aby našel neobsazený telefon. Nejdřív vedla nějaká holka půlhodinovou intenzivní konverzaci na účet volaného, a když se Wilt vrátil ze záchodu, byl u telefonu agresivní mladík, který mu poradil, aby odprejsknul. Pak se zdálo, že nastalo úplné spiknutí, jak mu zabránit dostat se k telefonu. Telefonovala celá řada lidí jeden za druhým a Wilt seděl u baru a pil a postupně docházel k závěru, že všechno není tak zlé, i když musí jít domů pěšky, neboť nemůže řídit auto.

	„Ten lotr je ve vězení, „ řekl si, když odcházel z hospody. „Sedět bude dvacet let, tak čeho se bojím? Nemůže mi přece nic udělat.“

	Nicméně, jak šel úzkými ulicemi směrem k řece, neustále se ohlížel, jestli ho někdo nesleduje. Ale kromě muže s psíkem a párem lidí, co ho předjeli na kole, byl sám a žádnou hrozbu nezpozoroval. Ta bezpochyby přijde později. Wilt uvažoval o různých možnostech. McCullum mu zřejmě dal ten kus papíru jako známku, že se má stát jakýmsi prostředníkem. Tak z toho se dostat není těžké; prostě už se k tomu pekelnému vězení v životě nepřiblíží. Ale bude to trochu problematické s Evou. Holt se bude muset každé pondělí vytratit a předstírat, že stále ještě vyučuje hnusného McCulluma. To by nemělo být příliš obtížné, protože Eva je tak zaujata čtyřčaty a jejich takzvanou výchovou, že si toho ani nevšimne. Hlavně že mu zůstane ten kšeft na letecké základně, který znamená skutečné peníze.

	Mezitím však má důležitější starosti. Jako co řekne Evě, až přijde domů. Podíval se na hodinky – byla půlnoc. Po půlnoci a bez auta. Eva bude určitě chtít vědět proč. Co je to za blbý svět, kde člověk tráví dny jednáním s debilními byrokraty, co se mu pletou do práce, potom mu vyhrožuje uvězněný šílenec a nakonec přijde domů k manželce, která ho týrá a zastrašuje, takže jí musí lhát, protože ona si myslí, že za celý den neudělal jediný kus poctivé práce. A v blbém světě jen blbci se dokážou prosadit. Blbci a vychytralci. Lidi s elánem a odhodláním. Wilt se zastavil pod pouliční lampou a prohlížel si vřesy a azalky v zahradě pana Sandse, ten den už podruhé, ale tentokrát se v něm oživovaly ony nebezpečné elány a ta odhodlání, co pramení z piva a z iracionality světa. Musí se prosadit. Udělá něco, co ho odliší od té masy lhostejných, tupých lidí, kteří přijímají život tak, jak je, a pak nejspíš odejdou někam do zapomnění (tím si Wilt nikdy nebyl příliš jist), aniž by po sobě zanechali víc než jen klamné vzpomínky u svých dětí a blednoucí fotografie v rodinném albu. Wilt bude… no, zkrátka a dobře Wilt bude Wilt, ať už to znamená cokoliv. Ještě si to bude muset ráno promyslet.

	 

	[image: Image]

	Mezitím je třeba se vypořádat s Evou. Nebude jí trpět žádné nesmysly typu Kdes byl? nebo Cos zase provedl? Řekne jí, ať se stará o sebe… Ne, to by nešlo. To je přesně, na co ta zatracená ženská čeká, aby ho mohla držet celou noc vzhůru a projednával s ním vady jejich manželství. Wilt věděl, kde jsou vady jejich manželství; trvalo dvacet let a Eva měla čtyřčata namísto čtyř dětí, jedno po druhém. Což bylo pro ni typické. Nikdy nic nedělá polovičatě. Ale o to tu nejde. Nejde? Možná že měla čtyřčata, aby si jakýmsi příšerně odhodlaným genetickým způsobem kompenzovala to, že si vzala jen polovičního chlapa. Wiltova mysl zase odletěla, když uvažoval o faktu, jestli to je fakt, že po válkách vzrůstá porodnost, jako by příroda s velkým P automaticky kompenzovala nedostatek mužů. Jestli je příroda tak inteligentní, tak ho neměla udělat přitažlivým pro Evu a naopak. Z této úvahy ho vytrhla ještě jedna vlastnost Přírody. Její upozornění, že jeho močový měchýř je plný. Tedy do růží už močit nebude. Jednou to úplně stačilo.

	Spěchal ulicí a za chvíli už si tiše odemykal v čísle 45 Oakhurst Avenue rozhodnutý, že jestli bude Eva vzhůru, řekne, že se rozbilo auto a že ho odvezl do opravny. Koneckonců lepší je být vychytralý než blbý. Nakonec nebylo zapotřebí být nic víc než zticha. Eva, která strávila večer spravováním šatstva čtyřčat a která objevila, že si holčičky do kalhotek vystřihly napodobeniny poklopců, čímž se mínily postavit za pohlavní rovnoprávnost, tvrdě spala. Wilt vlezl opatrně do postele vedle ní, ležel tam ve tmě a přemýšlel o elánu a odhodlanosti.

	 

	Stejně plná elánu a odhodlání byla i policejní stanice. Telefonát lorda Lynchknowlea policejnímu šéfovi a zpráva o tom, že ministr vnitra slíbil pomoc Scotland Yardu, superintendenta popohnaly, vytrhly ho z křesla u televize a hnaly ho zpátky na stanici, aby svolal okamžitou poradu.

	„Chci výsledky a je mi jedno, jak k nim dojdete,“ nemoudře prohlásil ke shromážděným vyšším policistům. „Nedopustím, aby se o nás mluvilo jako o fenlandském Soho nebo Piccadilly nebo kde to svinstvo vlastně prodávají. Je to jasné? Chci akci.“

	Flint se samolibě usmál. Tentokrát byl rád, že inspektor Hodge je u toho. Navíc mohl poctivě prohlásit, že šel na techniku okamžitě a tam provedl důkladné vyšetření příčiny smrti. „Myslím, že všechny předběžné detaily najdete v mé zprávě, pane,“ hlásil. „Smrt nastala v důsledku nadměrné dávky heroinu a něčeho, čemu se říká balzamovací roztok. Hodge to zná.“

	„To je phencyclidine neboli PCP, „ informoval Hodge. „Má celou řadu dalších jmen jako např. suprpráskač, prase, andělský prach a jedovatá tráva.“

	Superintendant neměl o katalog jmen zájem. „Co to svinstvo dělá, tedy kromě zabíjení mladistvých?“

	„Je to jako LSD, ale o dost horší, „ pokračoval Hodge. „Navodí to u nich takovou psychózu, že v podstatě postupně zešílí. Je to úplná vražda.“

	„To jsme si všimli,“ poznamenal superintendant. „Kde to sebrala, to chci vědět. Já, policejní šéf a ministr vnitra.“

	„Těžko říct,“ řekl Hodge. „Fetují to spíš Amerikáni. Tady jsem to ještě neviděl.“

	„Takže ona jela na dovolenou do Států a koupila si to tam. Tak to myslíte?“

	„To by si to nepíchala,“ odporoval Hodge, „už by o tom něco věděla. Spíš bych řekl, že to sehnala od někoho na univerzitě.“

	„No to už je jedno, kde to vzala,“ rozhodl superintendant zarytě, „chci, abyste mi ten pramen našli a hned. A vůbec, chci tohleto město vyčištěné od heroinu a všech ostatních drog dřív, než se na nás sesype Scotland Yard, aby nám dokázal, že jsme banda venkovských balíků. To nejsou moje slova, to řekl policejní šéf. A teď, jsme si jisti, že si to píchla sama? Mohl jí to někdo… no, vnutit proti její vůli?“
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	„Podle mých informací ne,“ prohlásil Flint, neboť rozpoznal pokus svalit celé vyšetřování na něj a zprostit jméno lorda Lynchknowlea jakékoliv souvislosti s prostředím narkotik. „Někdo ji viděl, jak si to píchá na jednom ze záchodů pro zaměstnance na technice,“ informoval Flint a díval se při tom na Hodge, doufaje přenést na něj to dvojí břemeno: Scotland Yardu, který je třeba držet na uzdě a lorda Lynchknowlea, jehož je třeba nenápadně sledovat.

	Superintendanta to nezajímalo. „To je jedno,“ vyhlásil. „Takže násilná vražda nepřichází v úvahu?“

	Flint zakroutil hlavou. Celá ta hnusná věc s drogami je násilná a špinavá záležitost, ale teď se nezdála být vhodná chvíle, se o tom bavit. Důležitá věc z Flintova hlediska bylo, namočit do toho Hodge až pokrk. Ať si svůj případ zpinoží sám – pak se bude kutálet jeho hlava. „Ale,“ podotkl, „přišlo mi podezřelé, že použila záchod pro zaměstnance. Tam by mohla být nějaká souvislost.“

	„Jaká?“ domáhal se superintendant.

	„No, já neříkám, že jsou, a neříkám, že nejsou,“ prohodil Flint, jak se domníval, s jemnou dvojznačností. „Jen říkám, že někteří ze zaměstnanců by mohli být.“

	„Co by, hernajs, mohli být?“

	„Zapleteni do drog,“ prohlásil Flint. „Protože proč je tak těžké najít v tom nějakou nit, jako že odkud ty drogy pocházejí. Nikdo by nepodezíral učitele, že ne?“ Odmlčel se, než se rozjel naplno. „Vezměme si například Wilta, pana Henryho Wilta. Tady máte člověka, kterému bych nevěřil, ani co se za nehet vejde. Tohle není poprvé, co s nimi máme trable, víte. Mám na toho mizeru fascikl jak telefonní seznam. A to je vedoucí katedry humanitních věd. Měl byste vidět některé ty odpadlíky, co tam zaměstnává. Nechápu, proč vůbec lord Lynchknowle dovolil své dceři do takové školy jít.“ Opět se odmlčel. Úkosem pozoroval inspektora Hodge, jak si dělá poznámky. Potvora se chytil na návnadu. A superintendant taky.

	„To může mít něco do sebe, inspektore,“ podotkl. „Spousta učitelů jsou pozůstatky těch zkažených šedesátých a sedmdesátých let. A fakt, že ji viděli na záchodě pro zaměstnance…“ A tím bylo dáno. Když schůze skončila, Hodge byl plně zaangažován do důkladného prošetření techniky a dostal povolení poslat tam tajné agenty.

	„Udělejte mi seznam jmen a já to pošlu policejnímu šéfovi,“ přikázal superintendant. „Případ je pod patronátem ministra vnitra, takže nebudou žádné potíže, ale proboha, ať máte nějaké výsledky.“

	„Ano, pane,“ pronesl inspektor Hodge a šťasten odcházel do své kanceláře.

	Flint také. Dřív než opustil stanici, zastavil se u vedoucího protidrogového oddílu s Wiltovým fasciklem. „Kdyby vám tohle bylo k něčemu užitečné…, „ řekl a s předstíranou váhavostí položil desky na stůl. „A kdybyste k tomu něco potřeboval, stačí říct.“

	„Já se ozvu, „ ujistil ho Hodge s opačným úmyslem. Jedna věc je jistá, nebude to Flint, kdo získá uznání za vyřešení případu. A tak zatímco Flint přijel domů a před spaním si nemoudře otevřel čemé pivo, Hodge seděl ve své kanceláři a plánoval akci, která mu zajistí povýšení.
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	O dvě hodiny později tam stále ještě byl. Venku se rozsvítily pouliční lampy a Ipford spal, ale Hodge seděl dál, jeho mysl už byla nakažena virem ctižádosti. Pečlivě prostudoval Flintovu zprávu o nálezu mrtvoly a pro jednou nenašel žádnou chybu v inspektorových závěrech. Potvrzovala je i předběžná zpráva ze soudního. Oběť zemřela na nadměrnou dávku heroinu smíchaného s balzamovacím roztokem. To Hodge zaujalo. „Americký, „ opakovaně si brumlal, pak si s policejním počítačem zkontroloval výskyt této drogy. Nepatrný, jak předvídal. Nicméně je to droga mimořádně nebezpečná a její rozšíření ve Státech bylo tak rychlé, že si vysloužila přezdívku narkotická syfilis. Rozlouskni tenhle případ a jméno Hodge bude známé nejen v Ipfordu, ale přes místodržitele a ministra vnitra až… Hodge se zasnil a chvíli trvalo, než se vrátil do přítomnosti. Pochybovačně vzal do ruky Wiltovy desky. Nebyl sice v Ipfordu v době Velkého případu nafukovací panny a jeho pekelných následků pro Flintovu kariéru, ale slyšel o tom v kantýně, kde bylo všeobecně uznáváno, že pan Henry Wilt přelstil inspektora Flinta. Obvykle se soudilo, že z něj udělal pěkného pitomce, ale nikdy nebylo tak úplně jasné, co měl Wilt za lubem. Žádný normální člověk nepohřbívá nafukovací panny oblečené do šatů své manželky na dno jámy pod dvacet tun betonu. Jenom Wilt. Což znamená, že buď Wilt není normální nebo tím zamaskovával nějaký jiný zločin. Odvracel pozornost. Prostě ten mizera se z toho dostal, z toho, co provedl, a k tomu ještě zničil Flinta. Takže to má u Flinta schované. S odůvodněným podezřením otevřel Hodge Wiltovy desky a začal číst podrobný zápis o výslechu. A jak četl, vytvářel si k Wiltovi jakýsi zvlášní vztah hrůzné úcty. Ten padouch se neodchýlil od své původní výpovědi, i když ho nenechali spát a zaplavovali otázkami. A z Flinta udělal toho debila, kterým ve skutečnosti je. Tohle bylo Hodgeovi jasné, stejně jako mu bylo jasné, proč má Flint k němu takovou zášť. Ale nejvíc ze všeho mu jeho vlastní intuice napovídala, že Wilt musí být něčím vinen. Proste musí. A na toho starého troubu byl moc chytrý. Čímž se vysvětluje, proč byl Flint tak ochotný mu ten případ předat. Chce, aby toho Wilta už konečně někdo dopadl. Docela přirozené. Přesto však když uvážil Flintův nepřátelský postoj, Hodge žasl, že mu ty desky Flint dal. A se vší tou dokumentací, která ukazuje, co je to za blbouna. Tady musí jít o něco jiného. Jako že by ten starej trouba věděl, kdy prohrál? Poslední dobou na to dost vypadal. I tak mluvil, takže možná předáním toho případu se nenápadně přiznává, že už na to nestačí. Hodge se usmíval. Vždycky věděl, že je ten lepší a že jednoho dne bude mít příležitost to dokázat. Teď ta chvíle přišla.

	Vrátil se k Flintově zprávě o smrti slečny Lynchknowleové a pečlivěji znova pročetl. Flintovy metody byly zcela v pořádku, a teprve když se dostal k tomu místu, kde Wilt šel na nesprávný záchod, inspektor Hodge zpozoroval, kde ten starý hlupák udělal chybu. Přečetl to ještě jednou:

	„Ředitel vypověděl, že Wilt šel na záchod ve druhém poschodí, ačkoliv měl jít na ten ve čtvrtém patře.“ A trochu dál: „Wiltova sekretářka, paní Bristolová uvedla, že řekla Wiltovi, aby šel na dámský záchod ve čtvrtém patře. Tvrdila, že tam předtím viděla děvče.“ To pasuje. Další vychytralá klička pana Wilta, jít na nesprávný záchod. Ale toho si Flint nevšiml, jinak by toho mizeru vyslýchal. Hodge si udělal v hlavě poznámku, že pohyby pana Wilta musí prozkoumat. Ale nenápadně. Není vhodné vzbudit jeho ostražitost. Hodge si udělal několik dalších poznámek. „Lab. na tech. – možnost vyrobit balzamovací roztok. Zjistit“, byla jedna. A „pramen heroinu“, další. A celou tu dobu, co se soustřeďoval, část jeho mysli se ubírala jiným směrem, k romanticky znějícím místům jako „Zlatý trojúhelník“ a „Zlatý půlměsíc“, těm oblastem v džunglích Thajska a Barmy a Laosu nebo v případě „Zlatého půlměsíce“ k laboratořím Pákistánu, odkud heroin přichází do Evropy. V Hodgeově mysli se malí tmaví chlapíci – Pákistánci, Turci, Íránci a Arabové sjíždějí do Británie na oslech, kamionech či občas na lodích: vždycky v noci, jako temný a zlovolný proud smrtících opiátů financovaných muži, kteří žijí v obrovských sídlech a kteří jsou členy klubů a vlastní jachty. A potom je tu ještě to sicilské spojení s téměř denními vraždami Mafie v ulicích Palerma. A konečně pokoutní obchodníčci v Anglii, krňousové jako ten Flintův syn, co sedí v Bedfordu. To by opět vysvětlovalo Flintovu změnu postoje – vyvolanou situací jeho syna budižkničemu. Ale exotický obraz vzdálených krajů a zlých mužů převládal a Hodge sám hrál v tom obraze mimořádnou roli – osamělý jezdec v boji proti nejzákeřnějšímu ze zločinů.
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	Skutečnost byla ovšem jiná a shodovala se Hodgeovým duševním zeměpisem toliko v tom, že heroin skutečně pochází z Asie a Sicílie a že se Evropou šíří strašná epidemie závislosti na drogách, kterou by snad jen inteligentní policejní akce a mezinárodní spolupráce dokázaly zastavit. A tady, jelikož inspektor bez ohledu na svou šarži nebyl ani inteligentní, ani neměl víc než jen živou představivost, mohl pěkně pohořet. Namísto inteligence měl odhodlání – odhodlání muže bez rodiny a přátel, ale s posláním. A tak celou noc pracoval inspektor na plánu akce, kterou hodlal uskutečnit. Teprve ve čtyři ráno opustil stanici a šel se do svého nedalekého bytu trochu vyspat. Ale i tam ležel ve tmě a v duchu se pásl na Flintově nezdaru. „Ten blboun dostane, co mu patří,“ radoval se a pak usnul.

	 

	Na druhém konci Ipfordu, v domku s upravenou zahrádkou, která se pyšnila symetrickým bazénem se zlatými rybkami a kamenným cherubínem uprostřed, by s ním inspektor Flint souhlasil, i když příčina jeho nespavosti měla víc co dělat s černým pivem a těmi zatracenými prášky na močení, než s Hodgeovou budoucností. Pokud jde o budoucnost, Flint měl klidnou jistotu. Vrátil se do postele a uvažoval, zda by nebyl dobrý nápad vzít si trochu volna. Má čtrnáct dní, které si ještě nevybral, a ostatně může tvrdit, že mu doktor doporučil odpočinek. Výlet na Costa Bravu nebo na Maltu? Jediný problém je, že horko paní Flintovou rajcuje. Zaplaťpámbu, už je to jediná věc, co ji dneska vzruší. Možná že Cornwall by byl lepší. Na druhé straně by byla škoda přijít o to, jak se Hodge bude smažit ve vlastní šťávě, a ať se Flint namístě propadne, jestli si Wilt z toho mizery neudělá šprťouchlata. Jak dvě kočky svázané k sobě ocasy!

	 

	A tak noc pokračovala. Ani ve vězení ona horečná činnost, ke které dal podnět Wilt, nepolevovala a také zdárně pokračovala. Ve dvě hodiny další vězeň v bloku D podpálil svou matraci, ale uhasil to nápaditý zloděj, který na ni vyprázdnil vědro s výkaly. V bezpečnostním bloku však byla situace vážnější. Ke svému znepokojení ředitel shledal, že dva vězni v McCullumově cele jsou vzhůru. A protože to byla McCullumova cela, nechtělo se mu vstoupit bez ochrany alespoň šesti dozorců, ale šest dozorců nebylo snadné najít, částečně proto, že sdíleli ředitelovy obavy a částečně proto, že byli zaneprázdněni. Bez jejich opory byl ředitel nucen vést rozhovor s McCullumovými spoluvězni skrz dveře. Ti dva, známí pod jmény Býk a Medvěd, fungovali jako McCullumova ochranka.

	„Proč, chlapi, nespíte?“ chtěl vědět ředitel.

	„Možná kdybyste nerozsvítil,“ řekl Býk, který kdysi udělal tu chybu, že se šíleně zamiloval do manželky bankovního ředitele, a ta ho zradila, když splnil její přání a zavraždil jí manžela a vyloupil banku. Vzala si pak burzovního makléře.

	„Takhle se mnou nemůžete mluvit,“ ohradil se ředitel a s podezřením nakukoval dovnitř. Na rozdíl od ostatních dvou vězňů McCullum vypadal, že spí jako dřevo. Jedna ruka mu visela z kavalce dolů a tvář měl nepřirozeně zsinalou. Vzhledem k tomu, že jeho obličej byl normálně barvy brunátné, ředitel zneklidněl. Jestli má někdo něco společného s plánem na útěk, tak to musí být McCullum. V kterémžto případě by… Ředitel si nebyl jist co by, ale rozhodně by nespal s tváří příšerně šedivou, zatímco Býk a Medvěd jsou vzhůru. Něco je tu silně v nepořádku.

	„McCullume,“ křičel ředitel, „McCullume, vzbuďte se!“

	McCullum se nepohnul. „Těbůh,“ řekl Medvěd a posadil se. „Co se tu, do prdele, děje?“

	„McCullume,“ ječel ředitel, „nařizuji vám, abyste se vzbudil.“

	„Kurva, co je?“ ječel Býk. „Prostřed noci a ňákej bachař se zvencne a začne vzbouzet lidi. My máme zasraný práva, víte, i tady za katrem, to se Mácovi moc líbit nebude.“

	Ředitel zaťal zuby a počítal do deseti. Aby mu nadávali do bachařů, to se mu taky moc nelíbilo. „Snažím se jen zjistit, jestli je McCullum v pořádku,“ vysvětloval. „Teď ho laskavě vzbuďte.“

	„V pořádku? V pořádku? Proč by neměl bejt v pořádku?“ ptal se Medvěd.

	Ředitel neodpověděl. „Je to jen předběžné opatření,“ řekl pak. Fakt, že McCullum odmítl projevit jakoukoliv známku života – ve skutečnosti celá jeho poloha a barva pleti nasvědčovaly o opaku – ho znervózňoval. Kdyby to byl kdokoliv jiný, odemkl by dveře a šel dovnitř. Ale ta svině to může jen hrát a za pomoci Býka a Medvěda může plánovat přepadení dozorce, který by vešel do cely sám. Tiše proklínaje hlavního dozorce, ředitel odběhl pro pomoc. V pozadí Býk a Medvěd vyjadřovali své názory na zasrané bachaře, co nechají zasraně rozsvíceno celou zasranou noc, když je napadlo podívat se, jestli je McCullum v pořádku. V příští chvíli se bezpečnostní blok roztřásl jejich řevem.

	„Dopytle, je mrtvej,“ řval Medvěd, zatímco Býk se snažil McCulluma křísit tím, co považoval za umělé dýchání, ale ve skutečnosti to znamenalo, že si na jeho tělo lehl, a tak z jeho plic vypudil poslední zbytek vzduchu.

	„Dej mu ten zasranej polibek života,“ nařídil Medvěd, ale Býk měl své výhrady. Což jestli McCullum není mrtvý a vzbudil by se a zjistil, že ho někdo líbá? A co jestli doopravdy zaklepal bačkorama, Býk nemá zájem líbat mrtvolu.

	„Háklivej srabe,“ ječel Medvěd, poté co se Býk k problému vyjádřil. „Pusť mě k němu.“ Ale McCullumova studenost ho nakonec odradila. „Vy zasraný vrazi,“ řval skrz dveře.

	„Vy jste tomu tedy dal,“ pronesl ředitel. Našel hlavního dozorce, jak v kanceláři popíjí kávu. „Vy a ta vaše pekelná sedativa.“

	„Já?“ ptal se hlavní dozorce.

	Ředitel se zhluboka nadechl. „Buď je McCullum mrtvý nebo to velmi přesvědčivě hraje. Sežeňte mi deset dozorců a doktora. Když si pospíšíme, můžeme ho ještě zachránit.“

	Běželi dolů chodbou, ale hlavní dozorce nevěřil. „Dal jsem mu stejnou dávku jako všem ostatním. Dělá si z vás prču.“

	Ještě když s deseti dozorci stáli před dveřmi cely, hlavní dozorce se snažil věci pozdržet. „Doporučuju, abyste to nechal na nás, pane,“ navrhl. „Jestli budou brát rukojmí, měl byste zůstat venku a vést vyjednávání. Víte, máme tu tři mimořádně nebezpečné muže.“ Ředitel o tom pochyboval. Dva se zdáli pravděpodobnější.

	Hlavní dozorce Blaggs nahlédl do cely. „Mohl si nabílit tvář křídou nebo něco,“ řekl. „Je to moc vychytralej ptáček.“

	„A taky se počurat?“

	„Náš Mac nikdy nedělá nic napůl,“ vykládal hlavní dozorce. „Tak pozor, odstupte od dveří. Jdeme dovnitř.“ Chvilku nato se cela zaplnila vězeňskými dozorci, a ve zmatku, který následoval, McCullum utržil několik posmrtných zranění, která jeho vzhledu nikterak příliš neprospěla. Ale nebylo pochyby, že je mrtev. Nebylo ani zapotřebí vězeňského doktora k diagnóze, že smrt byla způsobena otravou barbituráty.

	 

	„Jak jsem měl vědět, že mu Býk a Medvěd dají své kakao?“ bránil se hlavní dozorce prosebně na schůzi konané v ředitelově kanceláři za účelem projednání nastalé krize.

	„To budete muset vysvětlit vyšetřovací komisi ministerstva vnitra,“ pokrčil rameny ředitel.

	Přerušil je dozorce, který přišel oznámit, že v McCullumově promočené matraci byla nalezena zásoba drog. Ředitel vyhlédl ven na oblohu, kde se začínalo rozednívat, a zaúpěl.

	„Jo, a ještě jedna věc, pane,“ vzpomněl si dozorce. „Pan Coven v kanceláři se rozpomněl, kde slyšel ten hlas v telefonu, jak mu byl povědomý. Říká, že to byl pan Wilt.“

	„Pan Wilt?“ divil se ředitel. „Kdo je, ke všem čertům, pan Wilt?“

	„Profesor z techniky nebo tak něco, učí McCulluma angličtinu. Chodí každé pondělí.“

	„McCulluma? Učí McCulluma angličtinu? A Coven si je jist, že jeho slyšel v telefonu?“ Navzdory vší únavě byl teď ředitel v plně bdělém stavu.

	„Definitivně, pane. Říká, že mu byl len hlas povědomý, a když se dozvěděl, že ‚Ohňostroj‘ Harry skápnul, dal si ty dvě věci dohromady.“

	A ředitel udělal totéž. Se svou kariérou ve stavu ohrožení byl připraven jednat rozhodně. „Tak,“ prohlásil a odhodil opatrnost do větru. „McCullum zemřel na otravu z jídla. To je úřední linie. Další věc…“

	„Co tím myslíte, ‚otravou z jídla‘?“ dotazoval se doktor. „Smrt nastala účinkem nadměrné dávky fenobarbitalu a já nepodepíšu nic, co by –“

	„A kde byl ten jed? V jeho kakau, samozřejmě,“ odsekl ředitel. „A jestli kakao není jídlo, tak já nevím. Takže to ohlásíme jako otravu z jídla.“ Odmlčel se a podíval se na doktora. „Ledaže byste se chtěl proslavit jako doktor, který málem otrávil třicet šest vězňů.“

	‚Já? Já s tím nemám nic společného. Dal jim to ten pitomec.“ A ukázal na hlavního dozorce Blaggse, ale ten už to hrál do autu.

	„Na váš příkaz,“ řekl a významně se podíval na ředitele. „Kde bych to bez vašeho povolení vzal? Vy přece máte všechny drogy zamčené ve skříni v ordinaci, že? Bylo by nezodpovědné je nemít pod zámkem.“

	„Ale já jsem nikdy…,“ začal doktor, ale ředitel ho přerušil.

	„Obávám se, že pan Blaggs má pravdu,“ řekl. „Ovšem máte-li námitky, můžete ta fakta projednávat s vyšetřovací komisí, na to jistě máte plné právo. Určitě i tisk z toho bude něco mít. VĚZEŇSKÝ DOKTOR A USMRCENÍ TRESTANCE JEDEM bude moc pěkně vypadat, nemyslíte?“

	„Jestliže měl drogy ve své cele, pak se jistě dá říct, že zemřel na nadměrnou dávku,“ mumlal doktor.
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	„Nemá cenu říkat, žes včera v noci nepřišel pozdě domů, protože jsi přišel,“ začala Eva. Byl čas snídaně, a jako obvykle byl Wilt vyslýchán svými nejbližšími a nejdražšími. Normálně to Eva nechala na čtyřčatech, aby mu hned ráno ze života udělala utrpení svými otázkami o počítačích nebo biochemii, o nichž nevěděl zhola nic. Tentokrát jí však nepřítomnost auta dala příležitost k položení některých svých vlastních otázek.

	„Neřekl jsem, že jsem nepřišel domů pozdě,“ promluvil Wilt ústy plnými müsli. Eva byla ještě pořád zblázněná do organických potravin a její doma dělané müsli, jejichž účelem bylo povzbudit činnost střev vláknitou potravou, dělaly přesně to a ještě něco navíc.

	„To je dvojitý zápor,“ upozornila Emmeline.

	Wilt se na ni nenávistně podíval. „Já vím, že je,“ řekl a vyplivl slupku slunečnicového semene.

	„Tak jsi neříkal pravdu,“ pokračovala Emmeline. „Dva zápory tvoří klad a tys neřekl, žes přišel domů pozdě.“

	„Taky jsem neřekl, že jsem nepřišel,“ odpověděl Wilt, který zápasil s logikou své dcery a zároveň se snažil jazykem odstranit otruby ze zubní protézy.

	„Není třeba mumlat,“ prohlásila Eva. „Chci jen vědět, kde to auto je.“

	„Už jsem ti řekl. Nechal jsem ho na parkovišti. Zavolám opraváře, aby se na to šel podívat.“

	„Tos mohl udělat včera večer. Jak mám teď vézt děti do školy?“

	„Můžou jít pěšky,“ navrhl Wilt a dvěma prsty vytáhl z úst rozinku a znechuceně si ji prohlížel. „Je to organická forma přepravy, víš. Na rozdíl od téhle mladistvé sušené švestky, která, zdá se, měla usedlý život a usazeninovou smrt. Čím to je, že zdravé potraviny tak často obsahují předměty, jejich účelem je zabíjení. Vem si například tuhle –“
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	„Tvoje komentáře mě nezajímají,“ odsekla Eva. „Snažíš se z toho vykroutit a jestli si myslíš, že já budu…“

	„Chodit pěšky?“ přerušil ji Wilt. „Chraň pámbu. Ta adipozní tkáň, s kterou –“

	„Nech si své adipozování, Henry Wilte,“ začala Eva, ale Penelope ji přerušila.

	„Co je to adipozní?“

	„Máma je,“ odpověděl Wilt. „Pokud jde o význam toho slova, znamená to tuk, tukové usazeniny a související s tukem.“

	„Já nejsem tlustá,“ pevně prohlásila Eva, „a jestli si myslíš, že budu mařit svůj vzácný čas chozením tři míle tam a tři míle zpátky dvakrát denně, tak se moc mýlíš.“

	„Jako obvykle,“ řekl Wilt. „Ovšem. Zapomněl jsem, že pohlavní uspořádání této domácnosti mě staví do pozice menšiny jednoho.“

	„Co je to pohlavní uspořádání? „ dožadovala se Samanta.

	„Sex,“ pronesl Wilt hořce a vstal od stolu.

	V pozadí supěla Eva. Nikdy nechtěla před dětmi o sexu mluvit. „Tobě se to mluví,“ začala se vracet k případu auta, kde byl skutečný důvod ke stížnostem. „Ty nemusíš dělat nic, jen –“

	„Chytit autobus,“ doplnil Wilt a vyběhl z domu dřív, než Eva stačila vymyslet odpověď. Ve skutečnosti nemusel. Svezl ho Chesterton z katedry elektroniky, ale zato musel celou cestu poslouchat jeho remcání na snížené náklady a proč je nesnižují taky sdělovacím prostředkům a nezbaví se některých těch příživníků na humanitních vědách.

	„To víš, jak to je,“ poznamenal Wilt, když u techniky vystoupil z auta, „My holt musíme vyrovnávat nepreciznosti vědy.“

	„Nevěděl jsem, že nějaké jsou,“ divil se Chesterton.

	„Lidský prvek,“ řekl Wilt tajemně a prošel knihovnou k výtahu a pak zmizel ve své kanceláři. Lidský prvek už tam na něj čekal.

	„Jdeš pozdě, Henry,“ promluvil místoředitel.

	Wilt se na něj zblízka podíval. Obvykle vycházel s místoředitelem docela dobře, „Kdybych tě neslyšel mluvit, řekl bych, že jsi stojící mrtvola. Jak ses včera vyřádil?“

	Zástupce ředitele se otřásl. Ještě se nepřenesl přes tu hrůzu, že poprvé v životě uviděl skutečnou mrtvolu, ne něco v televizi, a snažit se utopit tu vzpomínku v brandy, taky moc dobrý nápad nebyl. „Kde ses to proboha včera v noci toulal?“

	„Tak porůznu, to víš,“ ledabyle se zatvářil Wilt. Neměl nejmenší úmysl vyjevit své mimoškolní kšefty.

	„Ne, nevím,“ nechápal místoředitel. „Volal jsem ti domů a vždycky se ozval ten pekelný záznamník.“

	„To bude jeden z počítačů,“ objasňoval Wilt. „Čtyřčata mají takový program. Je to na pásku, myslím. Někdy docela užitečné. Řeklo ti to, abys odprejsknul?“

	„Několikrát,“ potvrdil místoředitel.

	„Zázraky vědy. Právě jsem poslouchal Chestertona, jak vychvaluje –“

	„A já jsem zas poslouchal policejního inspektora,“ přerušil ho místoředitel, „na téma slečna Lynchknowleová. Chce s tebou mluvit.“

	Wilt polkl. Slečna Lynchknowleová nemá co dělat s vězením. To nedává smysl. V každém případě na něj nemohli přijít tak rychle. Nebo mohli? „Slečna Lynknowleová? Co je s ní?“

	„Tys o tom neslyšel?“

	„Co neslyšel?“ ptal se Wilt.

	„To je ta holka, co byla na záchodě,“ vysvětlil místoředitel. „Našli ji včera večer mrtvou v kotelně.“

	„Ó bože,“ zabědoval Wilt. „To je příšerné.“

	„Je. No a měli jsme tu policii, všechno prolezli a dneska ráno tam mají nějakého nového člověka a ten chce mluvit s tebou.“

	Šli dolů chodbou do ředitelny. Čekal tam inspektor Hodge ještě s jedním policistou. „Jen obvyklý, běžný postup, pane Wilte,“ řekl, když místoředitel zavřel dveře. „Už jsme mluvili s paní Bristolovou a několika dalšími zaměstnanci. Takže vy jste učil zesnulou slečnu Lynchknowleovou?“

	Wilt přikývl na souhlas. Po předešlých zkušenostech s policií nebyl nakloněn tomu, aby říkal víc, než musí. Ti mizerové si vždycky vyberou tu nejusvědčující interpretaci.

	„Vy jste ji učil angličtinu?“ pokračoval inspektor.

	„Učím starší sekretářky tři angličtinu, ano,“ souhlasil Wilt.

	„Ve čtvrtek odpoledne ve 2.15?“

	Wilt opět přikývnul.

	„A povšiml jste si na ní něčeho divného?“

	„Divného?“

	„Něčeho, co by naznačilo, že by mohla být pod vlivem drog, pane.“

	Wilt přemýšlel. Starší sekretářky jsou podle jeho mínění všechny divné. Rozhodně v souvislosti se školou. Za prvé pocházejí z „lepších rodin“ než většina ostatních studentů a vypadají, jako by vystoupily rovnou z padesátých let, s jejich trvalými a řečmi o mami a tati, kteří jsou všichni bohatí farmáři nebo něco v armádě. „Možná že byla trochu jiná než ostatní dívky v její třídě,“ řekl nakonec. „Například s tou kachnou.“

	„Kachnou?“

	„Ano, vždycky si do třídy přinesla kachnu, které říkala Humphrey. Je to trochu obtíž mít ve třídě kachnu, ale asi v té chlupaté věci nacházela útěchu.“

	„Chlupaté?“ divil se Hodge. „Kachny nejsou chlupaté. Mají peří.“

	„Tahle ne,“ opravil ho Wilt. „Jako medvídek na hraní. Rozumíte, vycpaná. Vy jste si nemyslel, že bych ve třídě nechal živou kachnu po všem kálet, nebo myslel?“

	Inspektor Hodge neřekl nic. Wilt se mu začínal nelíbit.

	„Tedy kromě těchto sklonů bych na ní neshledal nic pozoruhodného. Neškubala sebou, nezdála se mimořádně bledá ani neměla tendence k těm náhlým změnám nálady, jak to bývá u narkomanů.“

	„Aha,“ řekl Hodge a nechal si pro sebe poznámku, že pan Wilt se zdá být neobyčejně dobře informován o symptomech. „A řekl byste, že narkomanství je na škole rozšířené?“

	„Pokud vím, není,“ odpověděl Wilt. „Ačkoliv, když o tom uvažuju, nejspíš tu nějaké být musí v tom množství lidí, co tu máme. Ale nevím. Není to moje prostředí.“

	„Jistě, pane, „ řekl inspektor s předstíraným respektem.

	„A teď, kdybyste dovolil,“ pronesl Wilt, „mám nějakou práci.“ Inspektor dovolil.

	„Z toho nic moc nebude,“ poznamenal seržant, když Wilt odešel.

	„To vždycky u těch opravdu mazaných lotrů,“ opáčil Hodge.

	„Pořád ještě nerozumím, proč jste se ho nezeptal na to, proč šel na nesprávný záchod, jak nám řekla ta sekretářka?“

	Hodge se usmíval. „Jestli to opravdu chcete vědět, nemám v úmyslu vzbudit jeho podezření. Proto. Zkontroloval jsem si pana Wilta a je to vychytralý chlapík. Starého Flinta dostal do rejže. A proč? Povím vám to. Protože Flint byl takový moula, že dělal, co Wilt chtěl. Zavřel ho, nechal ho projít celým peklem a pan Wilt z toho vyšel bez úhony. Mě takhle nenachytá.“

	„Ale on nikdy žádnou vraždu nespáchal. Byla to jen pitomá nafukovací panna, kterou pohřbil,“ vysvětloval seržant.

	„Ale jděte do háje. Přece si nemyslíte, že to ten hajzl dělal bezdůvodně! To je blbost. Ne, prováděl něco jiného a potřeboval to zamaskovat, on a jeho paní, takže ukážou Flintoví návnadu a on na to skočí. Ten starej prďola nepozná atrapu, ani když mu ji strčej pod chobot. Byl tak zaneprázdněn křížovým výslechem Wilta o té panně, že neviděl les pro stromy.“

	Seržant Runk se propracovával smíšenými metaforami, ale nakonec z toho nebyl o nic moudřejší. „Přece jen,“ konečně promluvil, „si nedovedu představit tohodle profesůrka, že by dělal do drog; rozhodně ne, že by je pokoutně prodával. Kde je ten životní styl? Žádný velký dům a auto. Žádné členství v lepších klubech. Ten do toho nepasuje.“

	„A velké prachy tu taky nevydělává,“ doplnil Hodge. „Možná že si šetří na stará kolena. Nevadí, my si ho prošetříme a ani o tom nebude vědět.“

	„Řekl bych, že by se v okolí naš1i lepší kandidáti,“ navrhl seržant. „Což ten chlapík z té řecké restaurace, Macropolis nebo tak něco, kterého jste odposlouchával? O něm víme, že dělá do heroinu. A co ten podvodník z garáže na Siltown Road, co jsme ho u nás měli pro těžké ublížení na těle. Ten si taky píchal.“

	„Jo, ale ten sedí, že? A pan Macropolis je právě teď za hranicemi. Ale já neříkám, že je to Wilt. Co my víme, mohla si to opatřit v Londýně. V kterémžto případě je to na cizím písečku. Jediné, co říkám, je, že jsem nezaujatý a pan Wilt mě zajímá, toť vše.“

	A Wilt ho zajímal ještě víc, když se za hodinu vrátili na policejní stanici. „Super s vámi chce mluvit,“ informoval ho službu konající seržant. „Je u něj ředitel věznice.“

	„Ředitel věznice?“ divil se Hodge. „Co chce?“

	„Vás,“ řekl seržant, „doufejme.“

	Inspektor Hodge tu poznámku přehlédl a vydal se po chodbě do superintendantovy kanceláře. Když odtamtud za půl hodiny vyšel, jeho mysl se hemžila indiciemi, které všechny podivuhodně poukazovaly na Wilta. Wilt učil jednoho z nejnotoričtějších britských gangsterů, teď naštěstí mrtvého díky nadměrné dávce jedné ze svých vlastních drog. (Vězeňské úřady se rozhodly využít přítomnosti tak velkého množství heroinu v McCullumově matraci a k velké úlevě hlavního dozorce Blaggse ho označily, spíš než fenobarbital, za příčinu smrti.) Wilt hovořil s McCullumem přesně v tu chvíli, kdy bylo objeveno tělo slečny Lynchknowleové. A nanejvýš významné bylo to, že během hodiny po odchodu z vězení a zřejmě proto, že se dozvěděl, že policie je angažována na technice, Wilt zavolal anonymně zpátky do věznice s vymyšlenou zprávou, že se chystá hromadný útěk, a McCullum si okamžitě vzal nadměrnou dávku. Jestli tohle všechno dohromady se neblíží jistotě, že Wilt je do toho zapleten, tak tedy Hodge neví, co jistota je. A když to přidá k tomu, co ví o Wiltově minulosti, tak už je to úplně jisté. Na druhé straně je tu pořád ještě ten drobný problém důkazu. Je to jedna z nevýhod anglického právního systému, které by se Hodge ve svém tažení proti podsvětí velice rád zbavil. To, že se nejdřív musí přesvědčit Státní prokuratura, že má zahájit soudní řízení, a potom se musí předkládat jeden důkaz za druhým, aby to přesvědčilo senilního soudce a porotu složenou ze svatoušků, napůl podplacených nebo vylekaných hrozbami, že úplně jasný zločinec je vinen. A Wilt ani není úplně jasný zločinec. Ten hajzl je tak chytrý, že toho dostat pod zámek bude vyžadovat důkazů přímo železobetonových.
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	„Poslouchejte,“ zahovořil Hodge k seržantu Runkovi a malé skupině tajných policistů, kteří tvořili jeho soukromý tým, „nesmí se stát jediná chyba, takže to musí být přísně tajné. Nikdo, ani super, o tom nesmí vědět. Dáme tomu krycí jméno Flint. Tím vyloučíme každé podezření. Kdokoliv tady na stanici může říct Flint a nikdo si toho ani nevšimne. To je zaprvé. Za druhé chci pana Wilta sledovat čtyřiadvacet hodin denně. A jeho paní také. Žádné cavyky. Od teďka chci vědět, co ti lidé dělají každou vteřinu dne i noci.“

	„Nebude to trochu nesnadné?“ ptal se seržant Runk. „Ve dne i v noci. Nemůžeme je stopovat uvnitř domu a…“

	„Budeme je odposlouchávat,“ řekl Hodge. „Později. Ale nejdřív musíme jejich životy šablonovat na základě časového rozvrhu. Pravda?“

	„Pravda,“ odpověděl ozvěnou tým. Už zažili nejedno šablonování. Například prodavače smažených ryb a jeho rodiny, které Hodge podezíral z tvrdé pornografie; regenschoriho ve výslužbě – tentokrát že je na chlapečky; a manžele Pateliovy pro nic víc než jejich jméno. Ve všech těch případech nedokázalo šablonování inspektorova podezření potvrdit, neboť byla zcela nepodložená, nicméně potvrdilo nezvratná fakta, že prodavač smažených ryb otevřel svůj krám denně v 6 večer, kromě neděle, že regenschori měl šťastné a vitální pletky s ženou zápasníka, a odpor, který se blížil až alergii, k malým chlapcům, a že Pateliovi chodili každé úterý do veřejné knihovny, že pan Pateli pracoval jako dobrovolník s duševně postiženými, zatímco paní Pateliová rozvážela jídlo starým, nemocným a invalidním osobám. Hodge odůvodňoval ztracený čas a výdaje tím, že jde o výcvik v přípravě na opravdový zátah.
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	„A tady ho máme,“ pokračoval Hodge. „Když se nám podaří prokázat vinu dřív, než to převezme Scotland Yard, máme vyhráno. Také najíždíme na pozorovací modus na té technice. Teď jdu za ředitelem. Mezitím se Pete a Reg můžou nasunout do kantýny a do studentské klubovny a dělat, že jsou dospělí studenti vyhození kvůli drogám z Essexu nebo jiné univerzity.“

	Za hodinu se Akce Flint rozjela. Pete a Reg, vhodně ustrojeni do kožených obleků, které by vyděsily i nejtvrdší Pekelné anděly, vyprázdnili studentský klub na technice svou nevymáchanou řečí a předem připraveným předpokladem, že je tam každý heroinový narkoman. V ředitelně měl projev inspektora Hodge víceméně podobný dopad na ředitele a jeho zástupce, kteří shledali tu myšlenku, že technika je centrem pro distribuci drog ve Fenlandu, obzvláště úděsnou. Taky se jim příliš nelíbilo, že by měli přijmout patnáct policajtů s podprůměrným vzděláním za dospělé studenty.

	„Teď?“ rozčiloval se ředitel. „Čerta starýho, je přece duben. V tomto semestru dospělé studenty nepřijímáme. A ostatně, nepřijímáme žádné. Jedině v září. A kam je, prokrista, máme dát?“

	„Možná že bychom jim mohli říkat ‚studující učitelé na praxi‘, „ navrhl místoředitel. „Tím způsobem by mohli přijít na kteroukoliv hodinu a sedět tam, aniž by museli mluvit.“

	„Ale bude to vypadat hodně divně,“ staral se ředitel. „A upřímně řečeno, vůbec se mi to nelíbí.“

	Ale inspektorovo ujištění, že místodržiteli, policejnímu šéfovi a ze všeho nejvíc ministrovi vnitra se nelíbí, co se děje na technice, způsobilo rozhodující obrat.

	„Panebože, co to je za strašného chlapa,“ rozčiloval se ředitel, když Hodge odešel. „Myslel jsem, že Flint je dost hrozný, ale tenhle je horší. Co to s těmi policajty je, že jsou tak nepříjemní? Když jsem byl kluk, byli úplně jiní.“

	„Zločinci asi taky,“ poznamenal místoředitel. „Nemůže to být nic příjemného čelit všem těm puškám se zkrácenou hlavní a chuligánům s Molotovovými koktejly. To dokáže udělat neřáda z každého.“

	„Divné,“ řekl ředitel a nechal to být.

	 

	Mezitím Hodge nechal sledovat Wiltovy. „Co se děje?“ ptal se seržanta Runka.

	„Wilt je pořád ještě na technice, takže ho ještě nemůžeme snímat a jeho paní nedělá nic moc, jen byla nakupovat.“

	Ale už jak mluvil, Eva zahájila akci způsobem, který musel vyvolat ještě větší podezření. Přišla na ni inspirace, že se nechá objednat u dr. Koresové. Odkud ta inspirace přišla, nevěděla, ale mělo to částečně souvislost s článkem, který četla v časopisu, co si přinesla ze supermarketu, o sexu a menopauze s názvem „Žádná pauza v pauze. Význam milostné předehry ve čtyřicítce“, a částečně s tím, že zahlédla Patricka Mottrama u pokladny supermarketu, kde by se normálně snažil balit nejhezčí holku. Avšak tentokrát očumoval tabulky čokolády a odloudal se s nepřítomným výrazem člověka, pro něhož tajné zkonzumování Cadburyho čtvrtkilovky s oříšky a rozinkami představuje vrchol smyslové rozkoše. Jestliže dr. Koresová dokáže nejchlípnějšího chlapa Ipfordu degradovat na tak ubohou úroveň, je tady velká naděje, že by s Henrym dokázala udělat něco opačného.

	[image: Image]

	 

	Při obědě si ten článek přečetla ještě jednou – a jako obvykle, když šlo o sex, byla zmatena. Zdálo se, že všechny její přítelkyně ho mají spousty, buď se svými manžely nebo s někým jiným, a zřejmě je to důležitá věc, jinak by o tom lidi tolik nemluvili a nepsali. Zároveň si to ale Eva nedovedla dost dobře srovnat s tím, jak byla vychována. Ovšem její matka se mýlila, když ji vedla k tomu, aby zůstala pannou, dokud se nevdá. To už teď Eva ví. Rozhodně nic takového nepřipadá v úvahu se čtyřčaty. Což zase neznamená, že by z nich chtěla udělat malé flundry, jako jsou ty holky Hattenovy, co ve čtrnácti chodí namalované a jezdí s chuligánama na motorkách. Ale později, až jim bude osmnáct a budou na univerzitě, pak je to v pořádku. Než se vdají, potřebují zkušenost, ne aby se vdaly, jenom proto, aby měly… Eva se zarazila. To není pravda, nevzala si Henryho jen kvůli sexu. Byli opravdově zamilovaní. Samozřejmě že ji Henry všelijak ohmatával, ale nikdy ne tak ošklivě jako někteří chlapci, s kterými chodila. Jestli něco, tak byl spíš plachý a ostýchavý a ona ho musela povzbuzovat. Mavis má pravdu, že Eva je plnokrevná, smyslná žena. Má sex ráda, ale jen s Henrym. Nechce mít žádné pletky s jinýma, zvlášť ne se čtyřčaty v domě. Je třeba dávat příklad a rozbité rodiny jsou špatná věc. Ale také rodiny, kde se rodiče pořád hádají a nenávidí. Takže rozvod je někdy taky dobrá věc. Ne že by něco takového hrozilo jejímu manželství. Ale má právo na plnější tělesnou lásku, a jestli se Henry stydí požádat o pomoc, a on se rozhodně stydí, bude to muset udělat za něj. A tak zavolala dr. Koresové a překvapilo ji, že může přijít už odpoledne v půl třetí.

	Eva se vydala na cestu, nepozorovaně doprovázena dvěma auty a čtyřmi policisty, a na konci Perry Road chytila autobus do Siltonu a dojela k neupravené bylinkové farmě dr. Koresové. „Asi na to nemá čas,“ pomyslela si Eva, jak cestou do domu procházela kolem několika starých pařenišť a rezatého kultivátoru. Presto ji však ten nepořádek trochu konsternoval. Kdyby to byla její zahrada, takhle by rozhodné nevypadala. No ale všechno organické si roste, jak chce, a dr. Koresová má pověst výstřední osoby. Proto se Eva připravila na staré zcvrklé stvoření s plédem přes ramena, ale když se dveře otevřely, stála tam přísná žena v bílém plášti a dívala se na ni skrz divně zabarvené tmavé brýle.
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	„Wiltová?“ zeptala se. Zdálo se jí to a nebo zaslechla náznak V, kde by se mělo vyslovit W? Ale dřív než o tom mohla pouvažovat, doktorka ji vedla chodbou do přijímací místnosti. Eva se bojácně rozhlížela a doktorka se posadila za psací stůl. „Vy máte problémy?“ dotazovala se.

	Eva si sedla. „Ano,“ odpověděla, pohrávala si s přezkou na tašce a přála si, aby byla někde jinde.

	„S vaším manželem, myslím že jste řekla, ano?“

	„No, ne tak úplně s ním,“ bránila Eva Henryho. Nakonec to není jeho vina, že není tak energický jako jiní muži. „Jen to, že on je… vlastně není tak aktivní, jak by měl být.“

	„Sexuálně aktivní?“ Eva přikývla.

	„Jak starý?“ pokračovala dr. Koresová.

	„Myslíte Henryho? Čtyřicet tři. V březnu mu bude čtyřicet čtyři. On je –“

	Ale dr. Koresovou Wiltovo astrologické znamení zřejmě vůbec nezajímalo. „A sexuální gradient je příkrý?“

	„Asi ano,“ řekla Eva a zajímalo ji, co to asi je.

	„Maximální aktivita za týden, prosím.“

	Eva se nervózně zadívala na stolní lampu a pokoušela se přemýšlet. „Totiž nejdřív, když jsme se vzali…,“ odmlčela se.

	„Pokračujte,“ nařídila dr. Koresová.

	„No, pamatuju se, že to Henry jednou dokázal třikrát za noc,“ vychrlila ze sebe Eva. „Ovšem to udělal jen jednou.“

	Doktorčina propisovačka se zastavila. „Prosím, vysvětlete,“ rozkázala. „Zaprvé jste řekla, že byl sexuálně aktivní třikrát v jedné noci. A zadruhé jste řekla, že jen jednou. Chcete tedy říct, že semenná ejakulace nastala jen v tom prvním případě?“

	„Já skutečně nevím,“ odpověděla Eva. „Není to tak snadné poznat, že?“

	Dr. Koresová na ni pochybovačně pohlédla. „Řeknu to jinak. Nastal spasmus penisu při vyvrcholení každé epizody?“

	„Asi ano,“ řekla Eva. „Už je to tak dávno, že si z toho pamatuju jen to, jak byl druhý den hrozně unavený.“

	„V kterém roce se to stalo?“ otázala se doktorka poté, co si zapsala „Spasmus penisu nejistý.“

	„1963. V červenci,“ hlásila Eva. „Pamatuju si to, protože jsme byli na pěší túře po vrcholech Peak District a Henry řekl, že vyvrcholil.“

	„Velmi žertovné,“ pronesla dr. Koresová suše. „A to je jeho maximální sexuální výkon?“

	„Udělal to dvakrát o svých narozeninách v r. 1970…“

	„A stabilní hladina je kolikrát za týden?“ dotazovala se dr. Koresová, zřejmě odhodlaná Evě zabránit, aby do diskuse vmísila cokoliv, třeba jen vzdáleně, lidského.

	„Stabilní hladina? No, bývalo to jednou nebo dvakrát, ale teď mám štěstí, když je to jednou za měsíc nebo i déle.“

	Dr. Koresová si olízla úzké rty a položila pero. „Paní Wiltová,“ pronesla a naklonila se nad psacím stolem a ze svých prstů a palců utvořila trojúhelník. „Zabývám se výlučně ženskými problémy ve společenském kontextu ovládaném muži, a upřímně řečeno, považuji váš postoj k vašemu muži za nadmíru poddajný.“

	„Skutečně?“ divila se Eva. „Henry vždycky tvrdí, že jsem moc panovačná.“

	„Prosím,“ pronesla doktorka s nevolí, „názory vašeho manžela nebo jeho osoba mě ani v nejmenším nezajímají. Jestli zajímají vás, to je vaše věc. Mým úkolem, jako zcela nezávislé bytosti, je pomoci vám a, popravdě, já shledávám vaši sebeobjektivizaci vysoce nechutnou.“

	„Promiňte, „ vyhrkla Eva a přemýšlela, co proboha sebeobjektivizace může být.

	„Například několikrát jste uvedla a já cituji: ‚Udělal to třikrát nebo zase: ‚Udělal to dvakrát… ‚„

	„Ale on to udělal, „ protestovala Eva.

	„A co bylo to ‚To‘? Vy?“ řečnila doktorka vehementně.

	„Tak jsem to nemyslela…“ začala Eva, ale dr. Koresová nebyla k zastavení. „A to samotné slovo ‚dělal‘ nebo ‚udělal‘ je nevyslovené přijetí manželského znásilnění. Co by řekl váš manžel, kdybyste to udělala vy jemu?“

	„Ó, to by se mu asi nelíbilo, „ soudila Eva, „víte, on není moc velký a…“

	„Jestli dovolíte,“ přerušila ji doktorka, „velikost s tím nemá co dělat. Rozhodující je otázka postoje. Pomohu vám jedině tehdy, když se vynasnažíte považovat sebe za vůdce ve vašem vztahu.“ Za modrými skly brýlí se její oči změnily v úzké štěrbiny.

	„Rozhodně se budu snažit,“ slíbila Eva.

	„Vy uspějete, „ pronesla doktorka sykavě. „Je to zásadní. Opakujte po mně: ‚Já to dokážu.‘“

	„Já to dokážu, „ opakovala Eva.

	„Jsem nadřazená,“ předříkávala dr. Koresová.

	„Ano, „ řekla Eva.

	„Ne ‚Ano‘, „ syčela doktorka, zírajíc upřeně do Eviných očí, „ale ‚Jsem nadřazená‘.“

	„Jsem nadřazená, „ poslušně opakovala Eva.

	„Teď obojí.“

	„Obojí,“ řekla Eva.

	„To ne. Chci, abyste opakovala obě věty, Nejdřív…“

	„Já to dokážu,“ pronesla Eva, které to konečně došlo. ‚Jsem nadřazená.“

	„Znova.“

	„Já to dokážu. Jsem nadřazená.“

	„Správně, „ pochválila ji doktorka. „Jestli vám mám pomoct, je nezbytné, abyste si vybudovala správný psychický postoj. Budete to opakovat třistakrál denně. Rozumíte mi?“

	„Ano,“ potvrdila Eva. „Jsem nadřazená. Já to dokážu.“

	„Znova,“ vybídla ji doktorka.

	Po dalších pět minut seděla Eva jak připoutaná ve své židli a opakovala ta tvrzení, zatímco dr. Koresová jí upřeně zírala do očí. „Dost,“ řekla najednou. „Vy zajisté chápete, co tohle znamená?“

	„Tak trochu, „ připustila Eva. „Je to o tom, co říká Mavis Mottramová, že ženy převezmou vedoucí roli ve světě, ne?“

	[image: Image]Dr. Koresová se pohodlně opřela a úzce usmála. „Paní Wiltová,“ začala, „po třicet pět let provádím nepřetržitý výzkum pohlavní nadřazenosti ženského principu ve světě savců. Už jako dítě mě inspiroval způsob páření arachnidů – moje matka byla v tom oboru něco jako expert, než si naneštěstí vzala mého otce, chápete.“Eva přikyvovala. Naštěstí jí unikla ta poznámka o pavoucích, ale celá věc ji fascinovala natolik, že si uvědomovala, že cokoliv dr. Koresová říká, musí být taknějak důležité. A dělá to pro svá čtyřčata a jejich budoucnost.

	 

	 

	 

	[image: Image]„Ano, myslím, že ano,“ souhlasila Eva, která ten argument nestačila sledovat, ale zdálo se jí, že to nějak dává smysl.

	 

	 

	[image: Image]„Dobře,“ pokračovala dr. Koresová. „A teď přicházíme ke světové krizi, kde zničení veškerého života na zemi se stalo pravděpodobným, vzhledem k mužské deformaci vědeckého vývoje pro vojenské účely. Jen my ženy můžeme zachránit budoucnost.“ Odmlčela se, aby Evě dopřála vychutnat ty vyhlídky. „Naštěstí věda vložila do našich rukou prostředky, kterými to lze uskutečnit. V naší současné mechanizované společnosti čistě fyzická síla muže ztratila svou výhodu. Muž je přebytečný a ve věku počítače budou mít moc ženy. Samozřejmě jste četla o výzkumu, vykonaném na univerzitě St. Andrew’s. Je dokázáno, že ženy mají větší corpus collossum než muži.“

	 

	 

	 

	„Corpus collossum?“ ptala se Eva.

	„Sto milionů mozkových buněk, nervová vlákna spojující hemisféry mozku a zásadní pro přenos informace. V práci s počítačem má tato vzájemná výměna nejvyšší význam. Může pro elektronický věk znamenat totéž, co sval znamenal pro věk fyzický…“

	Dr. Koresová mluvila dalších dvacet minut, přenášejíc se od téměř vyšinutého zápalu pro všechno ženské přes rozumné argumentování až k výčtu faktů. Evě, která vždycky přijímala nadšení nekriticky, se doktorka zdála ztělesňovat všechno, co bylo nejvíc obdivuhodné na intelektuálním světě, ke kterému nikdy nepatřila. Teprve když doktorka zapadla do židle, si Eva uvědomila, proč vlastně přišla. „Co se týče Henryho…,“ začala váhavě.

	Dr. Koresová na chvíli pokračovala v soustředování se na budoucnost bez mužů, a teprve pak se přinutila vrátit se do současna. „Ach ano, váš manžel,“ pronesla téměř nepřítomně. „Vy si přejete něco, co by ho povzbudilo sexuálně, ano?“

	„Kdyby to bylo možné,“ prosila Eva. „On nikdy nebyl…“

	Ale dr. Koresová ji přerušila drsným smíchem.

	„Paní Wiltová,“ pronesla, „uvažovala jste někdy o možnosti, že nedostatek sexuální aktivnosti u vašeho manžela může být jen zdánlivý?“

	„Tomu úplně nerozumím.“

	„Jiná žena třeba?“

	„Ó ne,“ bránila se Eva. „Henry takový není. Opravdu ne.“

	„Nebo latentní homosexualita?“

	„Kdyby byl takový, přece by si mě nevzal, že?“ Eva byla teď opravdu otřesena.

	Dr. Koresová se na ni kriticky podívala. V takových chvílích byla její víra ve vrozenou ženskou nadřazenost podrobena zkoušce. „Někdy se to stane,“ pronesla zaťatými zuby, a už se chtěla pustit do debaty o rodinném životě Oscara Wilda, když na chodbě zazvonil zvonek.

	„Omluvte mě na chvíli,“ a vyběhla ven. Když se vrátila, bylo to jinými dveřmi. „Moje lékárna,“ vysvětlila. „Mám tady tinkturu, která by mohla být prospěšná. Ale dávkování je naprosto kritické. Jako mnohé medikamenty obsahuje prvky, jejichž nadměrná dávka by způsobila definitivní kontraindikace. Musím vás varovat, abyste nepřekročila uvedenou dávku ani o pět mililitrů. Přidala jsem injekční stříkačku kvůli přesnosti měření. V těchto mezích tinktura přinese požadovaný výsledek. Překročíte-li je, nebudu za to zodpovědná. Celou záležitost budete samozřejmě považovat za přísně důvěrnou. Jako vědec si nemohu vzít na zodpovědnost nesprávné použití vyzkoušené formule.“

	Eva si uložila umělohmotnou láhev do tašky a vydala se chodbou ke dveřím. Jak procházela kolem rezatého kultivátoru a rozbitých pařenišť, její hlava byla ve víru vzájemně si odporujících dojmů. Na té dr. Koresové bylo něco divného. Ne to, co říkala, to nebylo špatné, Eva poznala, že její slova dávala smysl. Byl to spíš způsob, jakým to říkala a jak se chovala. Bude to muset probrat s Mavis. Zatím však, jak tam stála a čekala na autobus, zjistila, že si bezděčně opakuje ‚Jsem nadřazená. Já to dokážu‘.

	O sto metrů dál ji pozorovali dva tajní od inspektora Hodge a dělali si poznámky o místě a času. Šablonování života Wiltovy rodiny se rozjelo naplno.
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	A pokračovalo. Po dva dny sledovaly rodinu Wiltů týmy detektivů a posílaly hlášení inspektoru Hodgeovi, který signály považoval za jednoznačné. Evina návštěva u dr. Koresové působila obzvlášť nepříznivým dojmem.

	„Bylinná farma? Jela na bylinnou farmu v Siltonu?“ nevěřil inspektor. Po osmačtyřiceti hodinách téměř beze spánku a se stejným počtem šálků černého kafe by se mu nějaká ta alternativní medicína taky hodila. „A vyšla ven s velkou umělohmotnou lahví?“

	„Zřejmě,“ odvětil detektiv. Snaha udržet krok s Evou na něm zanechala své stopy. Rovněž čtyřčata. „Co já vím, možná že už tam šla s láhví. Viděl jsem jedině to, že ji vytáhla z tašky, když čekala na autobus.“

	Hodge tuto logiku ignoroval. Co se jeho týkalo, podezřelí, kteří navštěvovali bylinné farmy a potom měli v taškách láhve, byli rozhodně vinni.

	Ale byl to příjezd Mavis Mottramové na 45 Oakhurst Avenue později toho odpoledne, co ho zaujalo nejvíc. „Sledovaná vyzvedla děti ze školy v 15.30,“ četl v písemné zprávě, „vrátila se domů a přišla žena v Mini.“

	„Správně,“ řekl detektiv.

	„Jak vypadala?“

	„Nejmíň čtyřicet. Tmavé vlasy. 160 cm. Modrá bunda, khaki kalhoty. Přijela v 15.55, odjela v 16.20.“

	„Takže tu láhev mohla odvézt?“

	„Snad mohla, ale neměla žádnou tašku a v ruce ji nenesla.“

	„Co potom?“

	„Nic. V 17.30 se vrátil domů soused odvedle. Je to všechno v mé zprávě.“

	„Já vím, „ uklidňoval ho Hodge, „jen si snažím o tom udělat obraz. Jak víte, že se jmenuje Gamer?“

	„Hrome, musel bych být hluchý! Ta mu to dávala! A to nemluvím o tom, jak vyváděla jeho manželka.“

	„Tak co se stalo?“

	„No, tenhle chlap Gamer vejde do dveří č. 43,“ začal detektiv, „za pět minut vyletí ven, jak když ho vystřelí, manželka za ním a snaží se ho udržet. Běží k Wiltovům a pokouší se dostat dovnitř zadní brankou. Vezme za kliku a v příštím okamžiku se válí v záhonu a cuká sebou, jak když má tanec svatého Víta, a jeho stará ječí, že ho zabili.“

	„Takže tvrdíte, že ta branka byla elektrizovaná?“ ptal se Hodge.

	„Já to netvrdím. On to řekl. Tedy jen co mohl promluvit a přestal sebou cukat. Paní Wiltová vyjde ven a chce vědět, co dělá v jejích fialkách. To už se jakžtakž postavil na nohy a ječí, že ty její zasraný ďáblice – jeho slova, ne moje – se ho snažily zavraždit, že mu ukradly ze zahrady nějakou sošku, postavily ji do jejich zahrady a připojily zadní branku na hlavní přívod proudu. A paní Wiltová mu řekne, aby nebyl blázen a laskavě nepoužíval neslušnou řeč před jejíma dcerama. Pak vznikne trochu zmatená hádka, on chce svou sošku a ona tvrdí, že ji nemá, a nevzala by si ji ani zadarmo, protože je to neslušná soška.“

	„Neslušná?“ divil se Hodge. „Co je na ní neslušného?“

	„Je to ten chlapeček, jak čůrá. Měl to vprostřed bazénu. Nazvala ho prakticky zvrhlíkem. A celou tu dobu ho jeho manželka prosí, aby šel domů a vykašlal se na sošku, vždycky si můžou koupit novou, až prodají dům. To ho vyzuřilo. ‚Prodat dům?‘ ječí, ‚A komu, prosím tě? Ani uplnej cvok by si nekoupil barák vedle Wiltů.‘ Asi měl pravdu.“

	„A jak to skončilo?“ dotazoval se Hodge a udělal si v duchu poznámku, že v panu Gamerovi má spojence.

	„Ona trvá na tom, aby prošel domem a podíval se na zahradu, jestli tam jeho soška je, protože ona nepřipustí, aby se jejím holčičkám nadávalo do zlodějů.“

	„A on skutečně šel?“ nevěřil Hodge.

	„Váhavě,“ řekl detektiv. „Vrátil se otřesen a přísahal, že tam tu sošku předtím viděl, a jestli ona nevěří, že se ho její děti snažily zabít, proč tedy nesvítí žádné světlo v domě. To ji zarazilo, a on ukázal na kus drátu, který byl pořád ještě přivázán ke kovové škrabce na boty u branky.“

	„Zajímavé,“ podotkl Hodge. „A byl tam?“

	„Musel být, protože ona znervózněla, zvlášť když řekl, že je to důkaz pro policii.“

	„Pochopitelné, s tou láhví drog pořád ještě v domě,“ připomněl Hodge. „Není se co divit, že si zajistili zadní dveře.“ V jeho hlavě se začala rodit nová teorie. „Řeknu vám, že tentokrát jsme na stopě něčeho velkého.“

	I superintendant, který jinak sdílel Flintův názor, že inspektor Hodge je pro veřejnost větší hrozbou než polovina těch zlodějíčků, které zatýká, a s potěšením by ho poslal na dopravní službu, musel uznat, že tentokrát se zdá být inspektor na správné stopě. „Tenhleten Wilt musí být něčím vinen,“ mumlal si, jak pročítal zprávu o neobyčejných pohybech Wilta během polední přestávky.

	Ve skutečnosti Wilt číhal na McCullumovy společníky a téměř okamžitě zpozoroval dva detektivy v neoznačeném vozidle, když vycházel ze školy cestou pro svůj Escort, zaparkovaný U skláře, a ihned zahájil únikovou akci s odborností, kterou získal ze starých detektivních filmů v televizi. To znamenalo, že se nejdřív vrátil po své stopě, pak zmizel v úzkých uličkách, koupil celou řadu zbytečných věcí v přeplněných krámech a setřásl své pronásledovatele tak, že vstoupil do drogerie Boots předními dveřmi a zadními vyšel ven, dřív než se vydal k hospodě.

	„Vrátil se na parkoviště techniky ve 14.15,“ četl superintendant. „Kde byl?“

	„Obávám se, že jsme ho ztratili,“ omlouval se Hodge. „Ten člověk je expert. Víme jen, že přijel rychle autem, a pak rovnou vběhl do budovy.“

	Wiltovo chování večer, když škola skončila, taky nebylo vypočítané na to, aby vzbuzovalo důvěru v jeho nevinu. Každý, kdo vyjde z brány v tmavých brýlích, v kabátě s ohrnutým límcem a parukou (Wilt si ji vypůjčil z katedry dramatu) a stráví půl hodiny na lavičce u travnatého hřiště v Midway Park pozorováním míjejících aut, dřív než se vplíží zpátky na parkoviště techniky, se dobrovolně zařazuje do kategorie hlavního podezřelého.

	„Myslíte, že na někoho čekal?“ ptal se superintendant.

	„Spíš se je snažil varovat,“ usuzoval Hodge. „Asi mají nějaký signalizační systém. Jeho spolupachatelé jedou kolem, vidí ho tam sedět na lavičce a dojde jim to.“

	„Asi ano,“ souhlasil superintendant, kterého nenapadalo nic jiného, co by mohlo dávat smysl. „Takže můžeme očekávat brzké zatčení. Řeknu to policejnímu šéfovi.“

	„To bych netvrdil, pane,“ zarazil ho Hodge, ‚jen že máme definitivní nit. Jestli se nemýlím, je to vysoce organizovaný syndikát. Se zatýkáním bych nerad spěchal, v případě, že by nás tento člověk mohl dovést k hlavnímu pramenu.“

	„To je jedna věc,“ povzdechl si superintendant. Doufal, že se Hodge projeví tak neschopným, že bude možné na to zavolat krajský detektivní tým. Namísto toho se zdá, že ten zapeklitý chlap bude mít úspěch. Potom určitě požádá o povýšení a dostane ho. Doufejme, že někde jinde. Jestli ne, superintendant si sám zažádá o přeložení. Ale pořád je tu ještě šance, že to Hodge zvorá.

	A na technice to Hodge voral. Třeba když trval na tom, že přivede tajné policisty přestrojené za učně, nebo ještě hůř za posluchače učitelského kurzu, což podlomilo morálku řadových zaměstnanců.

	„Už to nemůžu vydržet,“ stěžoval si řediteli dr. Cox, vedoucí katedry vědeckého rozvoje. „Je dost velké neštěstí učit některé z našich normálních studentů, ale aby nám tady do všeho strkal nos chlap, který nezná rozdíl mezi Bunsenovým kahanem a plamenometem, to už je moc. Prakticky vypálil laborku ve třetím patře. A pokud jde o to, že by měl být učitelem…“

	„On nemusí vůbec mluvit. Jsou tu jenom od toho, aby pozorovali.“

	„Teoreticky,“ upřesnil dr. Cox. „V praxi to dopadá tak, že si bere mé studenty stranou a vyptává se jich, jestli by mu mohli sehnat nějaký balzamovací roztok. Někdo by si mohl myslet, že je od pohřební služby.“

	Ředitel vysvětlil, co ten název znamená. „Můj ty bože. není divu, že ten chudák tu chtěl včera večer zůstat po škole, aby zkontroloval vybavení chemické laboratoře.“

	V botanice to bylo podobné. „Jak jsem měla vědět, že je to policistka?“ zlobila se slečna Ryfieldová. „Kromě toho jsem neměla ponětí, že studenti pěstují marihuanu v květináčích ve skleníkách. Ale ona mi to dávala za vinu.“ Jen dr. Board se k situaci stavěl filozoficky. Což si mohl dovolit, vzhledem k tomu, že žádný z policistů nemluvil francouzsky, a tak jeho katedra byla ušetřena.

	[image: Image]

	„Koneckonců píše se rok 1984,“ ohlásil komisi sešlé se ad hoc ve sborovně, „a pokud vím, disciplína se obrovsky zlepšila.“

	„Ne na mé katedře,“ odporoval pan Spirey z pozemních staveb. „Měl jsem pět rvaček mezi zedníky a omítkáři a pan Gilders je v nemocnici se zraněními od řetězu.“

	„Zranění od řetězu?“

	„Někdo nadával tomu mladému surovci z policejní stanice do zasraných prasat a pan Gilders se pokusil zasáhnout.“

	„A já předpokládám, že ti učni byli zatčeni pro držení útočných zbraní?“

	Vedoucí pozemních staveb zakroutil hlavou. „Ne, ten policajt měl u sebe řetěz z kola. Ovšem oni z něj pak nadělali fašířku,“ dodal s uspokojením.

	Nicméně nejráznější vyšetřování probíhalo mezi staršími sekretářkami. „Jestli to takhle půjde dál, naše výsledky budou hrozné,“ naříkala slečna Dillová. „Nemáte ponětí, co vytahování děvčat ze třídy a výslechy dělají s jejich psaním na stroji. Oni si snad myslí, že naše škola je semeniště neřesti.“

	„Kéž by byla,“ přál si dr. Board. „Ale jako obvykle, noviny to mají všechno převrácené. Nicméně strana 3 za to stojí.“ A vytáhl místní plátek a v něm fotografii nahé slečny Lynchknowleové, pořízené minulého léta na Barbadosu. DĚDIČKA A NARKOMANKA MRTVÁ NA TECHNICE.

	„Jistěže jsem viděl noviny, a je to všechno nechutné,“ prohlásil ředitel k členům vzdělávací komise. Původně svolaná, aby projednala blížící se návštěvu státních inspektorů, komise se teď musela zabývat tou nejnovější krizí. „Důležité je, že se jedná o izolovaný případ a…“

	„Není jediný,“ odporoval radní Blighte-Smythe. „Mám tady seznam katastrof, které školu postihly během vašeho ředitelování. Začalo to tím strašným incidentem s přednášejícím humanitních věd, který…“

	Do debaty se vložila paní Chatterwayová, jejíž názory byly nezdolně pokrokové. „Myslím, že nemá smyslu setrvávat v minulosti,“ řekla.

	„Proč ne?“ domáhal se pan Squidley. „Nejvyšší čas, aby se zjistilo, kdo za to, co se tady děje, zodpovídá. Jako poplatníci máme právo na slušné a praktické vzdělání pro naše děti a…“

	„Kolik dětí na technice máte?“ ostře se zeptala paní Chatterwayová.

	Pan Squidley se na ni znechuceně podíval. „Zaplaťpámbu žádné, „ odsekl. „Nepustil bych svý děti ani do blízkosti tohoto místa.“

	„Kdybychom se mohli držet věci,“ řekl hlavní školský úředník.

	„Já se držím,“ trval na svém pan Squidley, „věci přesně, a věc je, že jako zaměstnavatel nebudu vyhazovat peníze na to, aby mi tlupa druhořadých akademických odpadlíků dělala z učňů feťáky.“

	„To mě uráží,“ protestoval ředitel. „Za prvé, slečna Lynchknowleová nebyla učeň, a za druhé, máme tu některé mimořádně obětavé –“

	„Nebezpečné cvoky,“ doplnil radní Blighte-Smythe.

	„Chystal jsem se říct ‚obětavé učitele‘.“

	„Čímž se nepochybně vysvětluje fakt, že tajemník ministra školství naléhá na ustavení vyšetřovacího výboru, který by prošetřil vyučování marxismu-leninismu na katedře humanitních věd. Jestli tohle jasně nenaznačuje, že je něco v nepořádku, tak už vážně nevím, co.“

	„Musím protestovat. Proti tomu se musím ohradit,“ zasáhla paní Chatterwayová. „Skutečnou příčinou problému je snížení nákladů. Chceme-li našim mladým lidem dát opravdový pocit společenské odpovědnosti, péče a zájmu –“

	„Ó bože, jenom ne zase tohle,“ mumlal pan Squidley. „Kdyby alespoň polovina těch hulvátů, co musím zaměstnávat, uměla číst a psát…“

	Ředitel úkosem pohlédl na hlavního školského úředníka a cítil se lépe. Vzdělávací komise se k žádnému rozumnému závěru nedostane. Ještě se to nikdy nestalo.

	 

	V č. 45 Oakhurst Avenue Wilt nervózně vyhlížel z okna. Už od polední přestávky, kdy zjistil, že je sledován, byl nesvůj. Po cestě domů se tak upřeně díval do zpětného zrcátka, že si nevšiml semaforů na Nott Road a vrazil do policejního auta, které ho pro maximální dopad sledovalo zepředu. Následující výměna názorů s dvěma naštěstí neozbrojenými tajnými policisty přispěla velkou měrou k přesvědčení, že jeho život je ohrožen.

	Od Evy se sympatií taky nedočkal. „Nikdy se nedíváš, kam jedeš,“ poučovala ho, když chtěl vysvětlit, proč má pomačkaný nárazník a masku chladiče. „Jsi beznadějný.“

	„Taky by ses cítila beznadějně po takovém dni, jaký jsem měl já,“ podotkl a otevřel si láhev doma vařeného piva. Zhluboka se napil a pak se podezíravě podíval na svou sklenici.

	„Asi jsem tam zapomněl dát cukr nebo co,“ mručel, ale Eva rychle odvedla rozhovor k incidentu s panem Gamerem. Wilt poslouchal na půl ucha. Jeho pivo nechutnalo jako pivo a bylo neobyčejně vyčichlé.

	„Jako by děvčátka jejich věku mohla uzvednout takovou odpornou sochu a přehodit ji přes plot,“ zakončila Eva podivuhodně jednostranný popis události.

	Wilt s námahou odpoutal svou pozornost od piva. „Já nevím. Tím se pravděpodobně vysvětluje, co onehda dělaly s kladkostrojem pana Boykinse. Divil jsem se, že se začaly zajímat o fyziku.“

	„Ale říct, že se ho snažily zabít elektrickým proudem,“ pronesla Eva uraženě.

	„Tak mi vysvětli, proč nešel proud v celém domě,“ řekl Wilt. „Vypadla hlavní pojistka, proto. A neříkej mi, že se do opékaí na topinky dostala myš, protože jsem se díval. A vůbec, ta myš by nevyhodila pojistky všechny, a kdybych si byl ochoten dát k snídani myš v rozkladu místo topinky s marmeládou, nikdy by sis toho nevšimla.“

	„To bylo něco úplně jiného,“ odporovala Eva. „Ta chudinka tam hledala drobečky. Proto umřela.“

	„A pan Gamer skoro umřel, protože hledal svou zahradní ozdobu,“ namítl Wilt. „A já ti můžu říct, kdo dal tvému potomstvu ten nápad – ta mizerná myš. Jednoho dne, jen co se seznámí s fungováním elektrického křesla, přijdu domů a najdu tady kluka Radleyových s kastrolem na hlavě a tlustým kabelem vedoucím do zásuvky sporáku, a bude po něm.“

	„Nikdy by nic takového neudělaly,“ odporovala Eva. „Přece vědí, že se to nesmí. Ty vždycky vidíš jen tu nejhorší stránku.“

	„Realitu,“ opravil ji Wilt, „na tu se dívám, a co vidím, jsou čtyři smrtonosné holky, které činí z Jacka rozparovače vhodného kandidáta na ošetřovatele.“

	„Ty jsi schválně hrozný,“ podotkla Eva.

	„Tohle pivo taky,“ dodal Wilt a otvíral novou láhev. Trochu se napil a zaklel, ale jeho slova udusily zvuky mixéru, který zapnula Eva, částečně proto, aby vyrobila salát z jablek a mrkve, protože je pro čtyřčata tak zdravý, ale taky proto, aby vyjádřila své podráždění. Henry nikdy nechce připustit, že děvčata jsou chytrá a inteligentní a hodná. Pro něj jsou vždycky špatná.

	Pivo bylo taky špatné. Evin přídavek pěti mililitrů sexuálního stimulantu dr. Koresové do Wiltova nejlepšího piva mu dodal nové příchuti a způsobil, že vyčichlo. „Musel jsem to nechat odšroubované,“ mručel Wilt, když se mixér zastavil.

	„Cos to řekl?“ dotazovala se Eva nepříjemným hlasem. Vždycky Wilta podezírala, že za zvuků mixéru nebo mlýnku na kafe vyjadřuje své skutečné názory.

	„Vůbec nic,“ ujistil ji Wilt, neboť se nechtěl dostat do debaty o pivu. Eva nikdy nepřestala mluvit o tom, co to dělá jeho játrům, a pro tentokrát jí věřil. Na druhé straně – jestli ho McCullumovi gangsteři přijdou vyřídit, měl v úmyslu být opilý, až začnou, i když ta břečka chutná divně. Je to lepší než nic.

	 

	Na jiném místě v Ipfordu sedel inspektor Flint u televize a nepřítomně se díval na film o obřích želvách. Želvy a jejich sexuální život mu mohly být ukradeny. Jediná věc, která mluví v jejich prospěch, je to, že mají tolik zdravého rozumu, aby se nestaraly o své ratolesti a nechaly ty malý smrady, aby se vylíhli někde na vzdálené pláži, nebo ještě líp, aby je sežrali dravci. Nicméně ty potvory žijí dvě stě let a zřejmě nemají vysoký tlak.

	Jeho myšlenky se vrátily k Hodgeovi a té holce Lynchknowleové. Teď, když vedoucího protidrogového nasměroval do té bažiny nesouvislostí, která je Wiltovou silnou stránkou, začalo mu svítat, že by ten případ mohl rozluštit sám, a tak získat pro sebe trochu slávy. Jedna věc je to, že Wilt nedělá do drog. Tím si je Flint jistý. Je jasné, že Wilt má něco za lubem – to dá rozum – ale podle jeho policajtského instinktu to drogy nejsou.

	Takže to byl někdo jiný, kdo té holce sehnal to svinstvo, co ji zabilo. S pomalou vytrvalostí obří želvy plavoucí v hlubinách Tichého oceánu se Flint znovu probíral fakty. Holka mrtvá z heroinu a PCP; nezvratný fakt. Wilt učí toho neřáda McCullurna (taky mrtvý z drog): další fakt. Wilt telefonuje do vězení: ne fakt, jen pravděpodobnost. Ale zajímavá pravděpodobnost, a když odečte Wilta, nezbyde nic, oč se opřít. Flint si prohlížel fotografii mrtvé dívky. Pořízeno na Barbadosu. Kruh světáků a polovina jich jsou narkomani. Jestli to sehnala v těch kruzích, tak Hodge nemá šanci. Ti svá tajemství neprozradí. Možná že by mělo cenu zkontrolovat, jak daleko Hodge došel. Flint vypnul televizi a šel do chodby., Jdu si jen protáhnout nohy,“ volal na svou ženu. Odpovědělo mu zaryté ticho. Paní Flintové bylo šumafuk, co dělá se svýma nohama.

	O dvacet minut později už seděl ve své kanceláři a četl si ve zprávě o výslechu lorda a lady Lynchknowleových. Pochopitelně že je nikdy nenapadlo, že by dcera mohla brát drogy. Flint rozpoznal ty symptomy a přání zprostit se vší hany. „Asi stejně rodičovský péče jako ty mizerný želvy,“ mručel si a přešel k rozhovoru s dívkou, která se slečnou Lynchknowleovou bydlela. Tentokrát to bylo o něco užitečnější. Ne, Penny nebyla v Londýně dlouho. Nikdy vlastně nikam nechodila, ani o víkendech domů. Občas na disko, ale většinou sama a rozešla se i se svým klukem z univerzity někdy před vánoci, atd. Taky žádní nedávní návštěvníci. Někdy si večer vyšla ven do kavárny nebo se jen procházela kolem řeky. Viděla ji tam dvakrát cestou domů z kina. Kde přesně? Blízko toho soukromého přístavu. Flint si to zaznamenal a taky fakt, že seržant, který ji navštívil, kladl správné otázky. Flint si zapsal jména některých těch kaváren. Ale nemá cenu tam chodit, to už udělal Hodge, kromě toho Flint nechtěl, aby si někdo všiml, že se o případ zajímá. Především však věděl, že jedná podle intuice a čichu, které si získal dlouholetými zkušenostmi a znalostí, že cokoliv jiného by Wilt mohl být –– a inspektor měl o tom své názory – ale pašerákem drog není. Přesto však by bylo zajímavé zjistit, jestli opravdu do vězení telefonoval té noci, kdy se McCullum předávkoval. I v této příhodě byla jakási zvláštní shoda okolností. Bude nejlíp nechat si to vyprávět od pana Blaggse. Flint už hlavního dozorce znal léta a často měl to potěšení svěřovat vězně do jeho pochybné péče.

	A tak brzy na to stál v hospodě blízko vězení a bavil se s hlavním dozorcem o Wiltovi s upřímností, kterou by Wilt shledal jen částečně uklidňující. Jestli chcete vědět, co si myslím,“ zahovořil pan Blaggs, „vzdělávání zločinců je protispolečenské. Akorát z toho mají víc chytrosti, než potřebují. A pak dělají potíže vám, když je pustěj, že?“

	Flint musel souhlasit, že to jeho práci neusnadňuje. „Ale co říkáte, měl s tou zásobou drog u Maca v cele něco společného Wilt?“ ptal se.

	„Wilt? Nikdy. Prosím vás, je to ničemnej dobročinitel. I když já neříkám, že některý nejsou tak blbý, protože vím najisto, že jsou. Já jen říkám, že lapák má být vězení, ne nějaká soukromá škola, která z přiblblého zlodějíčka udělá bankovního lupiče s právnickým diplomem.“

	„To není to, co Mac studoval, nebo je?“ ptal se Flint.

	Pan Blaggs se zasmál. „To nepotřeboval,“ řekl. „Měl venku tolik hotovosti, že zaměstnával celou kohortu právníků.“

	„Tak jak to, že Wilt měl volat do vězení?“ ptal se Flint.

	„To si jen Bill Coven myslel, on vzal ten telefon,“ řekl Blaggs a významně se podíval na svou sklenici. Flint objednal další dvě piva. „On si jen myslel, že poznal Wiltův hlas,“ pokračoval Blaggs, spokojen, že tu informaci nepředává zadarmo. „Mohl to být kdokoliv.“

	Flint zaplatil a přemýšlel, na co se ptát dál. „A vy nemáte tušení, jak se ty drogy k Macovi dostaly?“ zeptal se nakonec.

	„Víme přesně,“ pronesl Blaggs hrdě. „Zase ti zatracení dobročinitelé, jenom tentokrát vězeňská návštěva. Jestli vás to zajímá, podle mě by se všechny vězeňský návštěvy měly za –“

	„Vězeňská návštěva?“ přerušil ho Flint dřív, než mohl hlavní dozorce vyjádřit své názory na správný vězeňský režim, který znamenal trvalou samovazbu pro všechny odsouzence a povinné věšení vrahů, násilníků a každého, kdo urazí dozorce. „Chcete říct, že to byla návštěva ve vězení?“

	„Nechci. Byla to pověřená vězeňská návštěva, zatracená sociální kurátorka. Ti si přijdou a chovají se k nám dozorcům, jako bychom my spáchali ty zločiny a všichni lotři jsou ubohý sirotci, co se nenacucali dost mateřského mlíka, když byli batolata. Tak tuhle mrchu vězeňskou návštěvnici McCullum přinutil, aby mu to nosila.“

	„Prokrista,“ řekl Flint. „Proč to dělala?“

	„Bála se,“ objasnil Blaggs. „Někteří z Macových míň příjemných kámošů tam venku ji přišli navštívit s břitvama a lahví kyseliny dusičné a hrozili, že až s ní skončej, bude vypadat jako kříženec mezi psím žrádlem a uhrovitým malomocným… Už vám to dochází?“

	„Ano,“ potvrdil Flint, který začínal ke kurátorce pociťovat sympatie, ačkoliv si za nic na světě nedokázal představit, jak by měl vypadat uhrovitý malomocný. „A ona prostě přišla a tohleto vám ohlásila?“

	„Ale čerta, kdepak,“ usměrňoval ho Blaggs. „Začne s tím, že jsme pana – prosím vás pana – zasranýho McCulluma voddělali sami. Prakticky se vyjádřila, že jsem toho hajzla oběsil já, ne že by mi to tedy vadilo. Tak jsme ji vzali dolů do márnice – samozřejmě zrovna ho vězeňskej felčar pitval a moc se mu to nelíbilo, co v něm našel, taky řezal pilou – a ten si nějaký kecání o tom, že tý bestii někdo něco udělal, nenechal líbit. No, když přišla k sobě a on jí řekl, že ta svině pošla na drogy a že kdo snad řekne něco jiného, skončí u soudu pro utrhání na cti, zhroutila se. Samý slzy a před ředitelem prakticky padla na kolena. A teď se to z ní vyvalilo, jak nosí heroin do věznice už několik měsíců. Jak je jí to všechno tak hrozně líto, náně jedný.“

	„To si myslím,“ souhlasil Flint. „Tak kdy přijde k soudu?“

	Pan Blaggs se smutně napil. „Nikdy,“ zachrochtal.

	„Nikdy? Ale pašování čehokoliv, neřku-li drog, do vězení je přece žalovatelný přečin.“

	„Ani mi nemluvte,“ opět zesmutněl Blaggs. „Na druhej straně ředitel nechce žádnej skandál, nemůže si to dovolit, aby nepřišel o místo, a potom ona udělala službu společnosti tím, že toho prevíta vlastně poslala, kam patří.“

	„To je taky pravda,“ přikyvoval Flint. „Ví o tom Hodge?“

	Hlavní dozorce zakroutil hlavou. „Jak říkám, ředitel nechce, aby se to provalilo. A ona tvrdí, že myslela, že je to pudr. To určitě, ale víte, co by s tím dokázal šikovný obhájce. Totálně vina vězeňských orgánů, atd. Nedbalost, a vůbec.“

	„Řekla vám, kde ten heroin sehnala?“ ptal se Flint.

	„Vyzvedávala to nějak z telefonní budky na London Road v noci. Nikdy neviděla ty chlapy, co to tam dávali.“

	„A zřejmě to taky nebyl ani jeden z těch, co jí přišli domů vyhrožovat.“

	Když inspektor odcházel z hospody, byl šťastný. Hodge je úplně vedle a na Flinta čeká kurátorka se špatným svědomím, aby ji vyslýchal. Dokonce se ani nebál následků čtyř piv, prohnaných jeho potrubím těmi zatracenými močopudnými prášky. Neboť už si naplánoval cestu domů kolem tří poměrně čistých veřejných záchodů.
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	Zatímco se Flintova nálada zlepšila, inspektor Hodge na tom byl hůř. Snažil se analyzovat Wiltovo chování při nehodě na konci Nott Road. „Ten prevít musel vědět, že po něm jdeme – takhle vrazit do policejního auta,“ vykládal seržantu Runkovi, „tak co udělá?“

	„Ať mě trefí, jestli to vím,“ odpověděl seržant, který rád chodil brzy spát a v jednu ráno už mu to nemyslelo.

	„Zkouší to s rychlým zatčením, protože ví, že nemáme důkazy a budeme ho muset pustit.“

	„Proč by to chtěl?“

	„Protože až ho zavřeme znova, může začít vykřikovat o pronásledování a občanské svobodě,“ vysvětlil Hodge.

	„To je mi divné,“ Runka to nepřesvědčilo.

	„A což poslat ženu pro haldu drog na bylinnou farmu přesně v den, kdy holka od toho svinstva umře? Není to taky divné?“ vymáhal Hodge souhlas.

	„Rozhodně,“ souhlasil Runk. „Ani si neumím nic divnějšího představit. Každý normální zločinec by se chvíli neukazoval.“

	Inspektor Hodge se nepříjemně usmíval. „Přesně. Jenomže my tady nemáme žádného obyčejného zločince. To chci právě vysvětlit. Jde tady o jednoho z nejchytřejších opičáků, co jsem kdy honil.“

	Seržant Runk nechápal. „Když pošle starou, aby mu toho přinesla flašku, a přitom ví, že ho sledujeme, tak asi moc chytrý není. Spíš blbý, řekl bych.“

	Hodge smutně potřásal hlavou. Bylo těžké seržantovi objasnit složitosti kriminálního myšlení. „Což když v té láhvi žádné drogy nebyly?“ položil řečnickou otázku.

	Seržant Runk pracně vytáhl své myšlenky zpátky z postele a pokoušel se soustředit. „Trochu zbytečná cesta,“ bylo všechno, nač se zmohl.

	„Taky má za účel svést nás ze stopy,“ poučoval Hodge. „To je celá jeho taktika. Však se podívejte do jeho rejstříku. Například ta rošťárna s tou pannou. Měl starého Flinta obtočeného kolem prstu, a proč? Protože ten starej trouba ho zabásnul, když celý důkaz, co měl, byla gumová paní Wiltová na dně jámy pod třiceti tunama betonu. A kde byla skutečná paní Wiltová celý ten týden? Na lodičkách s párkem amerických hipíků, co byli v drogách až po uši, a Flint je nechá upláchnout ze země a ani se jich nezeptá, co na tom pobřeží opravdu dělali. Je nad slunce jasnější, že pašovali, zatímco Wilt s tou atrapou byli vějičky s úkolem Flinta na dlouho zaměstnat kopáním. Tak je Wilt vychytralý.“

	„Když to řeknete takhle, dává to smysl,“ pochopil Runk. „Takže počítáte s tím, že používá stejnou taktiku ted.“

	„Leopardi,“ pronesl Hodge tajemně.

	„Leopardi?“

	„Nikdy nemění své skvrny.“

	„Ach, tak,“ vzdychl seržant, který se tak pozdě v noci klidně mohl obejít bez literárních ozdob.

	„Jenomže tentokrát si nehraje s nějakým staromódním budižkničemu, jako je Flint,“ kázal Hodge, teď už plně přesvědčen silou svého vlastního argumentu. „Teď má co dělat se mnou.“

	„To je rozdíl. A když mluvíme o rozdílech, rád bych jel…“

	„Do č. 45 Oakhurst Avenue,“ přikázal Hodge, „tam jedete. Chci zavést odposlouchávání do auta pana Vykuka-Wilta a zároveň odvolávám fyzické stopování. Tentokrát to bude elektronika od začátku do konce.“

	„Jestli to bude záležet na mně, tak ne,“ odmítl Runk, „mám dost rozumu na to, abych se hrabal v autě prevíta jako je Wilt. Navíc mám ženu a tři děti –“

	„Co s tím má kčertu společného vaše rodina?“ divil se Hodge. „Říkám, že tam pojedeme, až budou spát –“

	„Spát? Chlap, co si elektrizuje zadní dveře, vy myslíte, že svý auto nechá jen tak? Dělejte si, co chcete, ale ať mě trefí pepka, jestli jdu na věčnost spálenej na škvarek nějakým maniakem, co si připojil auto na rozvodnou síť. Neudělám to pro vás ani pro nikoho jiného.“

	Ale Hodge se nedal zastavit. „Můžeme předem zjistit, jestli je to bezpečné,“ naléhal.

	„Jak?“ nechápal Runk, který se už úplně vzbudil. „Nechat policejního psa, aby se na to vyčural a čekat, jestli dostane 32 000 voltů? Děláte si srandu.“

	„Nedělám,“ prohlásil Hodge. „Jděte a přineste zařízení.“

	Půl hodiny na to, zoufale nervózní seržant v gumových botách a v elektricky odizolovaných gumových rukavicích opatrně otevřel dveře Wiltova auta. Už ho čtyřikrát obešel a zjistil, že žádné dráty z něj do domu nevedou, a ještě ho uzemnil měděnou tyčí. I tak nechtěl nic riskovat a byl poněkud překvapen, když ta věc nevybuchla.

	„Tak jo, teď kam chcete dát ten kazeťák?“ ptal se, když se k němu inspektor konečně přidal.

	„Někam, kde se můžeme k té pásce snadno dostat,“ šeptal Hodge.

	Runk hmatal pod přístrojovou deskou hledaje vhodné místo. „Příliš na ráně,“ odporoval Hodge. „Dejte to pod sedadlo.“

	„Jak je libo,“ odpověděl Runk a nacpal přístroj mezi péra. Čím dřív vypadne z toho pekelného vozu, tím líp. „A co vysílač?“

	„Jeden do kufru a ten druhý…“

	„Druhý?“ nechápal Runk. „Chcete, aby ho chytil detektor nelicencovaných televizorů? Ta věc má okruh pět mil.“

	„Nemůžu riskovat,“ trval na svém Hodge. „Když najde jeden, další už hledat nebude.“

	„Ledaže dá auto do opravny.“

	„Dejte to někam, kde se nikdo nedívá.“

	Nakonec po mnoha neshodách seržant připevnil jeden vysílač do rohu kufru magnety a ležel pod autem hledaje schovávačku pro druhý, když se v ložnici Wiltových rozsvítilo. „Řekl jsem vám, že ta svině to jen tak nenechá,“ horečně šeptal, když se inspektor nacpal pod auto k němu. „Teď jsme v tom až po uši.“

	Hodge neřekl nic. S obličejem přitlačeným na zaolejovaný asfalt a něco, co odporně páchlo po kocourech, byl neschopen řeči.

	 

	Stejně tak Wilt. Účinek sexuálního stimulantu dr. Koresové, přidaného do jeho domácího piva – Wilt pokradmu vypil šest lahví ve snaze najít jednu, která by nechutnala hnusně – ho přivedl do stavu duševního popletení a dal mu zřetelný pocit, že se jeho penisu zmocnila armáda mravenců a budují zákopy. Buď to, nebo jedna ze čtyřčat do něj zasunula elektrický kartáček na zuby, když spal. Málo pravděpodobné. Ale ten pocit, který zakoušel, se taky nezdál příliš pravděpodobný. Rozsvítil lampičku na nočním stolku a odhodil pokrývku, aby zjistil, co mu je, když vedle sebe zpozoroval velkou plochu červených spodních kalhotek. Eva v červených kalhotkách? Nebo taky hoří?

	 

	[image: Image]

	Wilt se vyhrabal z postele, chvíli zápasil se šňůrou u pyžama, aby si mohl kalhoty stáhnout bez rozepínání, ale vzdal to, a nakonec namířil stolní lampu na ten nešťastný orgán, aby zjistil příčinu svého utrpení. Ten ohavný tvor (Wilt vždycky nechával svému penisu určitý stupeň autonomie, nebo, přesněji, nikdy se tak úplně neztotožňoval se jeho činností) vypadal celkem normálně, ale rozhodně se zdaleka normálně necítil. Možná kdyby na to dal trochu chladivého krému…

	Dohopkal k Evině toaletnímu stolku a hrabal se mezi kelímky. Kam jenom mohla ten chladivý krém zastrčit? Nakonec si vybral jeden, co si říkal zvlhčovač pleti. To bude stačit. Nestačilo. Jen co si namazal půl kelímku na sebe a taky hodně na polštář, pálilo to ještě víc. A cokoliv se s tím vlastně dělo, dělo se uvnitř. Mravenčí armáda se nezakopávala, prokopávala se ven. V jedné šílené chvíli uvažoval o použití spreje Muchobijce, že by je spláchl s povrchu, ale zamítl to. Bůh sám ví, co by dávka stlačeného insekticidu udělala s jeho měchýrem, a ten už je plný tak jako tak. Možná kdyby se vyčůral… Stále ještě svíraje ten zvlhčovač, poskakoval do koupelny. „Musel to být učiněný šílenec, kdo to poprvé nazval ulevit si,“ napadlo ho, když skončil. Snad jediná úleva, kterou pocítil, byla z toho, že nemočil krev a taky v míse nebyli žádní mravenci. Jinak to ale nepomohlo. Spíš se situace zhoršila. „Ta zatracená věc se každou chvíli vznítí,“ naříkal Wilt a začal uvažovat, že to uhasí hadicí od sprchy, když ho napadlo něco lepšího. Nemá cenu si na to mazat zvlhčovač zvenku. Bylo ho zapotřebí vnitřně. Ale jak to tam dostat? Zpozoroval tubu pasty na zuby. To je přesně, co potřebuje. Ne, není. Ne s pastou. Se zvlhčovačem. Proč ho nedávají do tub?

	Wilt otevřel lékárničku a hmatal mezi starými břitvami, lahvičkami s aspirinem a sirupem proti kašli, hledaje tubu něčeho alespoň nepatrně vhodného k napumpování do penisu, ale kromě Evina odchlupovače… „Radši ne, to by nedopadlo dobře,“ otřásl se Wilt, který si tím přípravkem jednou omylem vyčistil zuby. Vypadalo to, že buď zvlhčovací krém nebo nic. Něco to být musí. S horečným pocitem zoufalství vyrazil z koupelny svíraje kelímek a klopýtal dolů do kuchyně a hned prohrabával zásuvku u dřezu. O chvíli později našel, co hledal.

	Nahoře se Eva v posteli obrátila. Probudila se, zdálo se jí, že má studená záda, ale taknějak nestálo za to s tím něco dělat. Ale teď si rovněž uvědomovala, že postel vedle ní je prázdná a pokrývky rozhozené. Tím se vysvětlovalo, proč jí je zima. Henry zřejmě odešel na záchod. Eva si přitáhla pokrývku a čekala, až se vrátí. Možná že bude mít chuť souložit. Přece měl v sobě dvě dávky afrodiziaka dr. Koresové a ona si vzala červené spodní kalhotky a bylo mnohem příjemnější souložit uprostřed noci, kdy čtyřčata spala, než v neděli ráno, kdy nespala a ona musela vstát a zavřít dveře, aby holky nevlezly dovnitř. Ani to někdy nepomohlo. Eva nikdy nezapomene na to jedno hrozné ráno, kdy se Henry už skoro vybičoval k vrcholu a ona najednou ucítila kouř a vzápětí se ozvaly výkřiky čtyřčat „Hoří! Hoří!“ a ona a Henry vylítli z postele nazí a běželi na schody a tam našli čtyřčata s kastrolem na výrobu domácí marmelády plným hořících novin. Byl to jeden ze vzácných okamžiků, kdy musela souhlasit s Henrym, že holčičky potřebují pořádný výprask. Ne že by ho dostaly. Sjely ze schodů a ven z domu dřív, než je Wilt mohl chytit a na ulici za nimi nahý nemohl. Ne, v noci to bylo mnohem lepší a ona přemýšlela, zda by si měla kalhotky sundat už teď a nečekat, ale rána z kuchyně ji ty myšlenky vyhnala z hlavy.

	Eva vylezla z postele, oblékla si župan a šla se dolů podívat, co se děje. V příštím momentě se všechny myšlenky na souložení vypařily. Wilt stál uprostřed kuchyně se stříkačkou na zdobení dortů v jedné ruce a se svým penisem v druhé. Vlastně se ty dvě věci zdály být spojené.

	Eva hledala slova. „Co to tu děláš?“ domáhala se, když se jí podařilo promluvit.

	Wilt k ní obrátil svou brunátnou tvář. „Dělám?“ zeptal se uvědomuje si, že situaci by bylo možné vykládat několika způsoby a žádný z nich by nebyl příjemný.

	„To jsem řekla, děláš,“ potvrdila Eva.

	Wilt se podíval na stříkačku. „Fakt je, že…,“ začal, ale Eva už ho předhonila.

	„To je moje stříkačka na dorty.“

	„Já vím, že je. A tohle je můj John Thomas,“ oznámil Wilt. Eva si obě věci s odporem prohlížela. Už nikdy nedokáže tou stříkačkou zdobit dort, a jak mohla kdy najít něco přitažlivého na Wiltově Johnu Thomasovi, už vůbec nechápala. „A pro tvou informaci,“ pokračoval Wilt, „to je tvůj zvlhčovací krém, co leží na podlaze.“

	Eva zírala na kelímek. I podle velmi podivných měřítek domu na 45 Oakhurst Avenue bylo cosi matoucího na celé té kombinaci – a kombinace bylo správné slovo – Wiltova tentononc a stříkačky na zdobení dortů a kelímku zvlhčovacího krému na podlaze. Posadila se na stoličku.

	„A pro tvou další informaci,“ pokračoval Wilt, ale Eva ho zadržela. „Nechci to vědět,“ bránila se.

	Wilt na ni zuřivě zíral. „A já nechci trpět,“ zavrčel. „Jestli si myslíš, že mě těší pumpovat si to, co ty si plácáš na ksicht, do mého tentononc ve tři ráno, můžu tě ujistit, že ne.“

	„Tak proč to děláš? „ ptala se Eva a sama začínala mít příšerné pocity.

	„Protože kdybych nevěděl, že to není možné, řekl bych, že nějaký pekelný sadista mi nasypal do potrubí pepř, proto.“

	„Pepř?“

	„Nebo rozdrcené sklo smíchané s kari,“ upřesnil Wilt. „Přidej k tomu špetku yperitu a máš celý obraz. Nebo pocit. Na každý pád něco strašného. A teď s dovolením…“

	Ale než mohl pokračovat ve své práci se stříkačkou, Eva ho zadržela. „Musí existovat protilátka,“ rozhodla. „Zavolám dr. Koresové.“

	Wilt vykulil oči. „Cože uděláš?“ domáhal se.

	„Řeklajsem, že –“

	„Slyšel jsem tě,“ křičel Wilt. „Řeklas, že zavoláš té příšerné bylinné homeopatce Koresové, a já chci vědět, proč.“

	Eva se zoufale rozhlížela po kuchyni, ale útěchu nenašla v mixeru ani v pánvích nad sporákem a ze všeho nejmíň ve svazku bylin visícího na stěně. Ta hrozná ženská Henryho otrávila a byla to její vina, že poslouchala Mavis. Ale Wilt na ni nebezpečně zíral, musela se nějak zachránit. „Měl bys jít k doktorovi,“ kňourala, „může to být vážné.“

	„Může být?“ ječel Wilt teď už zcela vyděšen. „Doprdele, vážný to je, a tys mi ještě neřekla –“

	„Když to chceš vědět,“ bránila se Eva útokem, „neměls pít tolik piva.“

	„Piva? Můj bože, ty náno, já věděl, že v tom něco je,“ křičel Wilt a vrhl se na ni.

	„Jen jsem chtěla…,“ začala Eva, ale hned uskočila z dosahu stříkačky. Zachránila ji čtyřčata.

	„Co dělá tati s krémem na svých genitáliích?“ ptala se Emmeline. Wilt se zastavil a zíral na čtyři tváře ve dveřích. Jako obvykle čtyřčata použila taktiky, která ho vždycky přivedla do rozpaků. Kombinace sentimentálního ‚tati‘, obzvláště s hlasovou modulací, kterou tomu Emmeline dala, a anatomicky přesného výrazu byla vypočítána na to, aby ho vyvedla z rovnováhy. A proč se ho nezeptat rovnou, spíš než o něm mluvit ve třetí osobě? Na chvíli zaváhal a Eva se chopila příležitosti.

	„To s vámi nemá nic společného,“ prohlásila a okázale je chránila tak, že jim zaclonila výhled. „Vašemu otci jen není dobře a –“

	„To je ono,“ křičel Wilt, který už věděl, co bude následovat, „sveď to všechno na mě.“

	„Já to na tebe nesvádím,“ bránila se Eva. „To jen že –“

	„Žes do mého piva přidala nějaké pekelné dráždidlo a otrávila mě, a pak máš ještě tu drzost říct jim, že mi není dobře. Máš pravdu, není mi dobře, je mi zle. Jsem –“

	Bouchání na zeď od Gamerů odvedlo jeho pozornost. Jak Wilt mrštil stříkačkou na obraz Veselého pijáka, kterého jim dala tchyně, když prodala svůj dům, a o kterém Eva prohlašovala, že jí připomíná její šťastné dětství, vystrkala Eva čtyřčata zpátky nahoru. Když se vrátila, Wilt se uchýlil ke kostkám ledu.

	„Opravdu myslím, že bys měl jít k doktorovi,“ naléhala.

	„Měl jsem jít k doktorovi, než jsem si tě vzal,“ odsekl Wilt. „Doufám, že si uvědomuješ, Že už jsem mohl být mrtvý. Cos do toho piva proboha dala?“

	Na Evu byl ubohý pohled. „Chtěla jsem jen pomoct našemu manželství,“ fňukala, „a Mavis Mottramová říkala –“

	„Já tu krávu uškrtím!“

	„Řekla, že dr. Koresová pomohla Patrickovi a –“

	„Pomohla Patrickovi?!“ vykřikl Wilt, vyrušen ze soustředění na svůj penis v ledu. „Když jsem ho viděl posledně, vypadal, že by mu neuškodila podprsenka. Taky něco říkal o tom, že se už nemusí často holit.“

	„No právě. Dr. Koresová dala Mavis něco na tlumení jeho vášní a já jsem myslela…“ Zarazila se. Wilt na ni opět nebezpečně zíral.

	„Pokračuj, ačkoliv ten výraz ‚myslela‘ bych považoval za sporný.“

	„No, že by mohla mít něco na po…“

	„Povzbuzení?“ doplnil Wilt. „Proč rovnou neřekneš, že jsem teplouš a je to? A proč bych ke všem čertům vůbec potřeboval povzbuzovat? Jsem pracující muž… nebo jsem byl, se čtyřmi ďábelskými dcerami, ne nějaká šílená sedmnáctiletá sexuální pistole.“

	„Myslela jsem jen… chci říct, napadlo mě, že když dokázala udělat tolik pro Patricka…“ (tady Wilt pohrdlivě zasupěl) „že by mohla pomoct nám, abychom měli… aby se náš sexuální život víc naplnil.“

	„Tím, že mě otráví? To je tedy naplnění! Abys věděla, nejsem nějakej zasranej sexuální atlet, a jestli chceš ten sexuální život, co ty tvoje debilní ženský časopisy říkají, že si zasloužíš, jako patnáckrát za týden, najdi si jiného manžela, protože na to se já nezmůžu. A podle toho, jak se cítím teď, budeš mít velkou kliku, jestli se na to vůbec ještě někdy zmůžu.“

	„Ach, Henry!“

	„Vypadni,“ rozkázal Wilt a odbelhal se i se svou miskou ledových kostek na záchod v přízemí. Ty alespoň trochu pomáhaly a bolest začínala polevovat.

	 

	Jen se v domě zvuky konfliktu utišily, inspektor Hodge a seržant se odplížili po Oakhurst Avenue ke svému autu. Neslyšeli dost dobře, aby mohli rozeznat, oč tam šlo, ale fakt, že se tam odehrála nějaká strašlivá hádka, jen podpořil Hodgeův názor, že Wiltovi nejsou obyčejní zločinci. „Už to na ně doléhá,“ informoval seržanta Runka. „Jestli do dvou dnů nezavolá všechny svý kamarády, tak nejsem, kdo myslím, že jsem.“

	„Jestli se trochu nevyspím, tak taky nebudu,“ připomněl Runk, „a nedivím se, že ten chlapík odvedle chce prodat svůj barák. Musí to být peklo bydlet vedle takových lidí.“

	„Už moc dlouho nebude muset,“ poznamenal Hodge, ale ta zmínka o panu Gamerovi mu dala nový nápad. S trochou spolupráce Gamerových by mohl slyšet všechno, co se u Wiltů děje. Ovšem teď, když se z jejich auta stala pojízdná rozhlasová stanice, už zatčení není daleko.
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	Celý příští den, zatímco Wilt ležel v posteli s ledovým obkladem, zhotoveným zmrazením láhve na horkou vodu naplněnou studenou vodou, a inspektor Hodge monitoroval veškeré Eviny pohyby po Ipfordu a okolí, Flint sledoval zcela jinou stopu. Z laboratoře se dověděl, že ten prvotřídní heroin nalezený v McCullumově cele, se ve všech detailech shoduje s tím, který byl objeven v bytě slečny Lynchknowleové, a téměř určitě pochází ze stejného pramene. Strávil hodinu s vězeňskou kurátorkou paní Jardinovou a žasl nad jejím pozoruhodným nadáním k sebeklamu, s kterým dokázala svádět vinu za McCuIlumovu smrt na všechny ostatní. Byla to vina společnosti, že se stal zločincem, školství, že neobdržel přiměřené vzdělání, obchodu a průmyslu, že mu neopatřily odpovědné povolání, soudce, že ho odsoudil…

	„Byl obětí okolností,“ řekla paní Jardinová.

	„To se dá říct o každém,“ upozornil Flint a díval se přitom na nástěnnou skříňku obsahující stříbro, které naznačovalo, že okolnosti paní Jardinové dovolily, aby se stala obětí své vlastní sentimentality. „Například o těch třech mužích, co hrozili, že vás rozšmidlají –“

	[image: Image]„To mi nepřipomínejte,“ otřásla se paní Jardinová.

	„Oni byli oběťmi také, že? Vzteklý pes je oběť, ale to je slabá útěcha, když vás pokouše, a já řadím do stejné kategorie pašeráky drog.“ Paní Jardinové nezbývalo než souhlasit. „Takže byste je už nepoznala,“ vyzvídal Flint, „protože, jak jste řekla, měli na hlavě punčochu?“

	„Ano. A rukavice.“

	„A ti vás dovezli na London Road a ukázali vám tu mrtvou schránku.“

	 

	 

	 

	„V telefonní budce naproti odbočce na Brindlay. Měla jsem zastavit, jít do té budky a dělat, jako že telefonuju, a když v okolí nikdo nebyl, sebrat ten balíček a jet rovnou domů. Řekli, že mě budou pozorovat.“

	„A vás nikdy nenapadlo jít rovnou na policii a hlásit to?“ nechápal Flint.

	„Samozřejmě že napadlo. To byla moje první myšlenka, ale oni řekli, že mají nejednoho policistu na jejich výplatní listině.“

	Flint si povzdechl. Je to stará taktika, ale může klidně být, že ti lotři nelžou. Křiví poldové existují a je jích víc, než když on vstoupil do sboru, ovšem tenkrát zase nebyly ty velké gangy a ty prachy na úplatky, a když úplatek nepomohl, na nájemné vrahy. Kde jsou ty časy, kdy za vraždu policisty vždycky někoho oběsili, ať byl vinen nebo ne. Teď, díky dobročinitelům jako je paní Jardinová, nebo Christiemu, který křivě svědčil, a toho blbečka Evanse popravili za vraždy, co spáchal sám Christie, ten odstrašující prvek už chybí. Svět, který Flint znal je pryč, a tak je těžko vinit ji, že podlehla hrozbám. Přesto však on zůstane tím, čím vždycky byl, poctivě pracujícím policistou.

	„Ale i tak jsme vám mohli nabídnout ochranu,“ podotkl, „a jakmile byste přestala McCulluma navštěvovat, oni by vás přestali otravovat.“

	„To já teď vím,“ přiznala paní Jardinová, „ale tenkrát jsem byla příliš vyděšená, abych mohla myslet normálně.“

	Nebo vůbec, pomyslel si Flint, ale neřekl nic. Namísto toho se soustředil na způsob dodávky. Nikdo by nenechal zásilku heroinu v telefonní budce, kdyby si nebyl jist, že to někdo vyzvedne. Zase tam ale neotáleli. Takže musel existovat nějaký způsob dorozumění. „Co by se stalo, kdybyste byla nemocná?“ vyzvídal. „Řekněme, že byste nebyla schopna balíček vyzvednout, co potom?“

	Paní Jardinová se na něj zadívala se směsicí opovržení a zmatku, které zřejmě pociťovala, kdykoliv měla co dělat s někým, kdo se vytrvale soustřeďuje na praktické věci a zanedbává morální stránku problému. Přičemž tohle je nevzdělaný policista. Z policistů se oběti nikdy nemůžou stát. „Nevím,“ připustila.

	Ale Flint se začínal zlobit. „Přestaňte se povyšovat,“ doporučil jí, „můžete se ohánět tím, že vás k tomu poslíčkování donutili, ale my vás pořád ještě dokážeme zatknout za pašování drog – a ještě ke všemu do vězení. Komu jste musela volat?“

	Paní Jardinová se rozsypala., Jméno nevím. Volala jsem číslo a…“.

	„Jaké číslo?“

	„Jenom číslo. Nemůžu –“

	„Najděte ho,“ nařídil Flint. Paní Jardinová vyšla z místnosti a Flint si prohlížel hřbety knih na policích. Mnoho pro něj neznamenaly, ale naznačily, že četla nebo přinejmenším kupovala spousty knih o sociologii, ekonomice, třetím světě a reformě trestního zákona. Moc velký dojem to na něj neudělalo. Kdyby ta ženská opravdu chtěla pro vězně něco udělat, sehnala by si práci dozorkyně a žila by z nízkého platu, namísto fušování do vězeňství a kecání o nízké úrovni zaměstnanců, kteří za společnost vykonávají její špinavou práci. Stačí zvýšit daně, aby se mohla budovat lepší vězení, a hned začne pištět. Tomu se říká pokrytectví.

	Paní Jardinová se vrátila s kouskem papíru. „Tady je to číslo,“ podala mu papírek. Flint se na to podíval. Londýnská telefonní budka.

	„Kdy jste měla volat?“

	„Mezi 21.30 a 21.40 večer před tím, než jsem měla vyzvednout balíček.“

	Flint změnil směr. „Kolikrát jste ho vyzvedla?“

	„Jen třikrát.“

	Vstal. Nestálo to za to. Už budou vědět, že Mac je mrtvý, i když to nebylo v novinách, takže nemá cenu čekat, že by udělali ještě jednu dodávku, ale alespoň se ví, že působí z Londýna směrem ven. Hodge je na špatné stopě. Na druhé straně se zase nedá dost dobře říct, že Flint je na správné. Stopa konči u paní Jardinové a telefonní budky v Londýně. Kdyby byl McCullum ještě živ…

	Flint se rozjel do vězení. „Rád bych viděl seznam Macových návštěvníků,“ požádal hlavního dozorce Blaggse, a pak si půl hodiny do notýsku zapisoval jména a adresy.

	„Někdo z nich musí nosit vzkazy,“ řekl si, když skončil. „Ne že bych si myslel, že se někam dostanu, ale za zkoušku to stojí.“

	Potom, už zpátky na stanici, si ta jména srovnal s databází trestního rejstříku, dále si prostudoval odkazy na pašování drog, ale ten jeden článek z řetězu, který hledal, nějaký drobný zlodějíček z Ipfordu nebo okolí, chyběl. A Flint nehodlal ztrácet čas v Londýně. Upřímně řečeno, ztrácel by trochu času už i v Ipfordu, kdyby nebylo toho, že… že mu cosi říkalo, že ne. Neustále se mu to převracelo v hlavě. A jak tak seděl ve své kanceláři, rozhodl se svůj instinkt poslechnout. Tu holku viděla její spolubydlící u soukromého přístavu. Několikrát. Ale soukromý přístav bylo zase takové anonymní místo jako telefonní budka na London Road. Je třeba najít něco určitějšího, něco, co lze zkontrolovat.

	Flint zvedl telefon a zavolal na výzkumné oddělení návykových drog v ipfordské nemocnici.

	 

	V poledne byl Wilt už vzhůru a na nohou. Přesněji řečeno, během toho rána byl vzhůru a na nohou už několikrát, částečné aby si z mrazničky přinesl novou gumovou láhev s ledem, ale častěji v odhodlané snaze neumasturbovat se k smrti. Eva si možná myslí, že z účinků toho ďábelského dráždidla, co mu namíchala do piva, bude mít prospěch, ale Wilt se na to díval tak, že žena, která málem otrávila svého muže, si těch chabých sexuálních pozorností, co by jí mohl nabídnout, nezaslouží. Stačil by nepatrný náznak, že pokus byl úspěšný, a příště skončí v nemocnici s vnitřním krvácením a trvalým ztopořením. Už i teď má se svým penisem hodně tvrdý život.

	„Zmrazím tu zatracenou věc,“ byla první myšlenka, co Wilta napadla a na chvíli to fungovalo, i když bolestně. Brzy však začal dřímat a vzbudil se o hodinu později s úděsným pocitem, že se snaží mít milostné pletky s čerstvě vylovenou ploticí. Wilt se z té gumové láhve poděšeně odkutálel, sebral ji a nesl dolů, aby ji vrátil do mrazničky, když ho napadlo, že by to nebylo příliš hygienické. Začal ji mýt a vtom zazvonil domovní zvonek. Wilt pustil láhev na odkapávací desku, vylovil ji z dřezu, když tam sklouzla a nakonec se ji na odkapávači na nádobí pokusil zapřít mezi obrácenou čajovou konvici a kastrol, teprve pak šel otevřít dveře.

	Nebyl to listonoš, jak očekával, nýbrž Mavis Mottramová. „Co děláte doma?“ zeptala se.

	Wilt se skrýval za dveřmi a ještě si kolem sebe utáhl župan. „Totiž…,“začal.

	Mavis se protlačila kolem něj a vešla do kuchyně. „Jen jsem se zaskočila zeptat, jestli by Eva k tomu mohla zorganizovat jídlo.“

	„K čemu?“ ptal se Wilt a s odporem se na ni podíval. Zásluhou téhle ženské se Eva šla radit s dr. Koresovou. Mavis otázku ignorovala. Ve své dvojroli bojovné feministky a tajemnice Matek proti bombě zřejmě považovala Wílta za součást podřadného samčího druhu. „Přijde brzy?“ pokračovala.

	Wilt se nepříjemně usmíval a zavřel kuchyňské dveře za sebou. Jestliže s ním Mavis Mottramová hodlá jednat jako s blbcem, bude se jako blbec chovat. „Jak víte, že tu není?“ ptal se a palcem zkoušel ostří poměrně tupého nože na chleba.

	„Není tu auto, tak jsem myslela… vy se obyčejně střídáte…“ Zarazila se.

	Wilt vrátil nůž na magnetický držák vedle nožů Sabatier. Nehodil se tam. „Falický,“ řekl. „Zajímavé.“

	„Coje?“

	„D. H. Lawrence,“ řekl Wilt a vytáhl z vědra stříkačku na zdobení dortů, kterou tam Eva namáčela v dezinfekci ve snaze přesvědčit sama sebe, že ji ještě někdy bude schopna použít.

	„D. H. Lawrence?“ vyplašeně zasípala Mavis.

	Wilt položil stříkačku na stůl a otřel si ruce. Zpozoroval Eviny gumové rukavice. „Souhlasím,“ pronesl a začal si oblékat rukavice.

	„O čem to, prosím vás, mluvíte?“ Mavis si najednou vzpomněla na tu nafukovací pannu. Začala se pomalu sunout kolem kuchyňského stolu směrem ke dveřím, ale pak se zastavila. Pohled na Wilta v županu, bez kalhot, v gumových rukavicích a se stříkačkou na dorty v ruce byl neobyčejně zneklidňující.“No nic, kdybyste jí řekl, ať mi zavolá, já jí to o té přípravě jídla vysvětlím…“ Hlas se jí vytratil.

	Wilt se už zase usmíval. Ale zároveň taky vystřikoval ze stříkačky nažloutlou tekutinu do vzduchu. Mavis si začala v duchu promítat staré horory o vyšinutých doktorech. „Říkala jste něco o tom, že tu Eva není,“ podotkl Wilt a stoupl si před dveře. „Pokračujte.“

	„O čem mám pokračovat?“ zeptala se Mavis se zřetelným zachvěním.

	„O tom, že tu není. Shledávám váš zájem podivným, vy ne?“

	„Podivný?“ mumlala Mavis a zoufale se snažila najít nějakou stopu zdravého rozumu v jeho nesouvislých poznámkách. „Co je na tom divného? Zřejmě šla nakoupit a –“

	„Zřejmě?“ divil se Wilt a nepřítomně se ji podíval přes rameno oknem na zahradu. „Řekl bych, že nic není zřejmé.“

	Mavis se bezděčně zadívala stejným směrem a ta zahrada jí najednou připadala stejně zlověstná jako Wilt, třímající v gumových rukavicích tu pekelnou stříkačku. S novým úsilím se přiměla otočit a mluvit normálně. „Takže já půjdu,“ pronesla a pohnula se.

	Wiltův strnulý úsměv zmizel. „Ještě ne,“ vybízel ji. „Což takhle postavit na kafe? To byste přece udělaly, kdyby tu Eva byla. Pěkně byste si sedly a popovídaly byste si. Vy jste měly s Evou tolik společného.“

	„Měly?“ podivila se Mavis a hned si vyčítala, že nemlčela. Wiltův příšerný úsměv se vrátil. „Kdybyste měla chuť na kafe, taky bych si dal říct, mám čas.“

	Vzala elektrickou konvici, aby ji naplnila u dřezu. V něm ale ležela gumová láhev na hořkou vodu. Mavis ji zvedla a přesel jí mráz po zádech. Nejenže ta láhev nebyla horká, byla ledová. A v pozadí začal Wilt děsivě chrochtat. Mavis chvíli váhala a pak se otočila. Tentokrát se v tom, co jí hrozilo, nemohla mýlit. Zíralo to na ni ze záhybů Wiltova županu. Se zakvičením se vrhla na zadní dveře z kuchyně, s námahou je otevřela, vyrazila ven a za zvuku padajících popelnicových poklic pádila k autu.

	Wilt odhodil stříkačku zpátky do vědra a pokoušel se sundat si gumové rukavice potahováním za prsty. To nebyla nejlepší metoda a chvíli trvalo, než se rukavic zbavil a vytáhl druhou gumovou láhev z mrazničky. „Do prdele s nánou,“ mručel si, když přikládal ledovou láhev ke svému penisu a přemýšlel, co dál. Kdyby šla na policii… Ne, to asi neudělá, ale pro jistotu by měl učinit opatření. Už se nestaral o hygienu, hodil láhev z dřezu přímo do mrazničky a klopýtal nahoru. „Alespoň už Mavis M. víckrát neuvidíme,“ pomyslel si, když zalézal zpátky do postele. Byla to jediná útěcha, neboť si byl jist, že už teď se jeho strašlivá pověst šíří po okolí. Mýlil se jako obvykle.

	 

	O dvacet minut později přijela Eva, kterou Mavis zadržela po cestě domů.

	„Henry,“ hulákala, jen co za sebou zavřela domovní dveře. „Pojď dolů a vysvětli mi, cos provedl Mavis.“

	„Vlez mi na záda,“ zamručel Wilt.

	„Cos to řekl?“

	„Nic. Jen jsem sténal.“

	„Rozhodně ne. Zřetelně jsem slyšela, žes něco říkal,“ volala Eva cestou nahoru.

	Wilt vstal z postele a před sebe si přivázal gumovou láhev jako zástěrku. „A ted poslouchej ty mě,“ zavrčel dřív, než se zmohla na slovo. „Už vás mám všech až po krk, tebe, mrchy Mavis Mottramové, travičky Koresové, čtyřčat i těch zatracených gangsterů, co po mně jdou. A vůbec celého zasraného moderního světa s jeho důrazem na tom, že mám být hodný, poslušný a pasivní, zatímco všichni ostatní si dělají, co chtějí a kašlou na důsledky. (A) Nejsem věc a (B) už se sebou mávat nenechám. Ani od tebe, ani od Mavis ani, když se to tak vezme, od ničemných čtyřčat. A já ti kašlu na převzaté názory, co do sebe jak vysušená houba nasáváš od námezdních pisálků, kteří spisují články o pokrokovém školství a sexu pro přestárlé a bolehlavem ku zdraví –“

	„Bolehlav je jed. Nikdo…,“ spustila Eva, aby odvrátila jeho vztek jinam.

	„A ty ideologické kraviny, co si cpeš do hlavy, taky,“ křičel Wilt. „Povolený kyanid, nahotiny na třetí stránce pro takzvanou inteligenci nebo ohavná videa pro nezaměstnané, to všechno jsou jen placeba pro ty, co nedovedou ani myslet ani cítit. A jestli nevíš, co je to placebo, zkus to najít ve slovníku.“

	Odmlčel se, aby nabral dech, a Eva se chopila příležitosti. „Víš moc dobře, co si myslím o video ohavnostech,“ rozkřikla se, „ani ve snu by mě nenapadlo nechat děvčata, aby se na něco takového dívala.“

	„Tak dobře,“ křičel Wilt, „což kdybys tedy nechala mě a ubohého pana Gamera na pokoji? Napadlo tě někdy, že v těch čtyřech dcerách máš skutečně ohavné, ne na videu, předpubertální horory? Ó ne, nikdy. Ty jsou kromobyčejné, jedinečné, Čertov-sky geniální. Nesmíme brzdit jejich intelektuální vývoj tím, že bychom je učili slušné mravy nebo jak se civilizovaně chovat. Ó ne, jsme moderní vzoroví rodiče, co drží rodinu pohromadě, zatímco z těch čtyř malých nevychovaných divošek vyrostou na počítači závislí technokrati, s tak silným morálním cítěním jako Ilse Kochová ve špatné náladě.“

	„Kdo je to Ilse Kochová?“ ptala se Eva.

	„Ale jen masová vražednice z koncentračního tábora,“ vysvětlil Wilt, „a vypusť z hlavy nápad, že jsem pravičácký, seřezat je a pověsit je‘ reakcionář, protože nejsem. Jsem jen zajíc ve svý jamce uprostřed, který neví, kam skočit. Ale pámbuví, že myslím! Nebo se snažím. A teď mě nech v míru a nepohodlí a jdi a řekni tvý Mavis, že jestli příště nechce vidět nedobrovolnou erekci, ať tě neposílá za kastrátorkou Koresovou.“

	Eva odcházela dolů podivně povzbuzena. Už je to dávno, co Henry vyjádřil své city tak silně a – i když nerozuměla všemu, co řekl, a rozhodně si myslela, že ke čtyřčatům nebyl spravedlivý –, je to taknějak uklidňující, když si takhle prosadí svou autoritu. Už se necítila tak mizerně, že šla za tou hroznou dr. Koresovou s tím jejím hloupým mluvením o… o čem to bylo?… „o sexuální nadřazenosti ženského pohlaví u savců“. Eva nechce být nadřazená ve všem, a vůbec, není jenom savec. Je lidská bytost. To není stejné.
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	Následujícího večera už bylo nesnadné posoudit, co se s inspektorem Hodgem děje. Jelikož Wilt neopustil dům, inspektor strávil téměř celé dva dny sledováním Evina odposlouchávaného Escortu po cestě do školy a ze školy a po Ipfordu.

	„Je to dobrý trénink,“ poučoval seržanta Runka, jak za ní jeli v dodávce, kterou Hodge přeměnil v mobilní přijímací stanoviště.

	„K čemu?“ ptal se seržant a zapíchl barevný špendlík do mapy města, aby tak označil, že Eva teď parkuje u supermarketu Sainsbury. Už byla v Tescu a ve Fine Faře. „Že zjistíme, kde mají největší slevy na prací prášky?“

	„Až se Wilt hne, budeme připraveni.“

	„Až,“ pochyboval Runk. „Zatím celý den nevylezl z domu.“

	„Poslal ji, aby zjistila, jestli jim je někdo na stopě,“ objasňoval Hodge. „Sám se zatím drží v pozadí.“

	„Což je přesně to, co jste řekl, že nedělá,“ namítl Runk. „Já jsem řekl, že se drží v pozadí, a vy jste řekl…“

	„Já vím, co jsem řekl. Ale to bylo tenkrát, když věděl, že ho sledujeme. Teď je to jiné.“

	„To bych řekl,“ souhlasil Runk. „Takže parchant nás pošle na okružní jízdu kolem nákupních středisek a my nemáme šajna, co se děje.“

	Večer už ponětí měli. Runk, který si vzal odpoledne volno za účelem zamhouření oka (má-li jít do práce zase večer), vyměnil kazetu pod sedadlem za novou. Byla jedna hodina ráno. O půl hodiny později Hodge, který strávil dětství v domě, kde se o sexu nikdy nikdo nezmínil, naslouchal čtyřčatům, diskutujícím o Wiltově stavu s otevřeností, ze které se mu dělalo nanic. Jestli potřeboval důkaz, že Wiltovi jsou zločinci z povolání, dostalo se mu ho v podobě Emmelinina opakovaného dotazu, proč byl tati v noci vzhůru a proč si dával krém na dorty na svůj penis. Evino vysvětlení taky zrovna nepomohlo. „Víš, nebylo mu moc dobře. Vypil moc piva a pak nemohl spát, tak šel do kuchyně zkusit ozdobit dort a…“

	„Takový dort, co zdobil, bych nechtěla,“ přerušila ji Samanta. „A stejně to byl krém na obličej.“

	„Já vím, miláčku, ale on si to jenom zkoušel a vylilo se mu to.“

	„Na ptáka?“ domáhala se pořádné odpovědi Penelope, což zase dalo Evě příležitost ji pokárat a nařídit, aby to slovo nikdy neříkala. „Není to pěkné,“ doplnila, „není pěkné říkat takové věci a ve škole se o tom už vůbec nezmiňuj.“

	„Taky nebylo moc pěkné, že tati použil zdobítko na dorty, aby si pumpoval krém na obličej do penisu,“ odporovala Emmeline.

	Když diskuse skončila a Eva odvezla děti do školy, Hodge byl popelavý v tváři. Seržant Runk se taky necítil nejlíp.

	„Tomu nevěřím, nevěřím ani slovo,“ mumlal inspektor.

	„Kéž bych tomu nevěřil ani já,“ povzdechl si Runk. „Už jsem slyšel dost hnusných věcí, ale tohle tedy je vrchol.“

	„Ani to slovo neříkejte,“ zadržel ho Hodge. „Já tomu pořád ještě nevěřím. Žádný normální člověk by něco takového nedělal. Dělají si z nás legraci.“

	„No, já nevím. Znal jsem chlapa, který si ho namazal jahodovým džemem a pak jeho stará –“

	„Hubu drž,“ křičel Hodge, „jestli něco nemůžu vystát, je to špína a hnus, a co jsem za jednu noc slyšel, toho mám víc než dost.“

	„Wilt asi taky, jak to vypadá,“ poznamenal Runk, „takhle se procházet s ptákem ve džbánku s ledem. Asi to nebyl jen krém na obličej nebo cukr, co v té stříkačce měl.“

	„Panebože,“ vyděsil se Hodge. „Snad nechcete říct, že si vstřikoval drogy zdobítkem na dorty? Teď už by bylo po něm a určitě by to z toho vyteklo.“

	„Kdyby si to smíchal s chladivým krémem, tak ne. Tím by se leccos vysvětlilo?“

	„No možná,“ připustil Hodge. „Když se to dá vdechovat, kdoví, co se s tím ještě dá dělat. Ne že by nám moc pomohlo vědět, co on dělá.“

	„Ale ano,“ seržant náhle spatřil způsob, jak ukončit celonoční sezení v dodávce. „To znamená, že má materiál doma.“

	„Nebo ve svém penisu,“ doplnil Hodge.

	„To už je jedno. Rozhodně se tam ještě najde dost, abychom ho mohli sebrat a začít zpracovávat.“

	Ale inspektorova ctižádost měla zacíleno výš. „Z toho budeme mít pendrek,“ připomněl, „i kdyby povolil, ale když čtete, co udělal starýmu Flintovi, tak byste –“

	„Tohle je něco jiného,“ přerušil ho Runk. „Za prvé přestane fetovat. Nebudeme ho muset ani vyslýchat. Necháme ho tři dny v cele bez drog a všechno vybeká jako to jehně.“

	„To možná, ale víme za koho,“ odporoval inspektor. „Za svou hlásnou troubu.“

	„Ano, ale nezapomeňte, že jeho starou budeme mít taky. A tentokrát i tvrdé důkazy, takže to bude jen otázka obžaloby. A s heroinem se na kauci ven nedostane.“

	„Pravda,“ neochotně souhlasil Hodge, „jestli budeme mít tvrdé důkazy.“

	„Musí toho tam být spousty, když to má rozmazaný po celým pyžamu, jak ti smradi říkali. Laboratoř bude mít lehkou práci. Vezměte si třeba to zdobítko na dorty. Potom jsou tam ručníky a utěrky. Sakra, tam se to musí zrovna hemžit tím svinstvem. Jak on to kolem sebe rozhazuje, i blechy na kočkách musí být feťáci.“

	„To mi právě dělá starost,“ zamyslel se Hodge. „Kdo kdy slyšel, že by feťák rozhazoval heroin? Nikdy. Jsou moc opatrní. Zvlášť když jde do tuhého, jako teď. Víte, co já si myslím?“ Seržant Runk zakroutil hlavou. Podle jeho názoru inspektor nebyl schopen myslet. „Já si myslím, že ten mizera zkouší to starý ‚jen pojďte‘. Chce se dát zavřít. Snaží se nás do toho navézt. Tím se to vysvětluje.“

	„To mně nevysvětluje nic,“ zoufal si Runk.

	„Poslouchejte,“ nabádal ho Hodge, „to, co jsme slyšeli na tom pásku, je příliš abnormální, aby se tomu dalo věřit, že? Tak. Slyšel jste někdy, že by si feťák stříkal do ptáka? Já taky ne. Ale tenhle Wilt to údajně dělá. Nejen to, ale dělá u toho bordel, v noci v kuchyni a se zdobítkem na dorty, a ještě tak, že ho u toho najdou ti jeho smradi. A proč? Protože chce, aby to ty malý mrchy vykřikovaly na veřejnosti, takže my se o tom budeme muset doslechnout. Proto. Já se tedy nachytat nedám, já si pěkně počkám, až mě pan Vychytralý Wilt dovede k prameni. Malí pokoutní obchodníčkové mě nezajímají, tentokrát zatáhnu celou síť.“

	A spokojen se svou interpretací Wiltova podivného chování inspektor seděl a vychutnával si svůj příští triumf. V duchu viděl Wilta na lavici obžalovaných společně s tuctem špičkových zločinců, z nichž žádného by člověk jako Flint v životě nepodezíral. Budou to zámožní muži s venkovskými sídly, muži, co hrají golf a jsou členy nejlepších klubů, a po vynesení rozsudku bude soudce inspektoru Hodgeovi blahopřát za skvělé vyšetření případu. Už ho nikdy nikdo nenazve neschopným. Bude slavný a jeho fotografie bude ve všech novinách.

	 

	Wiltovy myšlenky se ubíraly podobným směrem, i když důraz byl na něčem jiném. Stále ještě trpěl následky Evina nadšení pro afrodiziaka, a co hůř, způsobily mu něco, co vypadalo jako trvalá erekce. „Hrome, to se ví, že musím zůstat doma,“ klel, když si Eva stěžovala, že se jí tam bude motat v županu při jejím kávovém dýchánku. „Přece nechceš, abych šel do školy s tou věcí trčící ven, jak připravenou k palbě.“

	„Nechci, aby ses tu předváděl před Betty a ostatními, jakos to udělal Mavis.“

	„Mavis to patřilo,“ prohlásil Wilt. „Já jsem tu ženskou dovnitř nezval, ona si prostě připochodovala, a vůbec, kdyby tě neposlala za tou travičkou Koresovou, nemusel bych tu chodit s ramínkem na šaty přivázaným k pasu.“

	„Na co to ramínko je?“

	„Drží mi župan od těla, aby se mi toho zatraceného zanícení nedotýkal,“ poučoval ji Wilt. „Kdybys jen věděla, jaké to je, když se ti materiál těžký jako deka tře o konec napjatého a vysoce citlivého –“

	„Nechci to slyšet,“ odmítla Eva.

	„A já to nechci trpět,“ opáčil Wilt. „Proto to ramínko. A ty by sis někdy měla zkusit ohnout kolena a naklonit se vpřed pokaždé, když se chceš vymočit. To je agónie. Už jsem se dvakrát praštil do hlavy o zeď a dva dny už jsem neseděl na záchodě. Ani si nemůžu sednout, abych si chvíli četl. Je to buď ležet na zádech a krýt se košem na papíry, nebo chodit s ramínkem. Radši budu chodit. Jinak mi budou muset udělat zvláštní rakev s periskopem, až natáhnu brka.“

	Eva se na něj podezíravě podívala. „Snad bys měl jít k doktorovi, když je to tak vážné.“
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	„Jak?“ vyštěkl Wilt. „Jestli si myslíš, že vylezu na ulici a budu vypadat jako těhotný umělec se změněným pohlavím, tak to tedy ne. Zavřeli by mě už na půli cesty a místní plátek by se rozkoší potrhal. UČITEL Z TECHNIKY MÍŘÍ DO VÝŠKY. A jistě se ti bude moc líbit, až mi začnou říkat Velký pták Percy. Takže ty si dělej svůj ranní večírek a já zůstanu nahoře.“

	Opatrně vylezl do ložnice a přikryl se košem na papíry. V tu chvíli zaslechl dole hlasy. Evina Komise veřejné péče začala přicházet. Wilt uvažoval, které z nich už slyšely Mavisinu verzi příhody z kuchyně a tajně se radovaly, že má Eva za manžela zabijáckého exhibicíonistu. Ne že by se k tomu kdy přiznaly. Kdepak, to bude ‚Slyšelas o tom hrozném manželovi ubohé Evy?‘ nebo ‚Nechápu, jak dokáže být pod jednou střechou s tím strašným Henrym‘, ale ve skutečnosti cílem jejich pomluv bude Eva sama. A tak to má být, když mu do piva namíchala ten jed od dr. Koresové. Wilt se položil naznak a přemýšlel o doktorce a okamžitě se zasnil o tom, že se s ní soudí o obrovskou sumu na podkladě… Jaký podklad pro žalobu by tu vlastně byl? Ublížení na zdraví? Vpád do přirození? Omezení skrotálních práv? Nebo prostě otrava. Ne, to by nešlo, protože mu to podala Eva, kdežto při správném dávkování to zřejmě tak špatné následky nemá. A ovšem ta potvora Koresová nemohla vědět, že Eva nedělá nic napolovic. Podle ní, když vám trochu něčeho udělá dobře, tak dvakrát tolik bude ještě lepší. I kocour Charlie o tom ví a má zázračnou schopnost na několik dní zmizet, jakmile mu Eva začne nabízet smetanu s přídavkem prášku proti cizopasníkům. Ale Charlie není pitomec a zřejmě si ještě pamatuje, jak měl z dvojité dávky toho prášku rozedřené zažívací ústrojí. Ubohý tvor přikulhal zpátky po týdnu stráveném v křoví na konci zahrady, vypadal jako chlupatá tasemnice a byla mu okamžitě předepsána posilovací dieta s vysokým obsahem sardinek.

	Když se kočka může učit ze zkušenosti, není důvod, proč by Wilt nemohl. Na druhé straně Charlie nemusí s Evou žít, může vypadnout, jen co se objeví první známka trablů. „Má kliku,“ mumlal si Wilt a přemýšlel, co by se stalo, kdyby jedné noci zavolal, že týden nepřijde domů. Umí si moc dobře představit ten výbuch na druhém konci drátu, a kdyby telefon položil bez důkladného vysvětlení, ta by ho uštěkala, až by nakonec přišel domů. A proč? Protože pravda je vždycky příliš šílená nebo neuvěřitelná. Přibližně stejně neuvěřitelná jako události minulého týdne, které začaly tím idiotem z ministerstva školství a pokračovaly přes slečnu Hareovou a její karate na dámském záchodě až k McCullumovým hrozbám a těm mužům v autě, co ho stopují. Když se k tomu přičte předávkování jedovatým dráždidlem, dává to [image: Image]dohromady pravdu, které neuvěří nikdo. Leč zbytečné je hloubat o věcech, jež nelze změnil.

	 

	„Dělej to jako kocour,“ poradil Wilt sám sobě a vešel do koupelny, aby se podíval do zrcadla, jak se má jeho penis. Rozhodně se cítil lip, a když odložil košík na papíry, s potěšením zjistil, že penis začíná poklesávat. Osprchoval se, oholil, a když se Evina skupinka rozešla, byl schopen sejít dolů oblečený v kalhotách, „Tak co, jak se vyvedl babský večírek?“ zeptal se.

	Eva se nechala vyprovokovat. „Vidím, že už jsi zase sám sebou, sexista jako vždycky. To nebyl žádný večírek. Ten bude příští pátek. Tady.“

	„Tady?“

	„Ano. Bude to maškarní zábava a budou se dávat ceny za nejlepší masku a bude tombola, abychom získaly peníze pro dětský kroužek kulturního domu Harmonie.“

	„Dobře, a já posílám účet všem, které pozveš, aby se pojištění zaplatilo předem. Jistě se pamatuješ, co se stalo Vurkellovým, když je Polly Mertonová žalovala za to, že ožralá spadla se schodů.“

	„To bylo něco úplně jiného,“ odporovala Eva. „Byla to vina Mary, že neměla koberec ke schodům pořádně přidělaný. Nikdy se o dům pořádně nestarala. Tam to vždycky vypadalo hrozně.“

	„Polly Mertonová taky vypadala hrozně, když dopadla na podlahu v chodbě. Byl to zázrak, že se nezabila,“ připomněl Wilt. „Ale o to tu nejde. Dům Vurkellových byl zničen a pojišťovna jim nezaplatila, protože porušili zákon provozováním nelegálního kasina, že hráli tu jejich ruletu.“

	„Tady to máš,“ upozornila ho Eva. „My žádný zákon porušovat nebudeme, když budeme dělat tombolu pro dobročinné účely.“

	„Být tebou, tak si to pořádně zjistím. A mě můžeš rovnou vynechat. V posledních dvou dnech jsem měl se svými genitáliemi dost trápení i bez kostýmu Francise Drakea, cos na mě minulé vánoce navěsila.“

	„Vypadals v tom velmi pěkně. I pan Persner řekl, že si zasloužíš cenu.“

	„Za to, že jsem měl na sobě bombarďáky tvé babičky vycpané slámou, jsem si cenu určité zasloužil, ale pěkně jsem se rozhodně necítil. V každém případě v pátek učím svého vězně.“

	„To bys klidně mohl jednou vynechat,“ navrhla Eva.

	„Cože, před zkouškami? Rozhodně ne,“ odmítl Wilt. „Když si pozveš dav okostýmovaných pitomců, aby z dobročinných důvodů napadli můj dům a ani se mě nezeptáš, nemůžeš očekávat, že já přestanu se svou dobročinností.“

	„V tom případě tam půjdeš dneska večer,“ připomněla mu Eva. ‚Je pátek a ty nesmíš polevit ve své práci pro dobré účely, je to tak?“

	„Panebože,“ zvolal Wilt, který ztratil pojem o čase. Je pátek a on nemá připravenou přednášku. Hnán Eviným sarkasmem a vědomím, že příští pátek skončí ve slámou naplněných bombarďácích nebo hůř, jako Kocour v botách v černém, příliš přiléhavém trikotu, Wilt strávil odpoledne nad nějakými staršími poznámkami o britské kultuře a institucích. Měly název „Potřeba obrany, paternalismu a třídní struktury“ a jejich účelem bylo provokovat.

	V šest hodin byl po večeři a o půl hodiny později už jel, rychleji než obvykle, na leteckou základnu. Už ho zase zlobil penis, a jedině tak, že si ho přivázal na břicho obinadlem a navrch si oblékl kriketový chránič, se mu podařilo získat trochu pohodlí a vzhledu nepříliš provokativně neslušného.

	Sledovaly ho dvě monitorující dodávky a inspektor Hodge jásal. „Já to věděl. Věděl jsem, že bude muset vyrazit,“ vychloubal se seržantu Runkovi, když naslouchali signálům z forda Escorta. „Konečně nás vede.“

	„Jestli je tak chytrý, jak říkáte, mohlo by to být za nos,“ podotkl Runk.

	Ale Hodge už si prohlížel mapu. Před nimi je pobřeží. Než k němu dorazí, už je jen několik vesnic, ponurá rovina a… „Ted co nevidět zahne na západ,“ prorokoval. Jeho naděje se změnily v jistotu. Wilt mířil k letecké základně USA Baconheath a tak se naplnila předvídaná spojitost s Amerikou.

	 

	V ipfordském vězení inspektor Flint zíral do tváře Býka. „Kolik let budete ještě sedět?“ ptal se. „Dvanáct?“

	„S částečným prominutím ne,“‚ odpověděl Býk. „Jen osm. Mám dobrý chování.“

	„Měl,“ opravil ho Flint. „O to jste přišel, když jste sejmul Maca.“

	„Sejmul Maca? Nikdy v životě. To je lež. Ani jsem se ho nedotk. Ležel –“

	„Medvěd říká něco jiného,“ přerušil ho Flint, otevřel desky a četl. „Říká, že jste si ty prášky schovával, abyste mohl Maca zavraždit a nastoupit na jeho místo. Chcete si přečíst jeho výpověď? Je to tu černý na bílým a pěkně podepsáno. Mrkněte se.“

	Postrčil papír přes stůl, ale Býk vyskočil. „Do prdele, tohle na mě nemůžete navlíknout,“ křičel a hlavní dozorce ho pohotově zatlačil zpátky na židli.

	„Ale můžu,“ ujistil ho Flint, naklonil se a zíral přímo do Býkových vystrašených očí. „Chtěl jste převzít velení od McCulluma, viďte? Žárlil jste na něj, ne? Dostal jste chuť. Myslel jste, že chňapnete celou pěkně zajetou akci zevnitř a za osm let vyjdete ven s pěkným důchodem ulitým vaší vdovou do bezpečí.“

	„Vdovou?“ Býkova tvář byla teď popelavá. „Co tím myslíte, vdovou?“

	Flint se usmíval. „Jak říkám. Vdovou. Poněvadž vy se ven nedostanete nikdy. Osm let zpátky na dvanáct a doživotí za vraždu Maca, to máme dvacet sedm, jak to počítám, a celých těch dvacet sedm let v samovazbě pro vaše vlastní bezpečí. Já si nemyslím, že byste to zvládnul, vy ano?“

	Býk na něj uboze civěl. „To je bouda.“

	„Nechci vaši obranu slyšet,“ prohlásil Flint a vstal. „Nechte si ty kecánky až k soudu. Třeba dostanete hodného soudce, co vám uvěří. Obzvláště s vaším rejstříkem. Jo, a s vaší paní bych taky moc nepočítal. Žije už šest měsíců s Joem Slaveym, nebo jste to nevěděl?“

	Pohnul se směrem ke dveřím, ale Býk už byl zlomen. „Já to neudělal, přísahám bohu, že jsem to neudělal, pane Flint. Mac byl pro mě jako brácha. Nikdy bych…“

	Flint opět přitlačil. „Radil bych to hrát na pominutí smyslů,“ řekl. „V Broadmooru to budete mít lepší. Mít za souseda Bradyho nebo Rozparovače na doživotí, na to bych se vykašlal.“ Na chvilku se zastavil u dveří. „Dejte mi vědět, jestli bude chtít udělat přiznání,“ prohodil směrem ke hlavnímu dozorci. „Nevím, ale snad by mohl trochu pomoct…“

	Nebylo třeba pokračovat. I Býk už pochopil. „Co chcete vědět?“

	Teď se Flint nesměl zmýlit. Uvolnit tlak příliš rychle a dostane z něj jen blbosti. Na druhé straně je třeba jednat. „Všechno,“ poručil. „Jak ta akce funguje. Kdo dělá co. Kdo obstarává spojení. Na co si vzpomenete, všechno chci. Každou posranou maličkost!“

	Býk polkl. ‚Já všechno nevím,“ bránil se a nešťastně se díval na hlavního dozorce.

	„Mě si nevšímejte,“ uklidňoval ho pan Blaggs. „Já tu nejsem. Jsem jen součást zařízení.“

	„Začněte tím, jak se Mac ufetoval k smrti,“ doporučil Flint. Nejlíp bude začít něčím, co už ví. Býk mu to vyložil a Flint si s rostoucím pocitem spokojenosti všechno zapsal. Například nevěděl, že dozorce Lane je podplacený.

	„Za tohle mě podříznou,“ naříkal Býk, když skončil vyprávění o paní Jardinové, aktivistce za lidská práva vězňů.

	„Nevím proč,“ uklidňoval ho Flint. „Tady pan Blaggs nebude nikomu povídat, kdo mu to řekl, a při vašem procesu to nemusí vyjít ven.“

	„Kristepane,“ zoufal si Býk. „To přece nemůžete myslet vážně, nebo můžete?“

	„Co vy myslíte?“ přitlačil Flint. Když za tři hodiny odcházel z vězení, inspektor Flint byl téměř šťastným mužem. Pravda, Býk mu všechno neřekl, ale to od něj ani nečekal. Ve vší pravděpodobnosti toho ten moula ani víc neví, ale dal mu dost jmen, s kterými se dá začít. Ze všeho nejlepší je, že toho vybreptal tolik, že už z toho vycouvat nemůže, i když ta hrozba obžaloby z vraždy už ztratila účinek. Býka by skutečně některý spoluvězeň podřezal, kdyby se z toho někdy něco dostalo ven. A teď se Flint zaměří na Medvěda.

	„Být policajtem je někdy špinavá práce,“ pomyslel si cestou zpátky na stanici. Ale drogy a násilí jsou ještě špinavější. Flint šel do své kanceláře a začal si ověřovat jména.

	Jméno Ted Lingon znělo povědomě, a když si porovnal své seznamy, získal hned dvě jména. A Lingon má opravnu aut. Slibné. Ale kdo je Annie Mosgraveová?
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	„Kdo?“ ptal se major Glaushof.

	„Nějakej chlapík, co tu po večerech učí angličtinu, či co. Wilt se jmenuje,“ hlásil službukonající poručík. „H. Wilt.“

	„Hned jsem tam,“ odpověděl Glaushof. Položil telefon a promluvil na svou manželku.

	„Zlato, nečekej,“ řekl, „mám problém.“

	„Já taky,“ povzdechla si paní Glaushofová a usadila se k televizi, na BBC budou dávat Dallas. Je taknějak dobré vědět, že pořád ještě existuje Texas, kde není mokro a zima od věčného deště jako v mizerném Baconheathu a lidi tam pořád ještě myslí ve velkém a dělají velké věci. Asi si neměla brát bezpečnostního důstojníka na letecké základně, a ještě se slabostí pro vlčáky. Přitom se zdál tak romantický, když ho poprvé potkala po jeho návratu z Iránu. Bezpečí, myslela si. Mohla hned vědět, že to bude jinak.

	Venku Glaushof a tři psi nalezli do džípu a rozjeli se směrem k bráně k civilním ubytovnám. Na parkovišti, v uctivé vzdálenosti od Wiltova Escorta, stála skupina mužů. Glaushof schválně prudce zabrzdil, aby se džíp zastavil elegantním smykem, a vystoupil.

	„Co je to?“ ptal se. „Bomba?“

	„Ježíš, já nevím,“ řekl nadporučík se sluchátky na uších. –“Může to být leccos.“

	„Třeba že nechal zapnutou civilní vysílačku,“ vysvětlil desátník, „jenomže jsou tam dvě a pípají obě.“

	„Znáte nějakého Brita, co by měl najednou zapnuté dvě občanské vysílačky?“ dožadoval se nadporučík. „Neexistuje. I kmitočet je jiný. Moc vysoký.“

	„Takže by to mohla být bomba,“ vydedukoval Glaushof. „Proč jste ho, hrome, pustili dovnitř?“

	[image: Image]Potmě a pod hrozbou, že by tím ďábelským vynálezem ukrytým v autě mohl být rozmetán na kousky, Glaushof se opatrně plížil pryč. Malá skupina ho následovala.

	„Chlápek jezdí každý pátek, odříká přednášku, dá si kafe a jede domů, žádný problém,“ vysvětloval nadporučík.

	„Tak ho necháte jet rovnou dovnitř se vším tím bzíkáním, ani ho nezastavíte,“ rozčiloval se Glaushof. „Mohla by z toho být exploze jak v Bejrútu.“

	„My jsme to pípání zaznamenali až později.“

	„Moc pozdě,“ ušklíbl se Glaushof, „nebudu riskovat. Přivezte dampry s pískem, ale rychle. Musíme ten vůz odizolovat. Hněte sebou.“

	„To není bomba,“ řekl desátník, „když takhle vysílá. Bomba by ty signály přijímala, ne vysílala.“

	„To už je jedno,“ rozhodl Glaushof, „je to porušení bezpečnostních předpisů a zapečetí se to.“

	‚Jak myslíte, majore,“ řekl desátník a zmizel na druhé straně parkoviště. Glaushof na chvíli zaváhal a uvažoval, jestli neměl udělat něco jiného. Na každý pád jednal na obranu základny a své kariéry pohotově. Jako důstojník bezpečnosti byl vždycky proti těmto cizincům s jejich podvratnými přednáškami. Už jednoho jednou objevil – profesora zeměpisu, který do svých přednášek o vývoji anglické krajiny propašoval celou haldu keců o tom, jak je znečištění hlukem a petrolejem nepříznivé pro ptactvo. Nechal ho vyhodit jako člena Greenpeace. Vozidlo s dvěma vysílajícími vysílačkami naznačuje něco daleko vážnějšího. A něco daleko vážnějšího je možná přesně to, co potřebuje.

	Glaushof se v duchu probíral seznamem nepřátel svobodného světa: teroristi, ruští špióni, podvratné živly, ženské z Greenham Commonu… to už je jedno. Na tom nezáleží. Hlavní je, že kontrarozvědka na základně to zmrvila, a teď je na něm, aby jim v těch fekáliích pořádně omočil nosy. Glaushof se nad tou představou usmíval. Jestli existuje chlap, kterého nesnáší, je to velitel kontrarozvědky. O Glaushofovi nikdo nikdy neslyší, ale plukovník Urwin se svým přímým telefonem do Pentagonu a s ženou, co se přátelí s manželkou velitele základny a v sobotu večer k nim chodí na partičku bridže, no ovšem, ten je velký zvíře. A studoval v Yale. Vysrat se mu na hlavu. A to měl Glaushof přesně v úmyslu. „Tenhle chlápek… jak říkáte, že se jmenuje?“ ptal se nadporučíka.

	„Wilt,“ informoval ho nadporučík.

	„Kde ho držíte?“

	„Nedržíme ho nikde,“ vysvětlil nadporučík. „Volal jsem vás, jen co jsme zachytili ty signály.“

	„Tak, kde je?“

	„Asi někde přednáší,“ odpověděl nadporučík. „Všechny údaje jsou na bráně. Hodiny a tak.“

	Přeběhli parkoviště k bráně do civilních ubytoven a Glaushof si prohlédl zápis v knize návštěv. Byl krátký a nepoučný. „Přednáškový sál 9,“ řekl nadporučík. „Chcete, abychom ho sbalili?“

	„Ne,“ řekl Glaushof, „ještě ne. Jen zajistěte, že se nikdo nedostane ven, to je vše.“

	„Žádná šance, jedině přes ten nový plot,“ hlásil nadporučík, „ale daleko by se nedostal. Zapnul jsem proud.“

	„Fajn,“ řekl Glaushof. „Vyjde ven, zastavíte ho.“

	„Provedu, pane,“ hlásil nadporučík a odešel zkontrolovat stráže, zatímco Glaushof zvedl telefon a zavolal hlídku. „Obkličte přednáškový sál 9,“ rozkázal, „ale ať se nikdo nehne, dokud nepřijdu.“

	Seděl dál a znepokojeně se díval na prostřední dvojstránku časopisu Playgirl, připíchnutou na stěnu a zobrazující mužský akt. Jestli toho mizeru Wilta přesvědčí, aby mluvil, Glaushofova kariéra bude zajištěna. Jak ho tedy dostat do správného rozpoložení? Nejdřív musí zjistit, co vlastně v tom autě je. Pořád se ještě zabýval taktikou, když za ním nadporučík diskrétně zakašlal. Glaushof zareagoval divoce. Nelíbil se mu podtext toho kašle. „To jste tam připíchl vy?“ rozkřičel se na nadporučíka.

	„Nikoliv,“ bránil se nadporučík, kterému se ta otázka líbila stejně málo, jako Glaushofovi ten kašel. „Ne, pane, nepřipíchl. Kapitán Clodiaková.“

	„To je kapitán Clodiaková?“ žasl Glaushof a obrátil se zpátky k obrázku. „Věděl jsem, že ona… on… Děláte si srandu, nadporučíku. To není kapitán Clodiaková, kterou znám.“

	„Ona to tam připíchla. Má takové věci ráda.“

	„Aha, ano, ona je to dost ostrá ženská,“ drmolil Glaushof, aby se vyhnul nařčení, že diskriminuje. Vzhledem ke kariéře by to bylo téměř tak nebezpečné, jako kdyby se o něm říkalo, že je teplouš. Ne téměř; bylo by to horší.

	[image: Image]

	 

	„Já patřím do Boží církve,“ oznámil nadporučík, „a podle mého vyznání je to bezbožnost.“

	Ale Glaushof se nenechal zatáhnout do debaty. „Možná,“ utrousil. „Někdy jindy, hm?“ Vyšel ven a zamířil zpátky na parkoviště, kde desátník spolu s majorem a několika muži z demoliční a výkopové sekce obklopili Wiltovo auto čtyřmi gigantickými výklopnými vozy s pískem, při čemž rozmetali asi tucet osobních vozidel, která se jim při tom dostala do cesty. Jak se Glaushof blížil, oslepily ho dva světlomety, které někdo náhle zapnul. „Zhasněte to,“ řval, zakopávaje v tom prudkém světle. „To chcete, aby až v Moskvě věděli, co tu děláme?“ Ve tmě, která následovala, Glaushof narazil do kola jednoho z těch náklaďáků.

	„Okay, tak jdu bez světla,“ prohlásil desátník. „Žádný problém. Myslíte, že je to bomba, já ne. Bomby nevysílají v civilním pásmu.“ A dřív než mu mohl Glaushof připomenout, aby ho oslovoval „pane“, desátník odešel k autu.

	 

	„Pane Wílte,“ ozvala se paní Ofreyová, „mohl byste trochu víc osvětlit otázku role žen v britské společnosti, se zvláštním přihlédnutím k úloze, kterou v profesionálním životě hraje Nanejvýš ctihodná předsedkyně vlády paní Thatcherová a…“

	Wilt se na ni upřeně díval a přemýšlel, proč má paní Ofreyová vždycky své otázky napsané na kartičce a proč zřídkakdy mají něco společného s tím, o čem mluvil. Musí snad strávit zbytek týdne tím, že si je připravuje. A ty otázky mají vždycky něco společného s královnou a paní Thatcherovou, zřejmě proto, že paní Ofreyová byla kdysi na recepci ve Woburn Abbey za přítomnosti vévody a vévodkyně z Bedfordu a jejich pohostinnost na ní udělala hluboký dojem. Dnes večer jí věnoval plnou pozornost.

	Měl totiž problémy od první chvíle, kdy vstoupil do posluchárny. Během cesty se mu uvolnil obvaz, a dřív než s tím mohl něco udělat, jeden konec obinadla se začal vysoukávat pravou nohavicí ven. A co hůř, kapitán Clodiaková přišla pozdě a posadila se, nohu přes nohu, přímo proti němu, a tak Wilta přinutila, aby se přitiskl k řečnickému pultíku za účelem potlačení další erekce, nebo alespoň aby situaci zakryl před posluchači. A tím, že se plně soustřeďoval na paní Ofreyovou, se mu doposud dařilo se na kapitána Clodiakovou nepodívat.

	Ale intenzivní soustředění na paní Ofreyovou mělo taky své nevýhody. I když měla na sobě tolik pleteného zboží, že se jeho výrobou muselo uživit několik chalupníků v západním Skotsku, a její nemnohé vnady byly kompletně obaleny vlnou, takže fungovala jako jakási protilátka proti děsivé eleganci kapitána Clodiakové – Wilt už zaregistroval kapitánovu halenku a to, co považoval za sukni uniformy z šantungového hedvábí – paní Ofreyová byla však přece jen pořád ještě žena. A zřejmě chtěla být společensky exkluzivní, takže seděla sama nalevo od zbytku třídy a Wilt si při snaze nespustit ji z očí málem vykroutil krk, než došel do půli přednášky. Přenesl tedy svou pozornost na mladého poďobaného úředníčka z kantýny, k jehož koníčkům patřilo karate a aerobik, a na britské kultuře ho zajímaly toliko záhady kriketu. To taky nebyla nejlepší volba, neboť po deseti minutách zírání do očí a Wiltových zlehčujících poznámek o vlivu hlasovacího práva žen na charakter voleb od r. 1928, se chlapík začal nervózně vrtět na židli a Wilt si náhle uvědomil, že to musí vypadat, jakoby mu dělal nemravné návrhy. Protože se nechtěl nechat zmlátit expertem na karate, pokusil se střídavě udělovat svou pozornost paní Ofreyové a zadní stěně třídy, ale pokaždé se zdálo, že kapitán Clodiaková se usmívá čím dál významněji. Wilt se přimáčkl ke svému pultíku a doufal, že nějak přežije do konce hodiny, aniž by si nastříkal do kalhot. Tolik se strachoval, že si ani nevšiml, že paní Ofreyová skončila otázku. „Řekl byste, že to je správný názor?“‚ napovídala mu.

	„Hm… ehm… ano,“ řekl Wilt, neboť na otázku už si nevzpomínal. Něco, že monarchie je matriarchát. „Ano, snad obecně vzato,“ mluvil a zároveň se pevněji zapřel za pultík. „Na druhé straně však jen proto, že země má ženského vládce, nemůžeme předpokládat, že není ovládána muži. Konec konců už v předřímské Britanii jsme měli královnu Bodiceu a já bych neřekl, že tenkrát existovalo obzvláště silné ženské hnutí, že?“

	„Neptala jsem se na feministické hnutí,“ prohlásila paní Ofreyová s nepříjemným přízvukem, který naznačil, že patří k Američankám předeisenhowerovské doby, „má otázka se týkala matriarchální povahy monarchie.“

	„Zcela,“ Wilt bojoval o čas. Něco zoufalého se stalo s kriketovým chráničem. Ztratil ho. „Ačkoliv jen proto, že jsme měli řadu královen… dá se říct, že jsme jich měli téměř tolik co králů… vlastně jsme jich museli mít víc? Nemám pravdu? Totiž každý král měl královnu…“

	„Jindřich osmý jich měl celou haldu,“ poznamenala astronavigační specialistka, jejíž čtenářský vkus se zdál naznačovat, že by nejradši žila v jakémsi klimatizovaném a dezinfikovaném středověku. „Musel to být skutečný muž.“

	„Rozhodně,“ souhlasil Wilt, vděčný za její zákrok. Takto se diskuse může rozšířit a dát mu příležitost najít ten zpropadený chránič. „Měl jich šest. Nejdřív byla Kateřina z…“

	„Promiňte, že se ptám, pane Wilte,“ přerušil ho inženýr, „počítají se staré královny jako královny? Když jsou vdovy. Je vdova po králi pořád ještě královna?“

	„Je to královna matka,“ odpověděl Wilt, který měl ruku v kapse a lovil chránič. „Je to čistě titulární, samozřejmě. Ona –“

	„Řekl jste.titulární‘?“ otázala se kapitán Clodiaková a dala tomu slovu výraz, jaký Wilt nikdy nezamýšlel a rozhodně nepotřeboval teď. A její hlas pasoval k její tváři. Kapitán Clodiaková pocházela z Jihu. „Mohl byste podrobněji rozvést, co titulární znamená?“

	„Rozvést?“ pronesl Wilt chabě. Ale dřív než mohl odpovědět, přihlásil se opět inženýr.

	„Promiňte, že přerušuju, pane Wilte,“ hlásil, „ale něco vám visí z nohavice.“

	„Visí?“ zasípal Wilt a ještě pevněji objal pultík. Pozornost celé třídy se teď soustředila na jeho pravou nohu. Snažil se ji schovat za levou.

	„A jak to vypadá, muselo to pro vás být něco důležitého.“

	Wilt věděl zatraceně dobře, co to je. S trhnutím se pustil pultu a popadl nohavici v marné snaze ten chránič chytit, ale vysmekl se mu. Chvíli visel napůl ven a pak mu sklouzl na botu. Wiltova ruka vyrazila a v příští vteřině si ho už cpal do kapsy. Tam se ale nevešel. Protože byl pořád ještě náplastí přilepen k obvazu, nemohl bez něj vylézt ven. Jak za to Wilt tahal, nastalo nebezpečí, že si rozpárá kalhoty ve švu. Bylo rovněž zřejmé, že druhý konec má stále ještě obtočen kolem pasu, takže vytáhnout nepůjde. Takhle co nevidět skončí napůl nahý před celou třídou a ještě si udělá kýlu. Na druhé straně se nemůže stále takhle krčit, kromě toho každý pokus vytáhnout tu pekelnou věc z kalhot horem si budou špatně vykládat. Vlastně už je to tady. I v té své podivné pozici si Wilt všiml, že kapitán Clodiaková vstala, ozvalo se pípátko a astronavigátorka mluvila něco o středověkých poklopcích.

	Jedině inženýr byl konstruktivní. „Máte nějaký lékařský problém?“ ptal se a unikla mu nesrozumitelná odpověď, že ne. „Jsme v léčení infekcí močovo-genitálních cest na druhém místě po Frankfurtu, zavolám vám medika…“

	Wilt pustil chránič a postavil se. Je to sice ostuda, když člověku visí kriketový chránič z nohavice, ale je to nekonečně lepší než v jeho současném stavu být prohlížen vojenským doktorem. Bůh sám ví, co by ten chlap řekl jeho nepotlačitelné erekci. „Žádného doktora nepotřebuju,“ skřehotal. „To jenom že jsem… hrál jsem kriket, než jsem sem jel a spěchal jsem, abych se neopozdil, takže jsem zapomněl… No přece chápete.“

	Paní Ofreyová rozhodně nechápala. S jakousi poznámkou o životě, který postrádá jemnosti, vypochodovala ven hned za kapitánem Clodiakovou. Než Wilt dokázal říct, že jediné, co potřebuje, je dostat se na záchod, opět zasáhl poďobaný mladík. „Povídám, pane Wilte,“ nenápadně se vmísil do debaty, „nevěděl jsem, že hrajete kriket. Před třemi týdny jste mi nedokázal povědět, jak vy Angličani říkáte falšovanému míči.“

	„Někdy jindy,“ prosil Wilt, „právě ted potřebuju jít na… ehm… do umývárny.“

	„Jste si jist, že nechcete –“

	„Absolutně,“ ujistil je Wilt, „jsem naprosto v pořádku. Jenom že… a to je jedno.“

	Vyklopýtal do chodby a v minutě byl zavřený v kabince a zápasil s chráničem, obvazy a kalhotami. Opuštěná třída debatovala o tomto posledním projevu britské kultury s daleko větším zájmem, než jaký projevila o Wiltovy názory na volební charakteristiky. „A přesto tvrdím, že o kriketu neví nic,“ trval na svém mladý úředníček, ale odporovali mu navigátorka s inženýrem, které daleko víc zajímala Wiltova choroba. „Měl jsem strejdu v Idahu, musel nosit podložku. Není to nic neobvyklého. Spadl se žebříku, když na jaře natíral dům,“ vyprávěl inženýr. „Tyhle případy můžou být docela vážné.“

	 

	„Říkal jsem vám to, majore,“ ztrácel trpělivost desátník, „dvě vysílačky, jeden kazeťák, žádná bomba.“

	„Definitivně?“ dožadoval se Glaushof, ale zároveň nechtěl, aby to znělo zklamaně.

	„Definitivně,“ odpověděl desátník a major od demolic a výkopů to potvrdil a chtěl vědět, jestli může poslat ty stroje zpátky. Jak se zvolna odvalily a zanechaly Wiltův Escort na parkovišti opuštěný, Glaushof se snažil vytěžit z té situace alespoň něco. Koneckonců velitel kontrarozvědky plukovník Urwin si odjel na víkend ven a za jeho nepřítomnosti by Glaushofovi nějaká ta krize nemohla uškodit.

	„Přece sem musel přijet za nějakým účelem,“ domáhal se, „se vším tím zařízením a vysíláním. Co říkáte, majore?“

	„Může to být zkouška nanečisto, jestli sem půjde přivézt bombu odpálit ji dálkovým řízením,“ vyslovil se major, jehož specializace měla tendenci udržovat jeho myšlení v zajetých kolejích.

	„Jenomže on vysílal, ne přijímal,“ připomněl desátník. „Pro bombu by potřebovali, aby signály šly směrem dovnitř, ne ven. A na co je ten kazeťák?“

	„To není můj obor,“ ohradil se major. „Ze strany výbušnin je to čisté. Půjdu sepsat zprávu.“

	Glaushof se chopil poslední příležitosti. „Se mnou,“ rozhodl. „Sepíšete to se mnou a s nikým jiným. Tohle musíme krýt.“

	„To už jsme jednou udělali s těmi vozy s pískem, a docela zbytečně.“

	„Jistě,“ přerušil ho Glaushof, „ale nejdřív musíme zjistit, o co tu jde. Já jsem velitel bezpečnosti a mně se nelíbí, že si sem nějakej anglánskej syčák vjede se vším tím vybavením. Buď je to cvičný útok, jak jste řekl, nebo něco jiného.“

	 

	„Musí to být něco jiného,“ řekl desátník, „jasně. To zařízení je tak citlivý, že byste na vzdálenost dvaceti mil mohl nahrávat vši, jak souloží.“

	„Tak je to jeho manželka, shání důkazy pro rozvod,“ navrhl major.

	„To ho musí opravdu moc chtít,“ poznamenal desátník, „když používá dvě vysílačky a kazeťák. A není to žádná obyčejná výstroj. Ještě jsem neviděl civilistu, aby používal tak jemné navaděče.“

	„Navaděče?“ ptal se Glaushof, který se v mysli stále ještě zabýval pojmem souložících vší. „Jak to myslíte?“

	„No, jsou to jako ukazatelé směru. Vysílají signály a oni to chytají na dvou na sobě nezávislých přístrojích a tak přesně vědí, kde je.“

	.Ježíš!“ zvolal Glaushof. „Myslíte, že by sem toho Wilta mohli poslat Rusáci, aby přesně zjistili, kde jsme?“

	„To oni už dávno vědí přes satelity. Na to nepotřebujou nějakýho chlápka s vysílačkama,“ mávl rukou desátník. „Ledaže by se ho chtěli zbavit.“

	„Zbavit? Proč by to dělali?“

	„Já nevím,“ pokračoval desátník. „Vy jste bezpečnost, já jsem technik, proč lidi věci dělají, není můj obor. Jediné, co vím, je, že kdybych nechtěl, aby mýho agenta chytili, v životě bych ho někam neposílal s vysílačkou, co oznamuje, že už jede. To je jako strčit do temný místnosti kočku s myší, která nedokáže přestat pištět.“

	Ale to Glaushofa neodradilo. „Fakt je, že tenhle Wilt přijel s nepovoleným špionážním zařízením a ven se nedostane.“

	„Takže oni se z těch signálů dozví, že je tady,“ poznamenal desátník.

	Glaushof na něj nenávistně zíral. Zdravý rozum toho chlapa ho začal silně štvát. A teď měl příležitost mu to vrátit. „Snad nechcete říct, že ta rádia pořád ještě vysílají?“ řval.

	„Jistě,“ řekl desátník. „Poslal jste mě a tady majora to auto prohlédnout kvůli bombám. Neřekl jste, že máme rozbít jeho vysílačky. Řekl jste bomby.“

	„Správně,“ potvrdil major. „Bomby. To jste řekl.“

	„Já vím, že jsem řekl bomby,“ ječel Glaushof, „to mi nemusíte říkat.“ Zarazil se a zuřivě obrátil svou pozornost na auto. Jestli vysílačky pořád ještě fungují, tak nepřítel už zřejmě ví, že je našli, v kterémžto případě… Jeho myšlenky uháněly rovnou čárou ke katastrofě. Musel udělat velké rozhodnutí, a hned. Glaushof ho udělal. „Tak, jdeme do toho,“ rozkázal, „a vy – ven.“

	Za pět minut, navzdory protestům, že nejede s nějakým zasraným autem třicet mil se špionama v patách, jedině že by měl doprovod, desátník vyrazil ze základny. Vyměnili jen kazetu ve zvukovém záznamníku, ale jinak nic nenaznačovalo, že by se s autem cokoliv změnilo. Glaushofův příkaz byl jasný. „Pojedete s tím zpátky a necháte to před jeho domem,“ rozkázal desátníkovi. „Máte s sebou tady majora, on vás přiveze zpátky, a kdyby byly nějaké potíže, tak si s tím poradí. Když hajzlové chtějí vědět, kde jejich hoch je, ať ho začnou hledat doma. Nebude to lehké.“

	„Mě ale najdou bez potíží,“ podotkl desátník, který věděl, že se nemá hádat s vyšší šarží. Měl se držet přiblblé drzosti.

	Glaushof se chvíli díval, jak obě vozidla zvolna zmizela v ponuré noční krajině. Nikdy tu krajinu neměl rád, ale teď na sebe vzala jakousi zlověstnou podobu. Přes tu rovinu fouká vítr z Ruska, rovnou čárou až z Uralu. Glaushofovi se to zdál být nakažený vítr, který jak vanul kolem bání a kupolí Kremlu, představoval hrozbu pro budoucnost celého světa. A teď tam někde daleko někdo naslouchá. Glaushof se otočil. Přijde na to, kdo ti zlovolní posluchači jsou.
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	„Je uvnitř, pane, a mám to celé uzavřené,“ hlásil nadporučík Harah, když se Glaushof konečně dostal k přednáškovému sálu číslo 9. To mu nebylo třeba říkat. Měl dost potíží dostat se skrz kordon, který nadporučík postavil kolem posluchárny, a za jiných okolností by se ostře vyjádřil o nadporučíkově přílišné důkladnosti. Ale situace byla příliš vážná na rekriminace, přičemž si odborných znalostí svého zástupce vážil. Jako velitel čety PPO (Proti proniknutí obvodu) byl nadporučík Harah na výcviku ve Fort Knoxu a v Panamě a bojoval v Greenham Commonu převlečen za britského bobbyho, a tam si vysloužil Purpurové srdce za to, že mu matka čtyř dětí pokousala nohu, což byl zážitek, který ho jaksi užitečně naladil proti ženám. Glaushof si vážil jeho mizogynství. Tak je alespoň na jednoho chlapa v Baconheathu spoleh, že nebude spát s Monou Glaushofovou a taky nebude koketovat s ženštinama od jaderného odzbrojení, až náhodou někdy zkusí vpadnout do Baconheathu.

	Nicméně tentokrát to trochu přehnal. Kromě šesti mužů přepadového oddílu v plynových maskách kolem skleněných dveří přednáškového sálu a řady dalších krčících se pod okny, tam stála taky menší skupina žen s hlavami u zdi.

	„Co jsou tamty?“ zeptal se Glaushof. Měl nepříjemné podezření, že rozpoznal skotský pletený oblek paní Ofreyové.

	„Podezřelé ženy,“ řekl nadporučík Harah.

	„Jak to myslíte ‚podezřelé ženy‘?“ domáhal se vysvětlení Glaushof.

	„Vyšly ven oblečené jako ženy, pane,“ hlásil nadporučík, „to neznamená, že definitivně jsou. Ten terorista by mohl být za jednu převlečený. Chcete, abych je zkontroloval?“

	„Ne,“ zabrzdil ho Glaushof a proklínal se, že nedal rozkaz k útoku na budovu dřív, než přišel. Postavit manželku administrativního ředitele ke zdi, to nebude vypadat nejlíp, a aby ji ještě se zbraní v ruce pohlavně vyšetřoval nadporučík Harah, to už by byl skutečný průšvih. Na druhé straně ani paní Ofreyová si nemůže moc stěžovat, když ji zachrání ze situace, kdy by se mohla stát rukojmím.

	„Jste si jist, že se nemohl dostat ven?“

	„Absolutné,“ prohlásil nadporučík. „Mám střelce na vedlejší budově pro případ, že by vylezl na střechu, a přípojové tunely jsou uzavřeny. Zbývá jen hodit tam granát zneškodňujícího plynu a bude po problémech.“

	Glaushof se nervózně ohlédl na řadu žen u zdi a zapochyboval o tom. Trable budou a možná bude lip, když budou vypadat vážně. „Nejdřív odvedu ty ženy do bezpečí a pak můžete do toho jít,“ rozkázal. „A žádné střílení, ledaže by on střílel první. Chci toho chlápka vyslýchat. Jasné?“

	„Absolutně, pane,“ odpověděl nadporučík. „Nadechne se zneškodňovače a nenajde spoušť, i kdyby chtěl.“

	„Okay. Dejte mi pět minut,“ pronesl Glaushof a přešel k paní Ofreyové.

	„Kdybyste, dámy, postoupily tímto směrem,“ požádal a propustil muže, kteří je hlídali, pak je rychle dostrkal do chodby dalšího přednáškového sálu. Paní Ofreyová byla zřejmě naštvaná.

	„Co tím chcete říct…,“ začala, ale Glaushof zvedl ruku. „Kdybyste dovolily, vysvěilil bych to,“ prosil, „vím, že je to nepříjemné, ale máme případ proniknutí a nemůžeme si dovolit, abyste se dostaly do zajetí jako rukojmí.“ Odmlčel se a s potěšením pozoroval, že to došlo i paní Ofreyové. „To je absolutně strašné,“ mumlala.

	Ale reakce kapitána Clodiakové ho překvapila. „Případ proniknutí? Právě jsme měly normální přednášku, žádný problém,“ divila se, „nikoho nového jsem neviděla. Tvrdíte, že vevnitř je někdo, o kom nevíme?“

	Glaushof váhal. Doufal, že si nechá Wiltovu totožnost tajného agenta pro sebe, protože nechtěl, aby se to rozneslo po celé základně. Rozhodně nechtěl, aby se to dostalo ven, dokud neskončí s výslechem a nezíská všechny důkazy o tom, že kontrarozvědka, a zejména ten tupý hajzl plukovník Urwin nedostatečně prověřili cizího zaměstnance. To bude plukovníkův pád a velitelství se stěží dokáže vyhnout tomu, aby povýšilo Glaushofa. Ale kdyby se kontrarozvědka něco doslechla moc brzy, celý plán by se mohl obrátit proti němu. Glaushof se uchýlil ke starému zavedenému postupu na odvrácení pozornosti.

	„V dané chvíli není radno objasňovat situaci dál. Je to přísně tajná záležitost. Jakýkoliv únik informací by mohl vážně poškodit obranyschopnost strategického velitelství letectva v Evropě. Musím trvat na úplném přerušení informačních spojů.“

	Na chvíli měl ten proslov žádaný účinek. I paní Ofreyová vypadala uspokojivě omráčena. Pak ale kapitán Clodiaková přerušila ticho. „To mi nedochází,“ prohlásila. „Jsme tam my a ten Wilt a nikdo jiný. Pravda?“ Glaushof neřekl nic. „A vy tam vrazíte s údernou jednotkou a jen co vyjdem ven, postavíte nás ke zdi a teď nám vykládáte, že to je případ proniknutí. Tomu nevěřím, majore. Já vám prostě nevěřím. Jediné proniknutí, o kterém vím, je to, co provedl ten sexistický hajzl nadporučík na mé zadnici, a já mám plně v úmyslu podat úřední stížnost na nadporučíka Haraha a vy si můžete vycucat z prstu falešných špionů, kolik vám vaše mrňavá představivost dovolí. Mě nezastavíte.“

	Glaushof polkl. Viděl, že měl pravdu, když kapitána popsal jako ostrou ženu a že se těžce pomýlil, když nechal nadporučíka Haraha jednat na vlastní pěst. Dost se taky spletl ve svém odhadu nadporučíkových antipatií k ženám, ačkoliv tedy i Glaushof musel uznat, že kapitán Clodiaková je pozoruhodně přitažlivá žena. Aby zachránil situaci, pokusil se o chápavý úsměv. Dopadlo to jako škleb. „Jsem si jist, že nadporučík Harah neměl v úmyslu…,“ začal.

	„Tak co dělal s rukama?“ zavrčela kapitán. „Myslíte si, že nepoznám úmysl, když ho na sobě cítím? To si myslíte?“

	„Možná že hledal ukryté zbraně,“ navrhl Glaushof. který tušil, že bude muset udělat něco neuvěřitelného, chce-li znovu získat kontrolu nad situací. Zachránil ho zvuk tříštícího se skla. Nadporučík Harah čekal přesně pět minut a pak začal jednat.

	 

	Wiltovi trvalo víc než pět minut rozmotat obvaz a provléknout ho nohavicí a pak znovu umístit chránič do pozice, kde by sloužil aspoň trochu jako ochrana před občasnými výstřelky jeho penisu. Nakonec se to podařilo a Wilt utahoval celé nepohodlné zařízení dohromady, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	[image: Image]

	„Jste v pořádku, pane Wilte?“ ptal se inženýr.

	„Ano, děkuju,“ odpověděl Wilt tak uctivě, jak mu jen jeho popuzení dovolilo. Takhle je to s hodnýma pitomcema vždycky. Pokaždé nabídnou pomoc přesně tím nejnevhodnějším způsobem. Wilt nechtěl nic víc, než co nejrychleji a bez další ostudy vypadnout ze základny. Ale inženýr situaci nerozuměl. „Zrovna jsem vyprávěl Petemu, jak jsem měl strejdu v Idahu a ten měl stejný problém,“ hovořil inženýr skrz dveře.

	„Opravdu?“ předstíral Wilt zájem, zatímco zápasil se zipem u kalhot. Chytil se mu v něm kus obvazu. Wilt se pokoušel zip stáhnout dolů.

	„Jo. Léta musel nosit takovou mohutnou podložku, až se teta Annie dozvěděla o chirurgovi v Kansas City a dovezla strejdu Rolfa k němu, samozřejmě nechtěl, ale nikdy toho pak nelitoval. Dám vám adresu, jestli chcete.“

	„Kurva,“ řekl Wilt. Vypadalo to, že spodek zipu se utrhl.

	„Řekl jste něco, pane Wilte?“ ptal se inženýr.

	„Ne,“ řekl Wilt.

	Chvíli bylo ticho, zatímco inženýr přemýšlel, co dál a Wilt držel spodek zipu a kalhoty pohromadě jednou rukou a druhou se snažil tahat za zip. „Jak já to vidím, a musíte rozumět, že nejsem od medicíny, jsem inženýr a rozumím strukturálnímu selhání, jedná se o chátrání svalu v nižší –“

	„Poslyšte,“ zarazil ho Wilt. „Právě ted mám strukturální selhání zipu u kalhot. Něco se v něm uskříplo a nemůžu s tím hnout.“

	„Na které straně?“ ptal se inženýr.

	„Co na které straně?“ nerozuměl Wilt.

	„Ta… ehm… věc, co se uskřípla.“

	Wilt pohlédl dolů na zip. V těsné kabince bylo těžko říct, která strana je která. „Jak to mám, hrome, vědět?“

	„Táhnete nahoru nebo dolů?“ pokračoval inženýr.

	„Nahoru,“ řekl Wilt.

	„Někdy pomůže, když se to nejdřív stahuje dolů.“

	„Dole už to je,“ Wilt začal podléhat svému podráždění. „Přece bych to doprdele nevytahoval nahoru, kdyby to nebylo dole.“

	„Asi ne,“ souhlasil inženýr s tupou trpělivostí, která byla ještě horší než jeho touha pomáhat. „Přesto všechno, jestli to není až úplně dole, stálo by to za…“ Odmlčel se. „Pane Wilte, co to v tom zipu máte?“

	Uvnitř kabinky Wilt zíral na tabulku, která nejen že mu nařizovala umýt si ruce, ale předpokládala, že potřebuje ukázat jak. „Počítej do deseti,“ mumlal a ke svému úžasu zjistil, že se zip uvolnil. Zároveň byl osvobozen i od inženýra. Tříštění skla zřejmě porušilo inženýrův tupý klid..Ježíši, co se děje?“ ječel.

	Na tuto otázku Wilt odpovědět nedovedl. A podle zvuků zvenku snad ani nechtěl. Někde se rozletěly dveře a po chodbách se roznesl zvuk běžících bot. prošpikovaný přitlumenými rozkazy typu ‚stůj nebo střelím‘. Wilt uvnitř kabinky strnul. Ačkoliv v poslední době přivykl nebezpečím, spojeným s používání záchoda kdekoliv jinde než ve svém vlastním domě, přece jen být zamčen v kabince, když se řítí budovou přepadový oddíl Protiobvodního proniknutí, byl pro něj zážitek zcela nový.

	Bylo to něco nového i pro inženýra. Jakmile granáty se zneškodňujícím plynem uhodily o podlahu a maskovaní muži s automatickými zbraněmi prorazili dveřmi, ztratil veškerý zájem o problémy Wiltova zipu a vyrazil zpět do přednáškového sálu, ale cestou se srazil s navigátorem a s úředníkem, kteří utíkali opačným směrem. V následujícím zmatku se zneškodňující plyn vyznamenal. Úředník se snažil vykličkovat kolem inženýra, který zase dělal, co mohl, aby mu uhnul, a navigátor je oba omylem objal v domnění, že se mu snaží utéct.

	Jak padli k zemi, zjistili, že se nad nimi hrozivě a v plynové masce mimořádně zlověstně tyčí nadporučík Harah.

	„Který z vás je Wilt?“ řval. Jeho hlas, zkreslený maskou a účinkem plynu na jejich nervovou soustavu, se k nim nesl jen zvolna. Ani výřečný inženýr nedokázal být nápomocen. „Ven s nimi,“ rozkázal a tři muži byli taženi budovou a brblali při tom věty, které zněly, jako když magnetofon s vadnými bateriemi hraje pod vodou.

	Wilt ve své kabince poslouchal ten příšerný hluk s rostoucími obavami. Rozbíjení skla, podivně přitlumený křik a dusot bot se při jeho předchozích návštěvách vůbec nevyskytly, takže si zaboha nedovedl představit, co mají znamenat. Ať už je to cokoliv, na jeden večer už mu trable, co zakusil, stačí, nemá zájem přilákat další. Nejbezpečnějším se zdálo zůstat, kde je, a počkat, až to, co se děje, se přestane dít. Wilt zhasl světlo a posadil se na sedátko.

	 

	Venku nadporučíkovi muži jeden po druhém ohlašovali, že sál je prázdný. To nadporučík viděl sám i přes kotouče plynu. Očnicí masky si prohlížel prázdná sedadla s pocitem nejhorší deprese. Těšil se, že se narušitel postaví na odpor, a ta snadnost, s jakou se nechal chytit, ho zklamala. Taky si ale uvědomoval, že přivést hlídací psy bez plynových masek byla chyba. Plyn je zneškodnil též. Jeden z nich se klouzal po podlaze a cenil zuby jako ve zpomaleném filmu, zatímco druhý, když se chtěl poškrábat za pravým uchem, velmi znepokojivě mával zadní nohou.

	„Okay, hotovo,“ prohlásil nadporučík a odpochodoval vyslýchat své tři vězně. Jako ti hlídací psi i oni byli zcela zneškodněni a on neměl ponětí, který z nich je ten cizí agent, co ho má zadržet. Všichni byli v civilních šatech a žádný z nich nebyl schopen říct, kdo nebo co jsou. Nadporučík Harah podával hlášení Glaushofovi..Myslím, že byste si je měl prohlédnout sám, pane. Já to nepoznám, který ten parchant je který.“

	„Wilt,“ pronesl Glaushof zíraje na plynovou masku, „jmenuje se Wilt. Je to cizí zaměstnanec. Na tom nemůže být nic těžkého toho hajzla poznat.“

	„Všichni Angláni vypadají stejně,“ vyslovil se nadporučík a byl okamžitě odměněn karatistickým sekem napříč hrdla a kolenem v rozkroku. Kapitán Clodiaková právě pod plynovou maskou rozpoznala svého sexistického útočníka. A jak se nadporučík prudce předklonil, popadla jeho paži a Glaushof žasl, jak snadno dokáže žena připravit jeho zástupce o půdu pod nohama.

	„Pozoruhodné,“ pronesl. „Je to skutečná pocta být svědkem –“

	„Nekecejte,“ přerušila ho kapitán Clodiaková, otřela si ruce a vypadala, že by ráda předvedla svou znalost karate na někom dalším. „Ten hnusák měl sexistické poznámky a vy jste řekl Wilt. Mám pravdu?“ Glaushof vypadal zmateně. Netušil, že ten „hnusák“ upadne v nelibost a o Wiltovi se nechtěl dohadovat před ostatními ženami. Na druhé straně neměl nejmenší tušení, jak Wilt vypadá, a někdo bude muset potvrdit jeho totožnost. „Snad abychom to prohovořili venku, kapitáne,“ navrhl a vyšel ze dveří.

	Kapitán Clodiaková ho otráveně následovala. „O čem chcete diskutovat?“ ptala se.

	„Například o Wiltovi,“ řekl Glaushof.

	„Vy jste se zbláznil. Právě jsem vás slyšela. Wilt a špion?“

	„Nevyvratitelně,“ Glaushof najel na stručnost.

	„Jak to?“ podobně odpověděla Clodiaková.

	„Pronikl naším ohraničením v autě, kde se ukrývá takové vysílací zařízení, že by to stačilo signalizovat naši pozici až do Moskvy nebo na Měsíc. Myslím to vážně, kapitáne. Navíc to není normální civilní zařízení, jaké si můžete koupit někde v krámě,“ vysvětloval Glaushof a s úlevou si povšiml, že se nevíra vytrácí z její tváře. „A právě teď potřebuju někoho, kdo by potvrdil jeho totožnost.“

	Obešli roh budovy a tam, před přednáškovým sálem číslo 9 tváří k zemi leželi tři muži, hlídáni dvěma zneškodněnými psy a přepadovým oddílem.

	„Okay, chlapi, tady kapitán ho bude teď identifikovat,“ ohlásil Glaushof a špičkou boty pobídl úředníčka z kantýny. „Otočte se.“ Úředník se chtěl otočit, ale podařilo se mu jen převalit se na inženýra, který okamžitě dostal křeče. Glaushof se na ty dvě zkroucené postavy s nechutí podíval, ale jeho pozornost se s ještě zneklidněnějším pocitem obrátila na hlídacího psa, který se mu vymočil na botu, aniž by přitom zvedl nohu.

	„Sundejte tu špinavou bestii,“ rozkřičel se a přidal se k němu inženýr, který protestoval stejně silně, i když méně srozumitelně, že ho chce úředník znásilnit. Když konečně psa odstranili, a tato procedura si vyžádala tří mužů na konci jeho řetězu, a trochu pořádku bylo znovu nastoleno, výraz kapitána Clodiakové se opět změnil. „Myslela jsem, že chcete identifikovat Wilta,“ řekla. „Tak tady není.“

	„Není tady? Chcete říct…“ Glaushof se s podezřením zadíval na rozbité dveře přednáškového sálu.

	„Nadporučík rozkázal sebrat tyhle,“ hlásil jeden z přepadového oddílu. „V sále jsem nikoho jiného neviděl.“

	„Musí tam být,“ ječel Glaushof. „Kde je Harah?“

	„Vevnitř, jak jste –“

	„Já vím, kde je. Pošlete ho sem a hned.“

	„Provedu,“ štěkl muž a zmizel.

	„Zdá se, že jste si způsobil problém,“ podotkla kapitán Clodiaková.

	Glaushof se to snažil odmávnout. „Kordonem prorazit nemohl a i kdyby, spálil by se na plotě nebo by ho chytli na bráně,“ odbyl to. „Nemám starost.“

	Přesto však se najednou začal kolem sebe rozhlížet na známé nenápadné budovy a cesty mezi nimi s novým pocitem podezření, jako by nějak změnily charakter a přidaly se k nepřítomnému Wiltovi. A s porozuměním, které pro něj bylo znepokojivě zvlášní, si uvědomil, co pro něj Baconheath znamená; je to domov, jeho vlastní malá pevnost v cizí zemi s chlácholivým zvukem proudových motorů, které ho spojují s jeho skutečným domovem, Eideburgem v Michiganu a nedalekými jatkami, kde zabíjejí prasata. Jako kluk se ráno budíval jejich kvikotem a stejně uklidňující účinek na něj má jekot F-111 před startem. Ale víc než Baconheath se svým ohraničujícím plotem a hlídanými branami je pro něj Amerika, jeho vlastní země, mocná, nezávislá a neohrožená, díky jeho bdělosti a ostražitosti a taky ovšem díky naprosté nesmírnosti jejího arzenálu. Přikrčen za drátem a odříznut ponurou rovinou od starých rozpadajících se vesnic a městeček s jejich línými, neschopnými obchodníčky a s jejich špinavými hospodami, kde divní lidé pijí teplé, nehygienické pivo, Baconheath je oáza řízné účinnosti a modernosti a důkaz, že velké USA pořád ještě znamenají Nový svět, a vždycky budou.

	Ale náhle se Glaushofova vize rozplynula a na chvíli se cítil jaksi nejistě. Tyto budovy před ním skrývaly toho Wilta, a dokud toho parchanta nenajde, bude Baconheath nakažený. Glaushof se přinutil zbavit se té noční můry, ale hned ho potkala nová. Dostavil se nadporučík Harah. Zřejmě stále ještě platil za svůj sexistický postoj ke kapitánu Clodiakové, neboť musel být podpírán dvěma příslušníky přepadového oddílu. Glaushof byl na něco takového víceméně připraven. Ale ty zmatené zvuky, co nadporučík vydával, se kopnutím do rozkroku vysvětlit nedaly, byly o něčem jiném.

	„Je to ten zneškodňovač, pane,“ vysvětlil jeden z mužů, „asi nějak pootevřel jeden granát na chodbě.“

	„Pootevřel granát? Na chodbě?“ skřehotal Glaushof, zděšený téměř jistými následky, které ta šílená akce bude mít na jeho kariéru. „Ne s těmi ženami –“

	„Potvrzuji,“ vyrazil ze sebe nadporučík Harah bez varování. Glaushof se na něj vrhnul.

	„Co to znamená, potvrzuji?“

	„Absolutně,“ Harahův hlas docílil nebývalé výšky. A zůstal tam. „Absolutně, absolutně, absolutně, absolutně…“

	„Zacpěte mu tlamu,“ křičel Glaushof a pádil za roh budovy podívat se, jestli by tam nějak mohl zachránit situaci. Byla beznadějná. Nadporučík Harah, ať už z jakéhokoliv šíleného důvodu, možná ve snaze bránit se proti dalšímu útoku kapitána Clodiakové, vytrhl pojistku z plynového granátu dřív, než si uvědomil, že mu při pádu spadla plynová maska. Jak se Glaushof díval skleněnými dveřmi na podivnou scénu uvnitř, všiml si, že už se zásahu paní Ofreyové nemusí obávat. Žena administrativního ředitele ležela přehozena přes židli, její vlasy se dotýkaly podlahy a naštěstí jí zakrývaly tvář. Ze všeho nejvíc připomínala velkou skotskou ovci, kterou poněkud předčasně strčili do pletacího stroje. Zbytek třídy na tom nebyl o nic lip. Astronavigátorka ležela na zádech a zřejmě si znovu přehrávala jakýsi obzvláště pasivní sexuální zážitek, zatímco ostatní studenti Britské kultury a institucí vypadali jako statisté ve filmu o konci světa. Glaushof ještě jednou zažil ten děsivý pocit, že je jaksi mimo své okolí, a jen s maximálním úsilím v sobě našel nepatrný zbytek zdravého rozumu, který mu pomohl se vzpamatovat.

	„Vyneste je ven,“ křičel, „a zavolejte mediky. Lítá tu nebezpečný šílenec.“

	„Něco tu rozhodně lítá,“ souhlasila kapitán Clodiaková. „Ten nadporučík Harah toho má na svědomí dost. Pochybuju, že generála Ofreyho příliš potěší mrtvá manželka. Bude holt muset hrát s velitelem bridž ve třech.“

	Ale Glaushof už měl kapitánova objektivního stanoviska až po krk. „Tohle je vaše vina,“ v jeho hlase se ozvala nová hrozba. „Mluvte o tom, z čeho se vy budete muset zodpovídat. Jako například že jste zaútočila na nadporučíka Haraha při výkonu jeho služby a –“

	„Jako že výkon jeho služby zahrnuje strkání prstů do mé…,“ přerušila ho Clodiaková zuřivě a pak se zarazila a zírala. „Ó můj bože,“ pronesla a Glaushof, který se připravoval na další ukázku karate, sledoval její pohled.

	V rozbitých dveřích přednáškového sálu číslo 9 se jakási ubohá postava pokoušela postavit na nohy. Jak se na ni dívali, nepodařilo se jí to.
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	O dvacet pět kilometrů dál pípal Wiltúv Escort svou klikatou cestou směrem k Ipfordu. Protože nikoho nenapadlo desátníkovi pořádně vysvětlit cestu a on nedůvěřoval Glaushofově ujištění, že major a muži v kamionu ho ochrání, učinil svá vlastní bezpečnostní opatření před a po opuštění základny. Opatřil si těžký automat a na počítači si vypracoval trasu tak, aby působila maximum zmatku každému, kdo by se snažil vysílané signály, odkazující k jeho pozici, přijímačem chytat. Tohoto cíle dosáhl. Poměrně rychle ujel dvacet mimořádně komplikovaných kilometrů, přičemž půl hodiny po opuštění základny byl od ní jen deset kilometrů daleko. Potom vyrazil směrem na Ipford, ale strávil dvacet minut v tunelu pod dálnicí, předstíraje, že vyměňuje kolo, načež se vynořil na postranní cestě, která po několik kilometrů velmi příhodně vedla kolem vysokonapěťového vedení. O dva tunely a dvacet pět kilometrů později po silnici, která vedla podél řeky s uměle navršenými břehy, inspektor Hodge a muži v odposlouchávacích dodávkách si navzájem zoufale vysílali zprávy a stále nemohli přijít na to, kam se jim, sakra, poděl. A ještě trapněji, nebyli si úplně jisti, kde jsou oni.

	Major jejich dilema sdílel. Nečekal, že desátník nasadí úhybnou akci nebo že pojede – když se nebude skrývat v tunelech – nepovolenou rychlostí po klikatých cestách, které byly zřejmě postaveny pro jednoproudovou koňskou dopravu, a i tehdy byly nebezpečné. Ale majorovi to bylo jedno. Jestli chce desátník vyrazit jak blázen, je to jeho věc. „Chce ozbrojený doprovod, bude se držet nás,“ prohlásil k svému řidiči, jak se smýkali pravoúhlou zatáčkou a málem skončili v hlubokém příkopu plném vody. „Prokrista brzděte, nehodlám zhebnout ve škarpě.“

	„Tak jak se ho máme držet?“ ptal se řidič, kterého ta jízda moc bavila.

	„Nebudem. Jestli jede někam jinam než do pekla, tak je to Ipford. Adresu mám tady. Při první příležitosti najeďte na dálnici a pak na něj počkáme na tom místě, kam má přijet.“

	„Ano, pane,“ váhavě přitakal řidič a na příští odbočce se vrátil na hlavní silnici.

	 

	Seržant Runk by býval udělal totéž, kdyby dostal příležitost, ale desátníkova taktika potvrdila inspektorovy nejdivočejší obavy. „Snaží se nás setřást,“ volal brzy nato, co desátník opustil základnu a začal si zahrávat se smrtí. „To musí znamenat, že veze drogy.“

	„Buď to, nebo se trénuje na Rallye Monte Carlo,“ doplnil Runk.

	Hodge neměl na vtipy náladu. „Blbost. Ten malej mizera jede do Baconheathu, stráví tam hodinu a půl, vyrazí ven a jede stotřicítkou po blátivých cestách, kde by se normálně myslící člověk bál jet šedesátkou ve dne, pětkrát se skoro vrátí, nemožně kličkuje – musí v tom autě mít něco, čeho si cení.“

	„Zaručeně to není jeho život,“ byl názor Runka, který měl co dělat, aby se udržel na sedadle. „Proč nezavoláme patrolu, aby ho zastavila kvůli nepovolené rychlosti? To by nám umožnilo to vozidlo prohledat.“

	„Dobrý nápad,“ řekl Hodge a už chtěl vyslat příkazy, když se desátník uchýlil do tunelu pod dálnicí a oni ho na dvacet minut ztratili. Hodge strávil tu dobu tím, že vyčítal Runkovi, že neměl poslední pozici přesně zaměřenou a že volal druhé vozidlo o pomoc. Desátníkova pozdější trasa v blízkosti vysokonapěťového vedení a pod vysokými břehy řeky učinila sledování ještě obtížnějším. To už inspektor skutečně nevěděl, co dělat, ale jeho přesvědčení, že se tu jedná o kriminálního mistra nad mistry, se potvrdilo mimo každou pochybnost.

	„Zřejmě už to předal někomu dalšímu, a kdybychom ho teď zatáhli, bude dělat, že je nevinen,“ mumlal si.

	I Runk musel souhlasit, že to tak vypadá. „Taky ví o tom, že má v autě odposlouchávání,“ soudil. „S trasou, kterou si vybral, to vědět musí. Tak co teď?“

	Hodge váhal. Na chvíli uvažoval, že zažádá o povoleni k domovní prohlídce a prohledá Wiltův dům tak důkladně, že najde i to nejdrobnější množství heroinu nebo balzamovacího roztoku. Ale co když nenajde… „Pořád je tu ještě ten magneťák,“ řekl konečně. „Nemusel si ho všimnout, v tom případě tam budeme mít rozhovor s tím, komu to předal.“

	Seržant Runk o tom pochyboval. ‚Já si myslím,“ prohlásil, „že solidní důkazy proti tomuhle mizerovi dostanete jedině tak, že tam pošlete techniky s vysavači, co dokážou protáhnout slona potrubím. On je možná vychytralý jako nikdo, ale chlapi z laborky se vyznají. Počítám, že by to byl jediný rozumný způsob.“

	Ale Hodge se nenechal přesvědčit. Neměl v úmyslu předat případ někomu jinému, když je nad slunce jasnější, že je na správné stopě. „Nejdřív se podíváme, co máme na tom pásku,“ rozhodl a zamířili zpátky do Ipfordu. „Dáme mu hodinu, aby šel spát a vy to pak přinesete.“

	„A dostanu zbytek dne volno,“ žádal Runk. „Vy jste možná od přírody nespavý, ale když já nemám svých osm hodin, nejsem k ničemu.“

	„Já nejsem nespavý,“ mručel inspektor. Mlčky pokračovali, ticho přerušovalo jen pípání z Wiltova auta. Bylo teď hlasitější. O deset minut později zaparkovali na konci Perry Road a Wiltovo auto ohlašovalo svou přítomnost z Oakhurst Avenue,

	„Kde se to v tom malým neřádovi bere,“ žasl Hodge. „Když se na něj podíváte, ani by se vám nesnilo, že dokáže takhle jezdit. Z toho je vidět, že jeden nikdy neví.“

	 

	O hodinu později seržant Runk vyklopýtal ze své dodávky a vydal se ulicí Perry Road. „Není tam,“ hlásil, když se vrátil.

	„Není tam? Kruci, musí to tam být,“ odporoval inspektor, „pořád to ještě vysílá hlasitě a jasně.“

	„Budiž,“ řekl Runk. „Co se mě týče, možná že si ten prevít vzal ty vysílače s sebou do postele, já jen vím, že auto před jeho domem není.“

	„A což v garáži?“ Runk znechuceně zafrkal.

	„V garáži? Viděl jste někdy tu garáž? Je to skladiště nábytku, houby garáž. Až po střechu samé harampádí, a jeslli mi chcete namluvit, že to v posledních dvou dnech všechno odnosil na zahradu, aby si tam mohl dát auto…“

	„Uvidíme,“ řekl Hodge a dodávka se pomalu rozjela po Oakhurst Avenue a kolem č. 45 a ukázalo se, že seržant měl pravdu.

	„Co jsem vám říkal?“ domáhal se. „Řekl jsem, že ho do garáže nedal.“

	„Ale neřekl jste mi, že ho postavil tamhle,“ ukazoval Hodge na zablácený Escort, který desátník, jenž nechtěl mařit čas prohlížením domovních čísel, nechal před číslem 65.

	„To jsem blázen,“ nevěřil Runk. „Proč to udělal?“

	„Uvidíme, jestli nám něco prozradí ten pásek,“ rozhodl se inspektor. „Skočte tam a my mezitím pojedeme dál za roh.“

	Ale pro tenlokrát se seržant Runk nedal. „Jestli chcete ten zatracenej pásek, dojděte si pro něj sám,“ trval na svém. „Chlápek jako tenhle Wilt nenechá auto o půl ulice dál než normálně bez dobrého důvodu a mě ani nenapadne ten důvod zjišťovat, až už bude pozdě. Tím končím.“

	Nakonec se k autu opatrně přiblížil Hodge sám, a jen začal hmatal pod sedadlem, v domě paní Willoughbyové spustila jejich velká doga.

	„Co jsem vám říkal?“ připomínal Runk, když se vyděšeně funící inspektor vyhrabal na sedadlo vedle něj. „Věděl jsem, že v tom někde musí být past, ale vy si nedáte říct.“

	Inspektorova pozornost byla stále ještě někde jinde. V duchu pořád slyšel ten hluboký, táhlý štěkot toho hrozného psa a zvuk jeho drápu na domovních dveřích, jak se chtěl dostal ven.

	Byl pořád ještě tím zážitkem otřesen, když přijeli zpátky na stanici. „Já ho dostanu, já ho dostanu,“ vyčerpaně drmolil sám k sobě cestou po schodech. Ale těm hrozbám jaksi chyběl podklad. Opět byl přechytračen a poprvé mu přišlo vhod, že Runk potřeboval doplnit spánkový deficit. Po několika hodinách snad přijde na nový plán.

	 

	Také Wilt se polřeboval vyspat. Účinek plynu na tělo, už teď oslabené sexuálně povzbuzujícím nápojem dr. Koresové, ho uvedl do stavu, kdy se stěží rozpomněl, kdo je, a odpovídat na otázky schopen nebyl vůbec. Matně se rozpomínal, že utekl z kabinky nebo spíš že v ní byl zamčen, ale zbytek byla jen změť obrazů, které dohromady nedávaly mnoho smyslu. Muži v maskách, zbraně, někam ho táhnou, hodí do džípu, někam ho vezou, zase ho táhnou po zemi, silná světla v prázdné místnosti a šílený muž na něj řve – to všechno tvořilo jakýsi kaleidoskop vjemů, jež se neustále v jeho hlavě přestavovaly a měnily, a nemělo to hlavu ani patu. Ty věci se buď zrovna staly nebo právě dějí nebo dokonce – protože ten řvoucí muž mu připadal jaksi vzdálený – se mu staly v jednom z jeho předchozích životů, který neměl zrovna chuť opakovat. A když se Wilt snažil vysvětlit, že věci, ať už tedy jsou cokoliv, nejsou to, co se zdají, řvoucí muž to nechtěl slyšet.

	Což nebylo tak úplně překvapivé. Podivné zvuky, co Wilt vydával, se totiž stěží daly zařadit do kategorie mluvení a rozhodně nic nevysvětlovaly.

	„Zakódované,“ byl názor doktora, kterého Glaushof zavolal, aby se pokusil do Wiltova komunikačního systému vnést nějaký řád. „To je účinek ZL dvě. Budete mít kliku, jestli vůbec někdy ještě promluví normálně.“

	„ZL dvě? Použili jsme standardní Zneškodňovací látku,“ odporoval Glaushof. „Nikdo by nerozhazoval ZL dvě. To je jen pro sovětské sebevražedné oddíly.“

	„To určitě,“ řekl doktor. „Jen vám dávám svou diagnózu. Radši se znova podívejte na ty plechovky.“

	„A taky se podívám na toho šílence Haraha,“ zvolal Glaushof a vyběhl z místnosti. Když se vrátil, Wilt spočíval v zárodečné poloze a spal.

	„ZL dvě,“ přiznal Glaushof nešťastně. „Co teď?“

	„Já jsem udělal, co jsem mohl,“ řekl doktor odhazuje dvě injekční stříkačky. „Naložil jsem do něj tolik protilátek, že ho to alespoň vyjme z úřední kategorie mozkové smrti…“

	„Mozková smrt? Ale já musím toho mizeru vyslýchat. Nemůže mi tady zcepenět. Je to, do prdele, nějakej agent, co sem pronikl, a já musím zjistit odkud.“

	„Majore Glaushofe,“ pronesl doktor unaveně, jsou tři hodiny ráno a my máme osm žen, tři muže, jednoho nadporučíka a tohle…,“ ukázal na Wilta, „a všichni trpí otravou jedovatým plynem, a jestli si myslíte, že některého z nich dokážu zachránit od chemicky navozené psychózy, já to udělám, ale podezřelému teroristovi se skrotálním chráničem přednost dávat nebudu. Jestli ho chcete vyslýchat, musíte počkat. A modlit se. Ano, a jestli z toho bezvědomí do osmi hodin nevyjde, dejte mi vědět, snad ho chirurgie dokáže použít na náhradní díly.“

	„Moment, doktore,“ zadržel ho Glaushof. „Od těhle lidí se nesmí dostat ven ani slovo o tom, že tu je –“

	„Otrava plynem?“ nevěřícně pronesl doktor. „Myslím, že si majore neuvědomujete, co jste udělal. Nebudou si pamatovat nic.“

	„Že tu je cizí agent,“ křičel Glaushof. „Ovšemže byli otráveni plynem. Udělal to nadporučík Harah.“

	„Jak myslíte,“ ušklíbl se doktor. „Já mám na starosti tělesné zdraví, nikoliv bezpečnost základny a vy jistě budete schopen generálovi vysvětlit stav paní Ofreyové. Jen na mě nechoďte, abych dosvědčil, že ona a sedm dalších žen jsou zjevně psychotické.“

	Glaushof rozvažoval důsledky této žádosti a cítil se čím dál nejistěji. Na druhé straně vždycky je tu nadporučík Harah… „Povězte mi, doktore,“ požádal, jak hodně je Harah nemocný?“

	„Asi tak, jak jen muž, kterého kopli do rozkroku a pak se nadýchal ZL dvě, nemocný být může,“ vyslovil se doktor. „Přičemž neberu v úvahu jeho předešlý duševní stav. Měl nosit tohle.“ Ukazoval na chránič.

	Glaushof se na něj zamyšleně podíval a pak na Wilta. „Na co by to terorista měl?“ ptal se.

	„Možná že očekával to, co nadporučík Harah dostal,“ řekl doktor a odešel.

	Glaushof ho následoval do vedlejší kanceláře a poslal pro kapitána Clodiakovou. „Posaďte se, kapitáne,“ nabídl jí. „Teď bych chtěl přesný popis všeho, co se tam dneska večer stalo.“

	„Co se tam stalo? Myslíte, že to vím? Byl tam ten šílenec Harah…“

	Glaushof zvedl ruku. „Musím vám říct, že nadporučík Harah je právě teď velmi chorý muž.“

	„Proč teď?“ divila se Clodiaková. „Vždycky byl. Chorý na hlavu.“

	„Jeho hlavu nemyslím.“

	„Tak má namísto mozku koule. Starám se o to?“

	„Radím vám, abyste se starala,“ řekl Glaushof. „Za útok na podřízeného důstojníka jsou vysoké tresty.“

	„Jo, a totéž platí o sexuálním zneužití nadřízeného.“

	„Snad,“ podotkl Glaushof, „ale myslím, že to půjde těžko dokázat.“

	„Chcete říct, že lžu?“ rozčílila se Clodiaková.

	„Ne. Rozhodně ne. Já vám věřím, ale ptám se, bude vám věřit někdo jiný?“

	„Mám svědky.“

	„Měla jste,“ opravil ji Glaushof. „Podle toho, co říkají doktoři, nebudou příliš spolehliví. Dovolil bych si až tvrdit, že už ani do kategorie svědek patřit nebudou. Zneškodňovací plyn udělá něco s pamětí. Myslím, že byste o tom měla vědět. A zranění nadporučíka Haraha jsou lékařsky doložená. Ztěží budete mít možnost je zpochybnit. Což neznamená, že byste musela, přesto bych vám radil s mým oddělením spolupracovat.“

	Kapitán Clodiaková se mu podívala zkoumavě do tváře. Nebyla to příjemná tvář, ale taky nebylo pochyby o tom, že v její situaci jí mnoho možností nezbývalo. „Tak co chcete, abych udělala?“ zeptala se.

	„Chci vědět o tom Wiltovi všechno, co kdy kde řekl a tak. Při jeho přednáškách například, dělal dojem, že je komunista?“

	„Nevšimla jsem si,“ odpověděla Clodiaková. „Jinak bych to hlásila.“

	„Tak co říkal?“

	„Většinou mluvil o věcech jako parlament a volební systém a jak se lidi v Anglii dívají na věci.“

	„Dívají na věci?“ divil se Glaushof a snažil se pochopit, proč přitažlivá ženská jako slečna Clodiaková chce chodit na přednášky, za které on by platil, aby na ně nemusel. „Jaké věci?“

	„Náboženství a manželství a… takové věci.“

	Po hodině Glaushof zjistil, že se nedozvěděl nic.
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	Eva seděla v kuchyni a dívala se na hodiny. Bylo pět hodin ráno a ona byla od dvou vzhůru a užívala si přepychu spousty citů a pocitů. Její první reakce, když šla do postele, byla rozmrzelost. „Zas byl v hospodě a opil se,“ pomyslela si. „Tedy ode mne se žádného soucitu nedočká, až bude mít kocovinu.“ Pak tam ležela a nespala a každou minutou se stávala vzteklejší, až do jedné hodiny, kdy vztek vystřídala starost. Henry takový není, aby nepřišel domů. Možná, že se mu něco stalo. Probírala různé možnosti od bouračky v autě přes zatčení pro opilství a výtržnictví, ale nakonec se dopracovala k závěru, že mu v tom vězení udělali něco hrozného. Učil přece toho strašného vraha McCulluma a když přišel v pondělí v noci domů, vypadal velmi divně. Jistěže pil, ale zároveň si pamatovala, že řekla… Ne, to nebylo pondělí, protože to už spala, když přišel domů. Muselo to být v úterý ráno. Ano, tak je to. Řekla mu, že divně vypadá, ale ve skutečnosti tím myslela, že vypadá polekaně. A on na to řekl, že nechal auto na parkovišti, a když se večer vrátil, pořád moc podivně vykukoval z okna. Taky měl nehodu s autem a tenkrát si řekla, že to je ta jeho obvyklá roztržitost, ale teď když o tom přemýšlí… V té chvíli Eva rozsvítila a vylezla z postele. Dělo se něco strašného a ona o tom ani nevěděla.

	Což ji zase znova rozzlobilo. Henry jí o tom měl říct, ale on jí ty opravdu důležité věci nikdy neřekne. Myslí si, že je na to moc hloupá, a možná že není dost chytrá, aby se bavila o knihách nebo říkala správné věci na večírcích, ale je alespoň praktická a nikdo nemůže říct, že čtyřčata nedostávají dobré vzdělání.

	A tak noc pokračovala. Eva seděla v kuchyni a vařila si čaj a měla starosti a zlobila se a pak si zase vyčítala a přemýšlela, komu zavolat, a pak se rozhodla radši nevolat, protože by byli naštvaní, že je v noci vzbouzí, a stejně se to možná všechno vysvětlí přirozenou cestou, třeba že se rozbilo auto nebo že šel k Braintreeovům a moc toho vypil, takže tam musel zůstat přes noc kvůli policii a foukání do balónku, a to by byla rozumná věc, takže snad by měla jít zpátky do postele a trochu se vyspat… A celou tu dobu vedle toho bzukotu rozporných myšlenek a citů tam byl pocit viny a vědomí, že bylo hloupé poslouchat Mavis a chodit za dr. Koresovou. A co vůbec Mavis ví o sexu? Nikdy nemluví o tom, jak to mezi nimi klape v posteli – a to je věc, na kterou by se Eva strašně ráda zeptala, ale i kdyby se zeptala, Mavis by jí nic neřekla – jediné, co pořád slyší, je, že Patrick má pletky s jinými. Možná že k tomu má dobrý důvod. Třeba je Mavis frigidní nebo ho chce ovládat nebo je mužatka nebo se málo myje nebo tak něco. Ať už je to cokoliv, nebylo správné dát Patrickovi ty hrozné steroidy nebo hormony nebo co to je a udělat z něj ospalou tlustou osobu – už se mu ani pořádně nedá říct muž – která každý večer posedává u televize a ani nemůže pořádně dělat svou práci. Kromě toho Henry špatný manžel není. Jenom je roztržitý a vždycky myslí na něco, co nemá žádnou souvislost s tím, co by měl dělat. Jako tenkrát když škrábal brambory na nedělní oběd a zčistajasna pronesl, že Polonius je v porovnání s naším farářem úplný génius a nebyl k tomu důvod, zvlášť když v kostele nebyli už čtrnáct dní a ona chtěla vědět, kdo je to Polonius, a on to vlastně nikdo není, jen postava v nějaké hře.

	Ne, od Henryho se nedá čekat, že by byl praktický a ona to nečeká. A ovšem mají občas potyčky a neshody, zvláště kvůli dětem. Proč nechápe, že jsou jedinečné? On to chápe, ale ne správným způsobem, a říkat o nich, že jsou naklonované, to taky není pěkné. Eva si pamatuje i jiné věci, co řekl, které nejsou pěkné. A pak ta strašná věc s tím zdobítkem na dorty. Co si jen potom budou děvčata myslet o mužích. A to je celý ten problém s Henrym, on neví, co znamená mít k někomu romantický vztah. Eva vstala a začala uklízet spíž, aby si uklidnila nervy. V šest třicet ji z toho vyrušila Emmeline v pyžamu.

	„Co to děláš?“ ptala se tak zbytečně, že se Eva nechala nachytat.

	„To je přece úplně zřejmé,“ zavrčela. „Není třeba se hloupě ptát.“

	„Einsteinovi to taky nebylo zřejmé,“ opáčila Emmeline, používajíc dobře vyzkoušené metody, kterou se vždycky podařilo zatáhnout Evu do předmětu, o němž nevěděla zhola nic, ale který jaksi musela schvalovat.

	„Co nebylo zřejmé?“

	„Že nejkratší spojnice dvou bodů je přímá čára.“

	„Však taky je, nebo není?“ řekla Eva a přemístila plechovku s marmeládou Epicure z police se sardinkami a tuňákem do džemové sekce, kam se vzhledově nehodila.

	„Ovšemže ne. To ví každý. Je to křivka. Kde je tati?“

	„Nechápu jak… Co tím myslíš, ‚Kde je tati?‘“ odpověděla Eva, úplně popletena tím skokem od nepochopitelného k okamžitému.

	„Ptala jsem se, kde je,“ pokračovala Emmeline. „Není doma, že ne?“

	„Není,“ řekla Eva a váhala mezi chutí dát průchod své podrážděnosti a nutností zachovat klid. „Je pryč.“

	„Kam šel?“ dožadovala se odpovědi Emmeline.

	„Nikam nešel,“ řekla Eva a vrátila marmeládu zpátky na sardinčí polici. Plechovky nevypadají správně mezi sklenicemi. „Zůstal přes noc u Braintreeových.“

	„Předpokládám, že se zase opil,“ diskutovala Emmeline dál. „Myslíš, že je alkoholik?“

	Eva prudce sevřela sklenici se zavařeninou. „Jak to mluvíš o svém otci?!“ vykřikla. „Jistěže se napije, když přijde večer domů. To dělá skoro každý. Je to úplně normální a já ti nedovolím pomlouvat svého otce.“

	„Ty o něm taky říkáš věci,“ odporovala Emmeline, „slyšela jsem tě, jaks ho nazývala –“

	„To nevadí, co já říkám,“ zlobila se Eva. „To je něco úplně jiného.“

	„To není jiné,“ vytrvala Emmeline, „když říkáš ty, že je alkoholik, a stejně jsem se jen ptala a ty nám vždycky říkáš, že –“

	„Okamžitě jdi do svého pokoje,“ přikázala Eva. „Takhle se mnou mluvit nebudeš. Já to nedovolím.“

	Emmeline se dala na ústup a Eva znovu těžce usedla za kuchynský stůl. To jde skutečně na nervy, že Henry nevštípí těm dětem trochu respektu. Vždycky to zůstane na ní, aby udržovala disciplínu. Měl by mít víc autority. Vrátila se do spíže, kde ji uspokojilo vědomí, že všechny balíčky, sklenice a plechovky jsou přesně tam, kde je chce mít. Když s tím skončila, cítila se lip. Nakonec popohnala čtyřčata, aby se rychle oblékla.

	„Dnes ráno musíme chytit autobus,“ ohlásila, když přišly k snídani. „Tati má auto s sebou a –“

	„Nemá,“ opravila ji Penelope, „má ho paní Willoughbyová.“

	Eva, která v té chvíli nalévala čaj, ho vylila. „Cos to řekla?“

	Penelope se tvářila samolibě. „Paní Willoughbyová má naše auto.“

	„Paní Willoughbyová? Ano, já vím, Samanto, rozlila jsem trochu čaje. Jak to myslíš, Penny? Nemůže ho mít.“

	„Má,“ řekla Penelope s ještě větší samolibostí. „Řekl mi to mlíkař.“

	„Mlíkař? Musel se splést,“ odporovala Eva.

	„Nespletl. On se strašně bojí Psa Oakhurstského, proto nechává mléko u zahradní branky, a tam stojí naše auto. Šla jsem se podívat.“

	„A je tam tvůj otec?“

	„Ne, je prázdné.“

	Eva nejistě položila konvici a snažila se pochopit, co to znamená. Když Henry v tom autě není…

	„Třeba tatiho sežral Pes,“ vložila se do debaty Josephine.

	„Pes lidi nejí. Jen jim roztrhne hrdlo a nechá jejich těla ležet na dolním konci zahrady mezi kopřivami.“ poučila je Emmeline.

	„To není pravda. Jen štěká. Je docela hodný, když mu dáš jehněčí řízky a takové věci,“ přidala se Samanta, a tak bezděčně odvedla Evinu pozornost od strašné možnosti, že Henry si ve své opilosti spletl dům a skončil na smrt pokousán od dogy. Ale zase s elixírem dr. Koresové pořád ještě v jeho žilách…
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	Penelope to vyjádřila nahlas. „Je víc pravděpodobné, že ho snědla paní Willoughbyová,“ podotkla. „Pan Gamer říká, že je sexem posedlá. Slyšela jsem ho, jak to povídal paní Gamerové, když ona řekla, že to chce.“

	„Chce co?“ domáhala se Eva, příliš omráčena tímto posledním odhalením, než aby začala vyšetřovat jehněčí řízky, chybějící v ledničce. Tím se bude zabývat později.
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	„Tu obvykou věc,“ řekla Penelope se znechuceným výrazem. „Věčně o tom mluví a pan Gamer řekl, že už začíná být jako paní Willoughbyová poté, co pan Willoughby u toho umřel, a on že nechce skončit stejně.“

	„To není pravda,“ neudržela se Eva.

	„Je to pravda,“ nedala se Penelope. „Sammy ho slyšela, viď?“

	Samanta přikyvovala.

	„Byl v garáži a tam si ho honil, jako to dělá Paul ze 3. B a my jsme všechno dobře slyšely,“ vyprávěla. „A on tam má spousty Playboyů a knih a ona tam přišla a řekla…“

	„Nechci to slyšet,“ Eva se konečně odtrhla od toho strhujícího předmětu. „Seberte si své věci. Já dojdu pro auto…“ Zaváhala. Je snadné říct, že přiveze auto od sousedů, ale stejně snadné je vidět, že to má háček. Jestli Henry u paní Willoughbyové opravdu je, bude to strašná ostuda. Přitom se ale něco udělat musí a dost velký skandál je už to, že tam to auto celá ulice vidí stát. Se stejným odhodláním, s jakým Eva trapným situacím čelila vždycky, si oblékla kabát a vypochodovala ven. Za chviličku už seděla v Escortu a snažila se ho nastartovat. Ale jako vždycky, když pospíchala, startér se točil, ale víc se nedělo nic. Přesněji řečeno něco se dělo, ale ne to, v co doufala. Otevřely se domovní dveře a z nich vyrazila obrovská doga, následována paní Willoughbyovou v županu. Podle Evina názoru to byl právě ten druh županu, jaký by nosila sexem posedlá vdova. Eva stáhla okno, aby vysvětlila, že si jenom odváží auto, ale pohotově ho zase vytáhla nahoru. Ať už má Samanta k tomu psovi jakékoliv něžné vztahy, Eva mu nedůvěřovala.

	„Jen odvezu děti do školy,“ prohodila jaksi neuspokojivě.

	Venku doga štěkala a paní Willoughbyová něco křičela, ale Eva ji neslyšela. Stáhla okno jen na malou škvíru. „Říkám, že jen dovezu…,“ začala.

	O deset minut později, po mimořádně prudké výměně názorů, kdy paní Willoughbyová brala v pochybnost právo Evy parkovat před cizím domem a jen přítomnost psa Evě zabránila v domovní prohlídce za účelem hledání jejího Henryho, takže se musela omezit na morální kritiku županu, zuřivě odvážela čtyřčata do školy. Teprve když je vysadila, začaly její starosti nanovo. Jestli Henry auto u té strašné ženské nenechal – a ona si neuměla představit, že by byl schopen vzdorovat tomu psovi, ledaže by byl opilý namol, ale to by o něj zase paní Willoughbyová moc velký zájem neměla – musel to být někdo jiný. Eva jela k Braintreeovým a odešla od nich s ještě většími starostmi. Betty si byla jista, že Peter řekl, že Henryho neviděl skoro celý týden. Stejně dopadla na technice. Wiltova kancelář byla prázdná a paní Bristolová trvala na tom, že ve škole nebyl od středy. Zbývalo jen vězení.

	S neblahou předtuchou zvedla Eva telefon ve Wiltově kanceláři a zavolala do vězení. Když ho opět položila, nacházela se ve stavu paniky. Henry nebyl ve vězení od pondělka? Ale přece každý pátek učil toho vraha… Neučil. Nikdy. A teď už ho nebude učit ani v pondělí, protože Mac, jak se říká, už není břemenem na bedrech státu. Ale on dával McCullumovi hodiny v pátek. Ó ne, nedával. Vězňové jeho kategorie nemůžou mít příjemné pobesedování každý večer, že? Ano, byla si naprosto jista. Pan Wilt nikdy nepřišel v pátek do vězení.

	Jak tam tak Eva sama seděla, její city se zmítaly od paniky k hněvu a zase zpátky. Henry jí podvádí. Lhal. Mavis měla pravdu, že celou tu dobu měl nějakou jinou. Ale to není možné. Poznala by to. Něco takového by před ní neutajil. Není dost praktický ani prohnaný. Jistě by ho něco prozradilo, vlasy na kabátě nebo rtěnka nebo něco. A proč? Ale dřív než se mohla zabývat touto otázkou, paní Bristolová strčila hlavu do dveří a ptala se, jestli chce kafe. Eva se připravila čelit skutečnosti. Nikomu neudělá tu radost, aby se zhroutila.

	„Ne, děkuji,“ odmítla, „je to od vás velmi laskavé, ale já už musím jít.“ A aniž by paní Bristolové dala příležitost ptát se dál, vypochodovala Eva ven, snažíc se vypadat, že je plna mravní síly. Málem se zhroutila, než došla k autu, ale nakonec se jí podařilo držet se celou cestu domů. Dokonce i tam, se všemi důkazy Henryho nevěry kolem ní – jeho plášť do deště, nevyčištěné boty, jeho aktovka v chodbě – odmítala sama sebe litovat. Něco není v pořádku. Něco, co dokazuje, že Henry ji neopustil. Kdyby jen na to mohla přijít.

	Má to něco společného s autem. Henry by ho nikdy nenechal na cestičce u paní Willoughbyové. Ale to není ono. Je to… Upustila klíče od auta na kuchyňský stůl, neboť pochopila jejich význam. Našla je totiž v autě a na kroužku mezi nimi byl i klíč k domu č.45 Oakhurst Avenue. Že by od ní Henry bez varování odešel, nenechal žádnou zprávu a nechal klíče od domu v autě? Tomu Eva nevěřila. Ani na moment. Takže její předtucha byla správná a stalo se mu něco strašného. Eva postavila na čaj a snažila se přemýšlet, co dělat.

	 

	„Poslouchej, Tede,“ hovořil Flint. „Dělej si, co chceš. Ale ruka ruku myje. Žádný problém. Jediné, co říkám, je –“

	„Jestli vám umyju ruce,“ odporoval Lingon, „nezůstanou mi ruce, abyste je myl vy mně. Rozhodně ne takové, co byste chtěl mýt, i kdybyste je nakrásně našel zalité do betonu pod nějakou dálnicí. A teď kdybyste laskavě vypadl.“

	Inspektor Flint se usadil na židli a rozhlížel se po mrňavé kanceláři v rohu špinavé garáže. Kromě kartotéky, obvyklého kalendáře s nahotinami, telefonu a psacího stolu obsahovala už jen jednu zajímavou věc, a sice pana Lingona. A podle Flintová názoru pan Lingon je věc, dost ošklivá, zavalitá, mizerná a prodejná věc. „Obchody jdou dobře?“ prohodil. Venku před skleněnou přepážkou mechanik s hadicí omýval autobus s velkým nápisem ‚Lingon‘ a s trochu menším ‚luxusní‘.

	Pan Lingon zachrochtal a zapálil si cigaretu špačkem z předešlé. „Šly dobře, dokud jste se tu nevynořil vy, „‚ odpověděl. „Ted prosím vás, buďte tak hodný, nechtě mě být. Já nevím, o co vám jde.“

	„Heroin,“ pronesl Flint.

	„Heroin? Co tím chcete říct?“

	Flint tu otázku ignoroval. „Kolik let jste posledně seděl? „ dotazoval se.

	„Ale krucinál,“ Lingon začínal klít. „Tak jsem byl zavřenej. Před lety. Ale vy, mizerové, se nikdy nevzdáte, co? Kdepak vy. Někde ňáký vloupání nebo někdo dvě míle odtud dostane nařezáno. To už je jedno co, za kým jdete? Kdo je v rejstříku? Ted Lingon. Tak jdete a začnete na něj tlačit. To je všechno, co vy blbouni umíte. Žádná představivost.“
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	Flint přesunul svou pozornost z mechanika na pana Lingona. „Kdo potřebuje představivost?“ prohodil. „Pěkné přiznání, podepsané před svědky, všechno čisté a poctivé, žádná obchodní transakce. O hodně lepší než představivost. Obstojí u soudu.“

	„Přiznání? Jaké přiznání?“ pan Lingon teď vypadal trochu nejistě.

	„Nezajímá vás, kdo?“

	„Tak dobře. Kdo?“

	„Clive Swannell.“

	„Ten starej buzík? Děláte si srandu. Ten by –“ Najednou se zarazil. „Vy to na mě zkoušíte.“

	Flint se sebevědomě usmíval. „A což Rocker?“

	Lingon zamáčkl cigaretu a neřekl nic.

	„Mám to černý na bílým. Od Rockera taky. Pasuje to dohromady. Mám pokračovat?“

	„Nevím, o čem mluvíte, inspektore,“ řekl Lingon. „A teď kdyby vám nevadilo…“

	„Další na seznamu,“ vyžíval se Flint, „je roztomilá věcička v Chingfordu, jménem Annie Mosgraveová. Má ráda Pákistánce. A čínské trojky. Jaksi kosmopolitní, že? Ale má pěkný, čistý rukopis a nechce, aby ji jedné krásné noci navštívil nějaký cizí chlápek s řeznickým sekáčkem.“

	„Doprdele, vy lžete. Tak je to,“ odporoval Lingon poposedávaje a nervózně šátral v balíčku cigaret.

	Flint pokrčil rameny. „To se ví, že lžu. Tedy, lhal bych. Hloupej starej policajt jako já přece musí lhát. Zvlášť když má podepsaná přiznání pěkně pod zámkem. A nemysli si, Teddie, chlapče, že ti udělám tu radost, abych tě zavřel taky. Ne, já hajzly s drogama rád nemám. Ani trošku.“ S úsměvem se k němu naklonil. „Ne, jenom se zúčastním soudního ohledání mrtvoly. Tvé mrtvoly, drahý Teddie. Možná se i pokusím potvrdit tvou totožnost. Ovšem pokusím. Bude to těžké, co? Žádné nohy, žádné ruce, zuby všechny vylámané… tedy jestli vůbec bude hlava, jestli ji nakonec nespálí, až zpracují zbytek toho, co bývalo ty. A oni si dávají na čas. Dost ošklivé. Pamatuješ se na Chrise z Thurrocku. Muselo to být hrozný umírání, takhle vykrvácet. Utrhli mu –“

	„Mlčte,“ křičel Lingon, popelavý a třesoucí se.

	Flint vstal. „Prozatím,“ řekl. „Ale jen prozatím. Nechceš se mnou jednat: v pořádku. Jak odtud odejdu, už mě víckrát neuvidíš. Ne, ne, přijde nějaký chlápek, kterého ani neznáš. Chce najmout autobus na výlet do Buxtonu. Peníze na ruku, všechno v pohodě, a až se probereš, budeš litovat, že jsem to nebyl radši já než jeden z Macových kámošů s nůžkami na stříhání drátu.“

	„Mac je mrtvej“ téměř zašeptal Lingon.

	„Taky jsem slyšel,“ souhlasil Flint. „Ale Roddie Eaton je ještě venku a všechno řídí. Divnej pavouk, Roddie. Podle mých informací rád ubližuje lidem, zvlášť když toho na něj hodně vědí a on si nemůže být jist, že nebudou mluvit.“

	„To já ne,“ ohradil se Lingon. „Já nejsem práskač.“

	„Chceš se vsadit? Ty budeš zpívat, ještě než začnou,“ prohlásil Flint a otevřel dveře.

	Ale Lingon mu dával znamení, aby se vrátil. „Potřebuju záruky,“ žadonil. „Musím je mít.“

	Flint zakroutil hlavou. „Však jsem ti řekl. Jsem hloupej starej polda. Já královskou milost neprodávám. Jestli chceš za mnou přijít a všechno mi pěkně povědět, budu tam. Do jedné.“ Podíval se na hodinky. „Máš na to přesně hodinu a dvanáct minut. Pak už bude nejlíp zavřít krám a koupit si pušku. A zvedat ten telefon ti taky nepomůže, protože já o tom budu vědět. A taky když půjdeš ven do budky. A pět minut po jedné už o tom Roddie bude vědět taky.“

	Flint odcházel kolem opuštěného autobusu. Ten ničemnej hajzl přijde. Tím si byl jist a všechno pěkně, přímo ďábelsky, do sebe zapadalo. A Hodge to zničí taky. Situace byla velmi uspokojivá, a jen dokazovala, že mnohaletým zkušenostem se nic nevyrovná. Rovněž pomůže mít syna zavřeného za pašování drog, ale inspektor Flint zdaleka neměl v úmyslu se ve své zprávě superintendantovi o pramenech svých informací zmiňovat.
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	„Proniknutí agentem?“ zahromoval velitel Baconheathu, generál letectva. „Proč jsem nebyl okamžitě informován?“

	„Ano, pane, to je správná otázka, pane.“

	„Není, majore, je to špatná otázka. Dokonce to ani není otázka, na kterou bych se měl ptát. Já bych neměl mít žádné otázky. Nejsem tu od toho, abych kladl otázky. Velím dokonale sehrané partě a očekávám, že moji chlapi si své vlastní otázky zodpoví sami.“

	„A tak jsem si to právě vzal, pane,“ pronesl Glaushof.

	„Co vzal?“

	„Tu situaci, pane, kde jsem čelil proniknutí agenten. Řekl jsem si –“

	„Mě nezajímá, co jste si řekl, majore. Mě zajímají jen výsledky,“ křičel generál. „A já chci vědět, jakých výsledků jste dosáhl. Jak to počítám, podařilo se vám otrávit plynem deset členů leteckého personálu a jejich rodinných příslušníků.“

	„Jedenáct, pane,“ upřesnil Glaushof.

	„Jedenáct? To je ještě horší.“

	„Dohromady s agentem Wiltem dvanáct, pane.“

	„Tak proč jste mi před chvílí řekl, že jedenáct?“ domáhal se generál, pohrávaje si s modelem bombardéru B52.

	„Nadporučík Harah, pane, byl otráven v akci, pane, a já s hrdostí hlásím, že bez jeho odvahy, tváří v tvář odhodlanému odporu nepřítele, mohly nastat těžké ztráty a možná i situace zajetí rukojmí. Pane.“

	Generál Belmonte položil B52 na stůl a natáhl se pro láhev whisky, ale pak si uvědomil, že má mít situaci pod kontrolou. „Nikdo mi nic neřekl o situaci odporu,“ divil se, už poněkud přátelštěji.

	„Ne, pane. Vzhledem k současnému veřejnému mínění se nezdálo vhodné vydávat tiskovou zprávu, pane,“ vysvětlil Glaushof. Protože se mu podařilo vyhnout se generálovým otázkám, byl připraven vyvinout přímý nátlak. Jedna věc, kterou velitel skutečně nenávidí, je publicita. Glaushof se o ní zmínil. „Jak já to vidím, pane, ta publicita –“

	„Ježíš, Glaushofe,“ burácel generál, „kolikrát vám mám připomínat, že nesmí být žádná publicita? To je Směrnice číslo jedna a pochází z nejvyšších míst. Žádné zveřejnění, hergot. Myslíte si, že můžeme Svobodný svět bránit před nepřítelem, když půjdeme se vším na veřejnost? Chci, abyste mi dobře rozuměl. Prokrista pána, jen žádnou publicitu.“

	„Rozumím, generále,“ odpověděl Glaushof. „A proto jsem právě nařídil z bezpečnostních důvodů přerušit všechny spoje, vydal jsem rozkaz zastavit veškerý provoz informačních služeb. Totiž kdyby se to dostalo ven, že máme problém proniknutí…“

	Odmlčel se, aby generál mohl nabrat sílu k dalšímu útoku na publicitu. Přišel v několika vlnách. Když bombardování skončilo, Glaushof vytáhl svůj skutečný cíl. „Kdybyste mi dovolil poznamenat, pane, myslím, že budeme mít informační problém na straně kontrarozvědky.“

	„To si myslíte, ano? Tak já vám něco řeknu, majore, a tohle je rozkaz, nejnaléhavější direktivní rozkaz přerušit všechny spoje z bezpečnostních důvodů a zastavit veškerý provoz informačních služeb. To je můj rozkaz, rozumíte!“

	„Ano, pane,“ řekl Glaushof, „předám ho okamžitě velení kontrarozvědky. Tam si nemůžeme dovolit, aby se o tom dozvěděl tisk…“

	„Majore Glaushofe, to je rozkaz, který jsem dal vám. Chci, aby byl vydán všem složkám dřív než okamžitě.“

	„Včetně kontrarozvědky, pane?“

	„Samozřejmě že včetně kontrarozvědky,“ hulákal generál. „Naše tajná služba je nejlepší na světě a já nebudu ohrožovat naši vysokou úroveň tím, že bych ji vystavil mediálnímu pronásledování. Jasné?“

	„Jasné, pane,“ odpověděl Glaushof a okamžitě běžel postavit ozbrojenou stráž k velitelství kontrarozvědky a nařídit veškerému personálu, aby zahájil plnění rozkazu o zastavení provozu. Protože nikdo přesně nevěděl, co rozkaz o zastavení provozu znamená, někteří si ho vysvětlili jako zákaz vjezdu a výjezdu všech vozidel v prostoru civilních ubytoven, jiní vyhlásili plný poplach na letišti, který nakonec zůstal přerušovaně v platnosti celou noc, díky závanům zneškodňujícího plynu, které způsobovaly, že se občas rozezvučelo poplachové zařízení na detektorech toxických zbraní. Dopoledne už se ty rozmanité pověsti, co kolovaly, od sebe navzájem tak zřetelně lišily, že Glaushof považoval za jistější zaskočit domů, seřvat manželku a trochu si zdřímnout. Chtěl být v dobré kondici na vyslýchání Wilta.

	 

	Ale když za dvě hodiny dorazil k hlídanému nemocničnímu pokoji, Wilt neměl na otázky náladu. „Běžte pryč a nechte mě spát,“ pronesl zamženě a otočil se na bok.

	Glaushof mu zíral na záda.

	„Dejte mu ještě jednu,“ poručil doktorovi.

	„Ještě jednu čeho?“

	„Toho, co jste mu dal včera v noci.“

	„Včera v noci jsem nebyl ve službě,“ řekl doktor. „A vůbec, kdo jste, abyste mi předpisoval, co mu mám dát?“

	Glaushof obrátil svou pozornost od Wiltových zad na doktora. „Jsem Glaushof. Major Glaushof, doktore, pro případ, že jste o mně neslyšel. A já vám rozkazuju, abyste dal tomuhle komoušskýmu hajzlovi něco, co by ho vyrazilo z té postele, abych ho mohl vyslýchat.“

	Doktor pokrčil rameny. „Když myslíte, majore,“ a prohlížel si Wiltův záznam. „Co byste navrhoval?“

	„Já?“ rozkřikl se Glaushof. Jak to mám k čertu vědět? Nejsem žádný zatracený doktor.“

	„Čirou náhodou já jsem,“ poznamenal doktor, „a já vám říkám, že teď tomuto pacientovi nebudu podávat žádné další léky. Ten člověk byl vystaven toxické látce –“

	Dál se nedostal. S odporným chrochtáním ho Glaushof vystrčil dveřmi na chodbu. „A teď dávejte pozor,“ zavrčel, „nechci slyšet žádný kecání o lékařské etice. Máme tu nebezpečného nepřátelského agenta, a ten ani do kategorie pacient nespadá. Slyšíte mě?“

	„Jistě,“ znervózněl doktor. „Ano, slyším vás hlasitě a jasně. Tak mě pusťte.“

	Glaushof pustil klopy doktorova pláště. „Přineste něco, co toho hajzla přiměje mluvit a rychle,“ nařídil. „Máme před sebou bezpečnostní problém.“

	„S tím bych souhlasil,“ řekl doktor a odběhl. Za dvacet minut už důkladně zmateného Wilta vypakovali z nemocnice a přikrytého pokrývkou ho bleskově odvezli do Glaushofovy kanceláře a tam ho posadili na židli. Glaushof zapnul magnetofon. „Okay, teď nám to povězte,“ vybídl ho.

	„Co vám mám povědět?“ ptal se Wilt.

	„Kdo vás poslal?“ naléhal Glaushof.

	Wilt se nad otázkou zamyslel. Pokud se dalo soudit, neměla mnoho společného s tím, co se mu dělo, kromě toho, že neměla zhola nic společného se skutečností. „Poslal mě?“ ptal se. „To jste řekl?“

	„To jsem řekl.“

	„To jsem si myslel,“ řekl Wilt a opět upadl do meditace.

	„Tak?“ napovídal Glaushof.

	„Tak co?“ ptal se Wilt ve snaze trochu si povzbudit morálku tím, že zkombinoval urážku s dotazem.

	„Tak kdo vás poslal?“

	Wilt hledal inspiraci v portrétu prezidenta Eisenhowera za Glaushofovou hlavou, ale našel jen prázdnotu. „Poslal mě?“ pronesl a hned toho litoval. Glaushofův výraz nepříjemně kontrastoval s tváří bývalého prezidenta. „Nikdo mě neposlal.“

	„Poslyšte,“ naléhal Glaushof, „doposud jste to měl lehké. To neznamená, že to tak zůstane. Může to být hodné ošklivé. Tak budete mluvit nebo ne?“

	„Jsem naprosto ochoten mluvit,“ odpověděl Wilt, „ale vaše definice lehkého se liší od mé. Být otráven plynem a –“

	„Chcete slyšet mou definici zlého?“ nabídl Glaushof.

	„Ne,“ spěšně odmítl Wilt, „rozhodně ne.“

	„Tak mluvte.“

	Wilt polkl. „Který námět by vás zajímal?“ dotazoval se.

	„Například kdo jsou vaše kontakty,“ navrhl Glaushof.

	„Kontakty?“ nechápal Wilt.

	„Pro které pracujete. A já nechci slyšet žádné hovadiny o tom, že učíte na Fenlandské škole umění a technologie. Chci vědět, kdo celou tu operaci dal dohromady.“

	„Ano,“ řekl Wilt a znovu se ponořil do duševního bludišté a ztratil se v něm. „Když říkáte ‚tu operaci‘, já bych rád, kdyby vám nevadilo…“ Zarazil se. Glaushof na něj zíral ještě hrůzněji než předtím. „Chci říct, já nevím, o čem to mluvíte.“

	„Vy nevíte, ha?“

	„Obávám se, že ne. Kdybych já –“

	Glaushof mu pohrozil prstem. „Tady může chlap vypustit duši a nikdo se o tom nedoví,“ řekl. „Jestli chcete tou cestou odejít, jen si řekněte.“

	„Nechci,“ rozhodl se Wilt a snažil se zaostřit na ten prst, aby nemusel myslet na to, že nechce odejít tou ani jinou cestou. „Kdybyste mi dal nějaké otázky, na které bych mohl odpovědět…“
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	Glaushof přibrzdil. „Začněme tím, odkud máte ty vysílače,“ navrhl.

	„Vysílače?“ nechápal Wilt. „Řekl jste vysílače? Jaké vysílače?“

	„Ty ve vašem autě.“

	„V mém autě?“ divil se Wilt. „Jste si jist?“

	Glaushof sevřel roh stolu a chvilku se snil o zabíjení lidí. „Vy si myslíte, že si sem můžete přijít, na území Spojených Států a –“

	„Anglie,“ pronesl Wilt nechápavě. „Přesně řečeno Spojené království Anglie, Skotska –“

	„Ježíši,“ zařval Glaushof. „Ty malej komoušskej bastarde, máš tu drzost mluvit o královské rodině…“

	„Moje vlast,“ prohlásil Wilt, nacházeje sílu v jistotě, že je Brit. Bylo to něco, o čem dřív mnoho nepřemýšlel. „A abyste věděl, já nejsem komunista. Bastard možná, ačkoliv rád bych si myslel, že ne. Na to byste se musel zeptat mé matky, ale už je deset let mrtvá. Ale rozhodně ne komunista.“

	„Tak na co máte v autě ty radiovysílače?“

	„To jste řekl už dřív a já nemám ponětí, o čem to mluvíte. Víte to jistě, že si mě s někým nepletete?“

	.Jmenujete se Wilt, ne? „ křičel Glaushof.

	„Ano.“

	„A máte otlučeného Forda číslo HPR 791N, je to tak?“

	Wilt přikývl. „Dá se to tak říct,“ připustil. „Ačkoliv, upřímně řečeno, moje žena –“

	„Tvrdíte, že ty vysílače dala do vašeho auta vaše žena?“

	„Bůh chraň. Ta nemá o takových věcech ani ponětí. A proč, proboha, by to dělala?“

	„Kvůli tomu jste tady, chlapče, abyste mi to vysvětlil,“ prohlásil Glaushof. „A nehnete se odtud, dokud mi to neřeknete, tomu věřte.“

	Wilt se na něj díval a kroutil hlavou. „Musím říct, že to bude obtížné,“ mumlal. „Přijdu sem dávat přednášku o britské kultuře a najednou jsem uprostřed nějaké razie a všude jedovatý plyn a vzbudím se v posteli a doktoři do mě píchají jehly a…“

	Zarazil se. Glaushof vytáhl ze zásuvky revolver a začal ho nabíjet. Wilt ho s obavami pozoroval. „S dovolením,“ řekl, „byl bych rád, kdybyste tu… ehm… věc dal pryč. Nevím, co máte na mysli, ale mohu vás ujistit, že nejsem ta osoba, s kterou byste měl mluvit.“

	„Ne? Tak kdo by to měl být, váš kontrolor?“

	„Kontrolor?“ ptal se Wilt.

	„Kontrolor,“ řekl Glaushof.

	„To jsem si myslel, že jste řekl, ale upřímně řečeno moc to nepomáhá. Já ani nevím, co to kontrolor je.“

	„Tak si nějakého vymyslete. Například toho chlápka v Moskvě, co vám říká, co máte dělat.“

	[image: Image]„Podívejte,“ řekl Wilt a zoufale se snažil dostat zpátky do nějaké skutečnosti, která by nezahrnovala kontrolory v Moskvě, kteří mu říkají, co má dělat, „tady jde o nějaký hrozný omyl.“

	 

	„Jo a udělal jste ho vy, že jste sem přijel s tím vybavením. Dám vám poslední šanci,“ pronesl Glaushof a prohlížel si hlaveň revolveru tak významně, že se Wilt vážně polekal. „Buď to vyklopíte, jak to je, nebo…“

	„Jistěže,“ řekl Wilt. „Bod pochopen, abych užil odborného výrazu. Co chcete, abych vám řekl?“

	„Celou transakci. Jak vás rekrutovali, koho kontaktujete a kde, jaké dostáváte informace…“

	Wilt se nešťastně díval z okna a seznam se rozrůstal. Nikdy nepovažoval svět za příliš rozumné místo a letecké základny jsou obzvlášť nesmyslné, ale aby si ho vyšinutý Američan, který si hraje s revolvery, spletl se sovětským špionem, to je jako vstoupit do říše, kde vládne šílenství. Možná že to se mu právě stalo. Zbláznil se. Ne, nezbláznil. Ten revolver je důkazem určité reality, kterou miliony lidí po celém světě považují za samozřejmou, ale která se nikdy ani nepatrně nepřiblížila k Oakhurst Avenue nebo k technice nebo k Ipfordu. V určitém smyslu jeho vlastní malý svět s jeho základní vírou ve vzdělání a knihy a – pro nedostatek lepšího výrazu – citlivost, je ten neskutečný svět, sen, ve kterém nikdo nemůže doufat žít nadlouho. Nebo vůbec, pokud by to záleželo na tomhle bláznovi s jeho frázemi o lidech, kteří tu umírají, a nikdo o tom neví. Wilt se obrátil a učinil poslední pokus získat zpátky svět, který zná.

	„Dobrá,“ prohlásil, „když chcete fakta, já vám je dám, ale jedině za přítomnosti zástupců MI5. Jako britský občan mám na to právo.“

	Glaushof zafrkal. „Vaše práva skončila v momentě, kdy jste prošel vrátnicí,“ upozornil ho. „Řeknete mi, co víte. Já tu nebudu koketovat s celou bandou podezřelých teploušů z britské tajné služby. Ani nápad. Teď mluvte.“

	.Jestli vám to nevadí, myslím, že by bylo lépe to zapsat,“ Wilt hrál na čas a zároveň se zuřivě snažil vymyslet, k čemu by se tak mohl přiznat. „Potřebuju jen pero a několik listů papíru.“

	Glaushof na chvíli zaváhal, ale pak se rozhodl, že přiznání, napsané Wiltovou vlastní rukou, bude stát za to. Potom nikdo nebude moct tvrdit, že to z toho mizery vytloukl. „Okay,“ řekl. „Můžete to psát tady na stole.“

	Za tři hodiny Wilt skončil a šest stránek bylo pokryto jeho úhledným a prakticky nečitelným rukopisem. Glaushof je sebral a zkoušel číst. „Co jste to udělal? Cožpak vás neučili pořádně psát?“

	Wilt unaveně zakroutil hlavou. „Jestli neumíte číst, odneste to někomu, kdo umí. Já už nemůžu,“ prohlásil a složil si ruce pod hlavu na desce stolu. Glaushof se podíval na jeho bílou tvář a musel souhlasit. Sám se necítil nejlíp. Ale alespoň se plukovník Urwin a ti idioti z kontrarozvědky budou cítit ještě hůř. S novým návalem energie vešel do vedlejší kanceláře, udělal fotokopie všech stránek a okamžitě s nimi pochodoval kolem stráží. „Chci tohle přepsat,“ pověděl vedoucí písařek na stroji. „A je to přísně tajné.“ Pak se posadil a čekal.
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	„Písemný příkaz? Příkaz k domovní prohlídce čísla 45 Oakhurst Avenue? Vy chcete žádat o písemný příkaz?“ dotazoval se superintendant.

	„Ano, pane,“ odpověděl inspektor Hodge a nechápal proč to, co on vidí jako normální rozumný požadavek, musí být tak opakovaně zpochybňováno. „Veškeré důkazy směřují k tomu, že Wiltovi jsou distributoři.“

	„Nejsem si jist, že policejní soudce bude souhlasit,“ řekl superintendant. „Všechno dohromady jsou to pořád jen indicie.“

	„Ale není to náhodou, že Wilt jel na tu základnu a pak se nechal honit po celém okolí a řekl bych, že ani její výlet na tu bylinnou farmu nebyl jen tak mimochodem. Je to všechno v mé zprávě.“

	„Ano,“ pronesl superintendant a podařilo se mu to slovo přímo nasytit pochybnostmi. „Ale co tam není, je jediné zrnko solidních důkazů.“

	„K tomu právě potřebujeme tu prohlídku, pane,“ naléhal Hodge. „V tom domě musí být alespoň stopy po drogách. To dá rozum.“

	‚Jestli opravdu je tím, kdo říkáte, že je,“ pochyboval superintendant.

	„Podívejte,“ naléhal Hodge, „když odjížděl na Baconheath, věděl, že jsme mu na stopě. Musel to vědět. Po cestě zpátky jezdí půl hodiny dokolečka a pak nám vyklouzne –“

	„A to je další věc,“ přerušil ho superintendant, „to vaše odposlouchávání jeho auta bez schválení nadřízeným orgánem. To považuju za trestuhodné. Chci, aby vám tohle bylo jasné. Možná že byl opilý.“

	„Opilý?“ Hodge jen s obtížemi sledoval ten přechod od neschváleného a údajně trestuhodného (s tím on však nesouhlasil) odposlouchávání k Wiltově opilosti.

	„Když vyjel z Baconheathu, nevěděl, co se s ním děje a jezdil dokolečka. Amerikáni pijí žitnou. Odporná brynda, ale klouže to dolů tak snadno, že si to ani neuvědomíte.“

	Inspektor Hodge o té hypotéze uvažoval a pak ji odmítl. „Nemyslím, že by opilec dokázal jet tak rychle po těch silnicích a nezabít se. A ještě si vybrat trasu z dosahu radiového spojení.“

	Superintendant si znovu prohlédl zprávu. Nebylo to zrovna příjemné čtení. Na druhé straně na tom, co Hodge říkal, něco být mohlo. „Když nebyl ožralý, tak proč nechal auto před cizím domem?“ dotazoval se, ale Hodge si už připravil odpověď.

	„To právě ukazuje, jak je mazanej,“ vysvětloval. „Ten vám nedaruje nic. On ví, že po něm jdeme a potřebuje nějaký důvod pro všechno to kličkování, tak hraje opilého.“

	„Jestli je tak zatraceně prohnaný, tak u něj doma rozhodně nic nenajdete,“ namítal superintendant a pochybovačně kroutil hlavou. „Ne, ten bude mít před svým vlastním prahem uklizeno. Má to zašité někde daleko.“

	„Ale bude to muset přestěhovat,“ pokračoval Hodge, „a to znamená auto. Podívejte se, pane, Wilt jede na základnu, tam převezme materiál a po cestě domů to předá někomu dalšímu, který to pak roznáší. Tím se vysvětlí, proč se tak namáhal, aby nás setřásl. Celých dvacet minut jsme nechytli žádné signály. To mohlo být, když to vykládal z vozu.“

	„Mohlo být,“ připustil superintendant. ‚Pořád to ale jen dokazuje můj názor. Uděláte domovní prohlídku a budete z toho mít ostudu. A co je důležitější, i já. Tak to ne. Musíte vymyslet něco jiného.“

	Hodge se vrátil do své kanceláře a tam si vylil vztek na seržanta Runka. „Podle toho jak to tam vedou, je úplný zázrak, když se nám vůbec někdy povede někoho chytit. A vy jste musel jít a podepsat výdejní lístek na ty vysílače…“

	„Snad si nemyslíte, že by mi je dali bez podpisu,“ bránil se Runk.

	„Ale nemusel jste do toho namočit mě, že jste tam napsal ‚Povoleno superintendantem Wilkinsonem k účelu skrytého pozorování.‘ To se mu moc líbilo.“

	„A nebylo to tak? Myslel jsem, že máte povolení…“

	„Ó ne, to jste si myslet nemohl. Dělali jsme to v noci a on byl už od pěti večer doma. A teď ty zatracené věci musíme přinést zpátky. To můžete udělat dneska v noci.“

	A když takto, jak doufal, zajistil, že seržant bude po zbytek dne litovat svého prohřešku, inspektor vstal a zíral z okna hledaje inspiraci. Když nemůže dostat povolení k prohlídce… Pořád ještě nad tou otázkou hloubal, když jeho pozornost upoutalo vozidlo zaparkované dole na ulici. Vypadalo odporně povědomě.

	Wiltův Escort. Co, k čertu, dělá před policejní stanicí?

	 

	Eva seděla ve Flintově kanceláři a polykala slzy. „Nevěděla jsem, za kým jiným bych měla jít,“ fňukala. „Byla jsem na technice a volala jsem do vězení a paní Braintreeová ho neviděla a on tam obyčejně chodí, když je… když chce změnu. Ale nebyl tam, ani v nemocnici ani nikde jinde a mě už nic nenapadá a já vím, že ho nemáte rád, ale jste policista a byl jste… v minulosti jste pomohl. A vy Henryho znáte.“ Zmlkla a prosebně se na inspektora zadívala.

	Nebyl to zrovna pohled, který na Flinta působil, a rozhodně se mu nelíbila představa, že Wilta zná. Snažil se toho mizeru pochopit, ale ani s maximálním optimismem by ho nenapadlo, že se kdy dostal třeba jen na začátek zkoumání hrůzných hlubin Wiltova mimořádného charakteru. Ten tvor patřil do kategorie záhada, a ta byla k pochopení o to obtížněji, že si za manželku vybral Evu. To je manželský svazek, na který Flint nechtěl ani pomyslet, a najednou ji tady máme, sedí v jeho kanceláři a tvrdí mu, evidentně bez jakéhokoliv přihlédnutí k jeho citům, jakoby to měla být pro něj poklona, že on jejího Henryho zná. „Už se někdy dřív takhle ztratil?“ zeptal se, ač osobně si říkal, být tak na Wiltově místě, ztratil bych se jako pára – ještě před svatbou.

	„Ne, nikdy,“ odpověděla Eva, „to je to nejhorší. Já vím, že si myslíte, že je… divný, ale on je ve skutečnosti dobrý manžel.“

	„Ano, jistě,“ pronesl Flint, protože ho nic uklidňujícího nenapadalo. „Myslíte, že by mohl trpět amnézií?“

	„Amnézií?“

	„Ztrátou paměti,“ vysvětlil Flint. „To se stává lidem, kteří jsou přetíženi. Stalo se mu v poslední době něco, z čeho by se mohl zcvo… nervově zhroutit?“

	„Na nic určitého si nevzpomínám,“ lhala Eva, pevně rozhodnuta vyhnout se jakékoliv zmínce o Koresce a jejím ďábelském elixíru. „Samozřejmě, děti mu někdy jdou na nervy a pak nedávno byla ta hrozná věc s tou holkou, co na technice umřela. To Henryho nesmírně rozčílilo. A učí ve vězení… „ Znovu se zarazila, jak si vzpomněla, co jí doopravdy dělá starosti. „On učí toho hrozného vraha, jmenuje se McCullum, v pondělí a v pátek večer. Tedy to řekl mně, jenomže když jsem tam zavolala, tak mi řekli, že nikdy…“

	„Co nikdy?“ nechápal Flint.

	„Nikdy tam nebyl v pátek,“ řekla Eva, slzy na krajíčku nad tímto důkazem, že Henry, její Henry, jí lhal.

	„Ale každý pátek někam chodil a vám řekl, že do vězení?“

	Eva tupě přikyvovala a na vteřinu mu jí bylo skoro líto. Tlustá ženská středního věku se čtyřmi neurvalými parchanty, co udělají z baráku zvěřinec, a ona ani neví, co má Wilt za lubem. Tomu se říká blbá jako poleno. Nejvyšší čas, aby se jí otevřely oči. „Podívejte se, paní Wiltová, já vím, že není lehké si…,“ začal, ale k jeho překvapení ho Eva předehnala.

	„Vím, co chcete říct, „přerušila ho, „ale to není pravda. Kdyby to byla jiná žena, proč by nechal auto u paní Willoughbyové?“

	„Nechal auto u paní Willoughbyové? Kdo je paní Willoughbyová?“

	„Bydlí v čísle 65 a tam jsme auto dneska ráno našly. Musela jsem ho přivézt. Proč by to dělal?“

	Flint už měl na jazyku, že přesně to by udělal on, kdyby byl Wiltem, nechal by auto na konci ulice a metelil odtamtud… když ho něco napadlo.

	„Počkejte tady,“ přikázal a vyběhl z místnosti, V chodbě na chvíli zaváhal, koho se zeptat. Rozhodně nepůjde za Hodgem, ale je tu seržant Runk. A může to pro něj zjistit Yates. Vešel do otevřené kanceláře, kde seržant seděl za psacím strojem.

	„Mám pro vás malý úkol, Yates,“ oznámil. „Promluvte si s vaším kámošem Runkem a zjistěte mi, kudy včera v noci stopovali Wilta. Je u mě jeho paní. Ale nesmí se dozvědět, že se ptám já, jasné? Jen to tak lehce nadhoďte.“ Posadil se na okraj stolu a asi pět minut čekal.

	„Totální bordel,“ ohlásil seržant, když se vrátil. „Sledovali toho mizeru na rádiu od základny Baconheath. Strávil tam hodinu a půl a pak vyrazil ven a jel jak šílenec. Runkie počítá, že podle toho, jak jel, Wilt musel vědět, že jsou mu na stopě. Ale ztratili ho, a když to auto konečně našli, bylo před nějakým domem asi deset baráků od Wiltů a obrovskej pes se snažil vrhnout na Hodge a málem při tom porazil domovní dveře. To je tak zhruba.“

	Flint přikyvoval a své vzrušení si nechal pro sebe. Postaral se o to, aby Hodge vypadal jako ten mizernej idiot, co je; zlomil Býka a Cliva Swannella a toho malýho hajzla Lingona, od všech podepsaná přiznání; a celou tu dobu Hodge honí Wilta. Tak proč ho do toho namáčet ještě víc?

	Proč ne? Čím hlouběji klesne, tím hůř se bude vynořovat. A nejen Hodge, i Wilt. len mizera je původní příčinou všech Flintových nehod, a jestli se podaří utopit ho v bahně spolu s Hodgem, bude to dokonalá spravedlnost. Kromě toho musí Flint ještě udělat ten zátah na Lingona, takže každé rozptýlení se mu hodí. A jestli je někde rozptýlení připravené k použití, pak sedí v jeho kanceláři a má tvar paní Evy Wiltové. Jediný problém je, jak ji nasměrovat na Hodge, aniž by si někdo všiml, že v tom má Flint prsty. Bude to muset riskovat. Nejdřív si to ale ověří. Zvedl telefon a našel si číslo Baconheathu.

	„Tady je inspektor Hodge,“ představil se rozmazaným hlasem, takže to klidně mohl být Squash nebo Hedge, „volám z ipfordské policejní stanice v souvislosti s panem Wiltem… Pan Henry Wilt, 45 Oakhurst Avenue, Ipford. Podle mých informací vás včera večer navštívil.“ Čekal, zatímco někdo na druhém konci řekl, že to zjistí.

	Po dlouhé době k telefonu přišel další Američan. „Vy se dotazujete na někoho, kdo se jmenuje Wilt?“ ptal se.

	„Ano, správně,“ odpověděl Flint.

	„A říkáte, že jste policie?“

	„Ano,“ Flint si s intenzivním zájmem povšiml váhání v hlase na druhém konci drátu.

	„Kdybyste mi dal vaše jméno a číslo, já vám zavolám,“ řekl Američan. Flint opatrně položil sluchátko. Věděl, co potřeboval, a od nějakého Amíka se prověřovat nenechá.

	Vrátil se do své kanceláře a se záměrným povzdechem usedl. „Obávám se, že se vám to nebude líbit, paní Wiltová,“ začal.

	Evě se to nelíbilo. Odcházela z policejní stanice bledá a rozzuřená. Nejen že jí Henry lhal, ale podvádí ji už několik měsíců a ona o tom neměla ani tušení.

	Flint seděl ve své kanceláři a s vytržením zíral na nástěnnou mapu Ipfordu. Henry Wilt, hajzl Henry Wilt tentokrát dostane, co mu patří. A někde tam, v některé z těch malých uliček Wilt je, zašitý s ženskou, která rozhodně musí mít prachy, jinak by byl už dávno zpátky v zaměstnání na technice.

	Ne, nebyl by. S Evou v patách rozhodně ne. Není se co divit, že nechal auto před cizím barákem. Kdyby měl rozum, už dávno by opustil město. Ta příšerná ženská by ho zabila. Flint se nad tou myšlenkou usmál. Tak to by tedy skutečně byla ideální spravedlnost.

	 

	„To mi za život nestojí. Chápejte, já bych to udělal, udělal bych to rád, ale co když se to vynese ven?“ strachoval se pan Gamer.

	„Nevynese,“ slíbil Hodge, „O tom vás mohu ujistit. Ani nebudete vědět, že tam jsou.“

	Pan Gamer se truchlivě rozhlížel po restauraci. Obvykle míval k obědu sendviče a šálek kafe, a nebyl si jist, jak jeho zažívání přijme vykostěné kuře na kari zapité lahví Modré jeptišky. Ale co, inspektor platí a po cestě zpátky si vždycky může koupit nějaké zažívací tablety. „Tady nejde jen o mě, je to hlavně manželka. Kdybyste věděl, co ta ubohá ženská těch posledních dvanáct měsíců zkusila, ani byste tomu nevěřil. Vážně ne.“

	„Věřil,“ řekl Hodge. Neboť jestli to bylo něco podobného tomu, co on zkusil za poslední čtyři dny, paní Gamerová musí mít železnou konstituci.

	„A o prázdninách je to ještě horší,“ pokračoval pan Gamer. „Ty zasraný holky… já normálně nekleju, ale přijde chvíle, kdy to jinak nejde… Říkám vám, nedovedete si představit, jak jsou strašné.“ Naklonil se k Hodgeovi. „Jednoho krásného dne někoho zabijí,“ šeptal. „V úterý málem oddělaly mně. Kdybych býval neměl gumové podrážky, byl bych vyřízený. Ukradly mi ze zahrady sochu, a když jsem si pro ni došel…“

	Hodge soucitně poslouchal. „Zločin,“ poznamenal. „Měl jste nám to hned hlásit. I teď kdybyste si podal formální stížnost…“

	„Myslíte, že bych se k tomu odvážil? Nikdy. Kdyby to znamenalo dostat je rovnou do vězení, tak snad, ale tak to nefunguje. Vrátily by se domů od soudu a… ani na to nechci myslet. Vezměte si třeba toho chudáka dole v ulici, radního Birkenshawa. Jeho jméno viselo na kandelábru, napsané na prezervativu i s předkožkou. Vznášelo se to nad celou ulicí a ty holky pak šly a obvinily ho, že jim ukazoval přirození. Ten měl strašné potíže, než jim to dokázal vyvrátit. A podívejte se, kde je teď. V nemocnici. Ne, nestojí to za to.“

	„Já vás chápu,“ sympatizoval Hodge. „Ale tímto způsobem na to nikdy nepřijdou. Potřebujeme jen vaše povolení, že –“

	„To je vina té jejich zatracené matky,“ pokračoval pan Gamer, povzbuzen Modrou jeptiškou a zdánlivým inspektorovým soucitem. „Pomohlo by, kdyby nepovzbuzovala ty malý mrchy, aby byly jako kluci a zajímaly se o mechanické věci. Ale ne, musí být vynálezci a géniové. Ačkoliv tedy na to, co udělaly s Dickensovou sekačkou na trávu, bylo genia zapotřebí. Byla úplně nová a bůh ví, co přesně s ní provedly. Přidělaly k motoru plynovou bombičku a vzniklo jim něco mezi normálním a tryskovým motorem, změnily převodový poměr, takže to jelo jako blázen. A on není zdravý člověk. No nic, nastartoval a než to dokázal zastavit, letělo to po trávníku asi stodvacítkou a rovnou do obýváku a tam jim to ještě posekalo nový koberec. Vlastně i piáno to roztřískalo. Museli zavolat hasiče, aby to zastavili.“

	„Proč nezažalovali rodiče?“ žasl bezděčně fascinovaný Hodge.

	Pan Gamer vzdychl. „Vy to nechápete,“ řekl. „To se musí zažít, abyste tomu rozuměl. Přece si nemyslíte, že se k tomu přiznají? Ovšemže ne. A kdo uvěří starému Dickensovi, že čtyři holčičky jejich věku dokážou vyměnit řetězové kolo na hnací hřídeli a superlepidlem přilepit spojku? Nikdo. Můžu si ještě nalít?“

	Hodge mu nalil další skleničku. Pan Gamer byl zcela zřetelně zlomený člověk. „Dobrá,“ řekl. „A teď, což když ani vy o tom nebudete vědět. Přijde chlapík od plynu podívat se na hodiny –“

	„A to je další věc,“ pokračoval pan Gamer, už téměř vyšinutě, „plyn. Účet! Čtyři sta padesát posraných liber za letní čtvrtletí! Vy mi nevěříte? Já jsem tomu taky nechtěl věřit. Nechal jsem si vyměnit hodiny a pořád to vycházelo stejně. Dodnes nevím, jak to udělaly. Asi když jsme byli na dovolené. Kdybych já jen na to mohl přijít!“

	„Podívejte se,“ naléhal Hodge, „nechte mého chlapíka u vás zavést to zařízení a máte velmi dobrou šanci, že se Wiltových zbavíte navždycky. A myslím to vážně. Navždycky.“

	Pan Gamer se zahleděl do své skleničky a uvažoval o této nádherné vyhlídce. „Navždycky?“

	„Navždycky.“

	„Tak jo,“ řekl pan Gamer.

	Seržant Runk – který se cítil značně nepohodlně v plynárenské uniformě a ještě víc ve společnosti paní Gamerové, která se žalostně vyptávala, co jen může mít komín za chybu, když ho znova vyzdívali, jak zaváděli ústřední topení – se později toho odpoledne nacházel ve střešním prostoru. Tam se mu podařilo prostrkat mikrofony škvírou mezi cihlami, takže ležely schovány v izolačních hoblinách nad ložnicemi Wiltových. Když odcházel, číslo 45 Oakhurst Avenue bylo napojeno k odposlouchávacímu zařízení.
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	„Myslím, že máme velký problém, pane,“ řekl desátník. „Major Glaushof mi rozkázal, abych nechal to auto před domem toho Wilta, a to jsem udělal. Jediné, co můžu říct, je, že ty vysílače nejsou civilní. Dobře jsem si je prohlédl a jsou britské, prvotřídní technika.“

	Plukovník Urwin, nejvyšší důstojník zpravodajské služby US letectva v Baconheath, hloubal o problému tak, že se nevzrušeně díval na reprodukci loveckého obrazu na stěně. Nebyl to příliš dobrý obraz, ale jeho zobrazení vzdálené lišky, pronásledované pestrým davem hubených, tlustých, bledých nebo zarudlých Angličanů na koni mu vždycky připomínalo, že je nejlíp Brity nepodceňovat. Ještě lepší je vypadat jako jeden z nich. Kvůli tomu hrál golf se sadou starobylých holí a trávil své občasné chvíle zahálky vyhledáváním svého rodokmenu v archivech různých univerzit a na hřbitovech u Lincolnshirských kostelů. Krátce, držel se v pozadí tak, že s ním přímo splýval, a byl hrdý na to, že ho při několika příležitostech považovali za profesora jedné z lepších soukromých škol. To byla role, pro kterou se přesně hodil a taky se shodovala s jeho profesionálním přesvědčením, že diskrétnost je lepší než udatnost.

	„Britské?“ pronesl zamyšleně. „To může znamenat cokoliv nebo neznamenat nic. Říkáte, že major Glaushof nařídil bezpečnostní opatření?“

	„Rozkaz generála Belmonta, pane.“

	Plukovník neřekl nic. Podle jeho názoru bylo velitelovo IQ jen nepatrně vyšší než Glaushofovo. Každý, kdo ohlásí čtyři a žádné trumfy a přitom nemá v ruce jediné káro, musí být nezbytně kretén. „Takže situace je taková, že Glaushof má toho člověka Wilta ve vazbě a podle všeho ho tam mučí a nikdo o tom údajně neví, že je tady. Operativní je slovo ‚údajně‘. Očividně ten, kdo ho sem poslal, ví, že se do Ipfordu nevrátil.“

	„Ano, pane,“ souhlasil desátník. „A major se snaží vyslat zprávu do Washingtonu.“

	„Postarejte se, aby to bylo zakódované,“ řekl plukovník, „a přineste mi kopii.“

	„Ano, pane,“ pronesl desátník a zmizel.

	Plukovník Urwin se podíval na svého zástupce. „Zdá se, že tu máme sršní hnízdo,“ prohodil. „Co tomu říkáte?“

	Kapitán Fortune pokrčil rameny. „Může to být celá řada věcí,“ podotkl. „Nelíbí se mi to technické vybavení.“

	„Kamikadze,“ navrhl plukovník. „To přece není normální, přijet sem a vysílat.“

	„Libyjci nebo Ivánci by toho schopni byli.“

	Plukovník Urwin zakroutil hlavou. „V žádném případě. Ti, když uhodí, dopředu to neohlašují. Přijeli by s nákladem výbušnin hned napoprvé. Tak kdo tady boduje?“

	„Britové?“

	„Taky si myslím,“ řekl plukovník a pomalu přešel na druhou stranu, aby se zblízka podíval na obraz s loveckou scénou. „Otázkou je, koho loví, pana Henryho Wilta nebo nás?“

	„Prohlížel jsem naše záznamy a není tam na Wilta nic. V šedesátých letech v Hnutí za jaderné odzbrojení, jinak nepolitický.“

	„Univerzity?“

	„Ano,“ odpověděl kapitán.

	„Která?“

	Kapitán se podíval do počítače. „Cambridge. Dělal angličtinu.“

	„Jinak nic?“

	„My nevíme o ničem. Britská tajná služba snad bude něco vědět.“

	„My se jich zeptáme,“ rozhodl plukovník. „Jestli si Glaushof chce hrát na Osamělého jezdce a má k tomu souhlas generála, budiž mu toho budoucího průseru dopřáno. My se budeme držet stranou, a až to bude potřeba, dáme jim správnou odpověď.“

	„Pořád se mi nějak nelíbí to technické vybavení v tom autě,“ zdráhal se kapitán opustit námět.

	„A mně se nelíbí Glaushof,“ prohlásil plukovník. „Mám dojem, že Ofreyovým taky ne. Nechme ho, ať si vykope svůj vlastní hrob.“ Odmlčel se. „Je tu někdo s alespoň trochou inteligence, kromě toho desátníka, kdo ví, co se doopravdy stalo?“

	„Kapitán Clodiaková podala stížnost na Haraha kvůli sexuálnímu obtěžování. A taky je na seznamu studentů, kteří navštěvují Wiltovy přednášky.“

	„Dobrá, začneme do toho fiaska šťourat odtud,“ rozhodl plukovník.

	 

	„Vraťme se k tomu Radkovi,“ řekl Glaushof, „chci vědět, kdo to je.“

	„Už jsem vám to říkal, je to český spisovatel a už je bůhví jak dlouho mrtev, takže jsem ho v žádném případě potkat nemohl,“ odpověděl Wilt.

	„Jestli lžete, tak ho potkáte. Brzy,“ ujistil ho Glaushof. Protože si přečetl přepis Wiltova přiznání, že ho naverboval agent KGB Jurij Orlov a že se stýkal s mužem jménem Radek, Glaushof byl teď odhodlán za každou cenu zjistit, jaké informace Wilt Rusům předal. Pochopitelně to bylo mnohem obtížnější, než z Wilta vymámit přiznání, že je špion. Dvakrát mu hrozil okamžitou smrtí, ale bez nějakého užitečného výsledku. Wilt požádal o čas na přemýšlení a pak se vytasil s vodíkovou bombou. „Vodíkové bomby? Vy jste vyprávěl tomu neřádu Radkovi, že tu máme uložené vodíkové bomby?“

	„Ano,“ řekl Wilt.

	„To oni už vědí.“

	„Radek taky říkal. Povídal, že chtějí něco víc než to.“

	„Tak co jste mu dal, BB?“

	„BB?“ nechápal Wilt. „Myslíte vzduchovky?“

	„Binární bomby.“

	„O těch jsem v životě neslyšel.“

	„Nejbezpečnější bomby s nervovým plynem na světě,“ vychloubal se Glaushof. „S těmi BB dokážeme zabít každou mizernou živoucí bytost mezi Moskvou a Pekingem a ani o tom nebudou vědět.“

	„Skutečně?“ divil se Wilt. „Musím se přiznat, že shledávám vaši definici bezpečí zvláštní. Co dokážou ty nebezpečné?“

	„Do prdele,“ řekl Glaushof a přál si, aby byl v nějaké nevyvinuté zemi jako třeba Salvadoru a mohl použít silnějších metod. „Když nebudete mluvit, budete litovat, že jste mě vůbec kdy potkal.“

	Wilt majora kriticky zkoumal. S každou nesplněnou hrozbou mu rostlo sebevědomí, ale stále ještě nebylo radno majora upozornit, že toho setkání lituje už teď. Nejlíp na to jít s klidem. „Říkám vám jen to, co chcete vědět,“ odpověděl.

	„A žádnou další informaci jste jim nedal?“

	„Žádnou další nevím. Zeptejte se mých studentů. Ti vám dosvědčí, že nerozeznám bombu od banánu.“

	[image: Image]

	„To tvrdíte vy,“ mručel Glaushof. Už se studentů ptal a v případě paní Ofreyové se dozvěděl víc o jejím názoru na svou osobu než na Wilta. A kapitán Clodiaková taky moc nepomohla. Uvedla jediný důkaz Wiltova komunismu, a sice že trvá na tom, že státní zdravotní péče je dobrá věc. A tak krok za krokem obešli celý kruh a vrátili se zpátky k tomu člověku Radkovi z KGB, o němž Wilt tvrdil, že je to jeho kontakt, ale ted říká, že to byl český spisovatel a že je mrtvý. A s každou hodinou se Glaushofovy šance na povýšení vytrácely. Musí existovat nějaký způsob, jak získat potřebné informace. Právě uvažoval, jestli neexistuje nějaká droga pravdy, když jeho pohled zavadil o ten chránič na stole. „Proč jste měl na sobě tohle?“ dotazoval se.

	Wilt vrhl na chránič horký pohled. Události předešlého večera se za těchto nových, odstrašujících okolností zdály podivně vzdálené, ale byly chvíle, kdy cítil, že všechno je vinou toho chrániče. Kdyby se to bývalo nerozvázalo, nemusel by býval být na hajzlu a…

	„Měl jsem potíže s kýlou,“ řekl. To mu připadlo jako nevinné vysvětlení.

	Nebylo. Glaushofova mysl se obrátila k sexu.

	 

	Evina mysl už tam byla. Od chvíle, kdy odešla od Flinta, byla tím posedlá. Henry, její Henry ji nechal pro jinou ženu, a ještě ke všemu fuchtli z americké základny. A pochybovat se o tom nedá. Inspektor jí to neřekl žádným ošklivým způsobem. Prostě řekl, že Henry jezdil do Baconheathu. To stačilo. Každý pátek večer jezdil Henry ven a jí řekl, že jede do vězení, a celou tu dobu… Ne, nevzdá se. S pocitem strašlivého poslání odjela Eva do Canton Street. Nakonec měla Mavis přece jen pravdu a Mavis si uměla poradit s Patrickovou nevěrou. Nejlepší na tom je, že jako sekretářka Matek proti bombě ty Američany v Baconheathu nenávidí. Mavis bude vědět, jak na to.

	Mavis věděla. Ale nejdřív musela mít své škodolibé zadostiučinění. „Vidíš, Evo, tys mně nevěřila,“ nafukovala se. „Vždycky jsem říkala, že je na Henrym něco zpustlého a lstivého, ale tys vedla svou, že je to dobrý a věrný manžel. Ačkoliv tedy podle toho, co na mně onehda zkoušel, já nechápu jak…“

	„Promiň,“ kála se Eva, „ale myslela jsem, že to je moje vina, že jsem šla za dr. Koresovou a dala jsem mu ten… Ó bože, nemyslíš, že se takhle chová kvůli tomu?“

	„Ne, nemyslím,“ odsekla Mavis, „ani na vteřinu. Když tě šest měsíců podváděl s touhle druhou ženou, neměl s tím bylinný lék dr. Koresové nic společného. To víš, že se toho budou snažit využít při rozvodu.“

	„Ale já nechci rozvod,“ odporovala Eva, ‚jen chci dostat tu ženskou do ruky.“

	„V tom případě skončíš jako sexuální hélót –

	„Co?“ Evu to slovo poděsilo.

	„Otrok, milá,“ opravila Mavis svou chybu, „nevolnice, služka, která je jen na vaření a uklízení.“

	Eva poklesla na duchu. Jediné, co kdy chtěla, bylo, být dobrou manželkou a matkou a vychovat děvčata k tomu, aby převzala právoplatné místo v moderním přetechnizovaném světě. Místo nahoře. „Ale já ani nevím, jak se ta bestie jmenuje,“ pronesla, vracejíc se k praktičnosti.

	Mavis se nad problémem zamyslela. „Bill Paisley by mohl vědět,“ řekla nakonec. „On tam taky učí a je s Patrickem na Otevřené univerzitě. Zavolám mu.“

	Eva seděla v kuchyni, ponořená do zdánlivé letargie. Ale uvnitř se s napětím připravovala na tu konfrontaci. To je jedno, co Mavis říká, Henryho jí nikdo nevezme. Čtyřčata budou mít otce, pořádný domov a nejlepší vzdělání, jaké může Wiltův plat opatřit, ať si lidi říkají, co chtějí, a ať je její hrdost uražena. Hrdost je hřích a Henry za to stejně bude pykat.

	Promýšlela si, co mu řekne, když se Mavis vítězoslavně vrátila. „Bill Paisley ví všechno,“ hlásila. „Vypadá to, že Henry učil třídu žen britskou kulturu, a i bez velké představivosti je jasné, co se stalo.“ Četla z kousku papíru. „Vývoj britské kultury a institucí, přednáškový sál 9. A osoba, která to má na starosti, je vzdělávací důstojník. Bill mi dal číslo telefonu. Jestli chceš, já tam zavolám.“

	Eva vděčně přikývla. „Já bych se jen rozčílila,“ vysvětlovala, „a ty se tak vyznáš v organizování.“

	Mavis odešla zpátky na chodbu. Po příštích deset minut ji Eva slyšela mluvit se vzrůstající naléhavostí. Nakonec praštila telefonem.

	„Ta drzost toho chlapa,“ syčela Mavis, když se vzteky bledá přiřítila do kuchyně. „Nejdřív mě nechtěli spojit, a teprve když jsem řekla, že jsem od knihovní služby a že chci vzdělávacímu důstojníkovi nabídnout zásilku knih zdarma, mě s ním spojili. A ten řekl ‚Bohužel, madam, nemohu to komentovat, je mi líto, ale nemohu to komentovat.“

	„Ale ty ses ptala na Henryho?“ Eva nechápala, co má knihovní služba a knihy zdarma společného s jejím problémem.

	„Ovšemže jsem se ptala,“ odsekla Mavis. „Řekla jsem, že pan Wilt doporučil, abych se s ním spojila ve věci dodávky knih o anglické kultuře od knihovní služby, a v té chvíli si dal pusu na zámek.“ Zahloubala se. „Víš co, skoro bych přísahala, že se bál.“

	„Bál? Čeho by se bál?“

	„Já nevím. Stalo se to, jakmile jsem vyslovila jméno Wilt,“ řekla Mavis. „Ale my tam pojedeme a zjistíme, co se děje.“

	 

	Kapitán Clodiaková seděla v kanceláři plukovníka Urwina. Na rozdíl od ostatních budov Baconheathu, z nichž některé zdědily po Královském letectvu a jiné připomínaly provizorní panelové sídliště, velitelství tajné služby se podivně lišilo od vojenského rázu základny. Bylo to ve skutečnosti panské sídlo z červených cihel, postavené na přelomu století hornickým inženýrem ve výslužbě, který měl teatrální tudorovský vkus, dovedl odhadnout cenu místní černozemě a neměl rád ledové větry vanoucí až ze Sibiře. V důsledku toho dům obsahoval imitaci grandiózního zámeckého sálu, stěny obkládané dubovými panely a vysoce výkonné ústřední topení, čímž perfektně harmonizoval se smyslem plukovníka Urwina pro ironii. Taky ho tím postavil mimo zbytek základny a dodal váhu jeho přesvědčení, že vojáci jsou nebezpeční idioti, neschopní hovořit angličtinou E. B. Whitea. Chybí inteligence, svaly nestačí, je zapotřebí mozků. Kapitán Clodiaková se zdála být obdařena obojím. Plukovník Urwin naslouchal jejímu popisu Wiltova zatčení s velkým zájmem. Byl nucen přehodnotit situaci. „Takže říkáte, že se rozhodně zdál nesvůj během celé přednášky?“ dotazoval se.

	„Nepochybně,“ odpověděla Clodiaková. „Svíjel se za pultíkem jako by v bolestech. A přednáška byla taková roztěkaná. Nesouvislá. Normálně taky různě odbíhá, ale vždycky se vrátí k hlavnímu tématu. Tentokrát přeskakoval z předmětu na předmět a pak mu vylezl z nohavice obvaz a on se úplně rozsypal.“

	Plukovník pohlédl přes stůl na kapitána Fortunea. „Víme něco o nutnosti obvazování?“

	„Mluvil jsem s mediky a ti nevědí. Přivezli ho otráveného plynem, ale bez dalších známek zranění.“

	„Vraťme se k jeho předchozímu chování. Něco neobvyklého?“ Kapitán Clodiaková zakroutila hlavou.

	„Nevšimla jsem si ničeho. Je heterosexuální, má jemné způsoby, nesnaží se někoho balit, nějaké problémy má, snad že trpí depresí. Ale nic, co bych považovala u Angličana za neobvyklé.“

	„Přesto byl tentokrát nesvůj? A o tom obvazu nejsou pochybnosti?“

	„Žádné,“ řekla Clodiaková.

	„Děkuju za vaši pomoc,“ loučil se plukovník. „Kdyby vás ještě něco napadlo, přijďte za námi.“ A poté, co ji doprovodil na chodbu, obrátil se k loveckému obrazu, aby hledal inspiraci. „Začíná to vypadat, jako že na něj někdo vyvíjí nátlak,“ řekl nakonec.

	„Můžete se spolehnout, že Glaushof,“ podotkl Fortune. „Chlap, který se přizná tak snadno, musel být poměrně zpracovaný.“

	„A k čemu se přiznal? K ničemu. Absolutně k ničemu.“

	„Přiznal se, že ho naverboval ten Orlov a že spojení obstarává muž jménem Karel Radek. Neřekl bych, že to není nic.“

	„Jeden je disident a sedí na Sibiři,“ upřesnil Urwin, „a Karel Radek byl český spisovatel, který zemřel v roce 1940 v Gulagu. Spojení s ním nebude nejsnadnější.“

	„Možná že to jsou krycí jména.“

	„Možná. Jakž takž. Já bych si vybral něco ne tak jednoznačně falešného. A proč Rusové? Jestli jsou z ambasády… ano, snad. Jenomže on potkal v uvozovkách Orlova na autobusovém nádraží v Ipfordu, což je pro zaměstnance sovětské ambasády mimo povolený okruh. A kde se vídává s přítelem Radkem? Každou středu odpoledne v Midway Parku u travnatého hřiště. Každou středu na stejném místě ve stejnou dobu? Neexistuje. Naši přátelé z KGB si občas hrají na blbouny, ale zas ne tak velké. Glaushofovi rozdali karty, o které požádal, a to není náhodou.“

	„To zanechá Glaushofa v prdeli,“ usoudil Fortune.

	Ale plukovník Urwin nebyl spokojen. „To nás tam zanechá všechny, jestli si nedáme pozor,“ řekl. „Podívejme se znova na všechny možnosti. Je Wilt skutečná ruská sonda? Někdo zkouší naše bezpečnostní zařízení. Může být, že nějaký šašek ve Washingtonu takový nápad měl. Všichni myslí na arabské sebevražedné oddíly. Proč použít Angličana? Neřeknou mu, že používají jeho auta, aby ten test byl účinnější. Ale proč tedy panikařil během přednášky? A tady začínám větřit. Když se podíváme na to ‚přiznání‘, kterému jenom negramota jako Glaushof může věřit, pak ve státě dánském něco začíná silně smrdět. A nechat u toho Glaushofa? Ani zanic. Vytáhnu na ně šarži.“

	„Jak? Má povolení od generála.“

	„Tady právě vytahuju šarži,“ prohlásil plukovník. „Starej B52 si možná myslí, že této základně velí, ale já starého válečníka zbavím iluzí. O celé řadě věcí.“ Zmačkl knoflík u telefonu. „Dejte mi Centrální kontrarozvědku,“ pronesl.
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	„Rozkaz je nikoho nepustit,“ prohlásil strážce na bráně, ‚je mi líto, ale tak to je.“

	„Podívejte,“ řekla Mavis, „nechceme nic víc, než mluvit s důstojníkem, který má na starosti vzdělání. Jmenuje se Bluejohn a –“

	„Pořád platí, nikdo nesmí dovnitř.“

	Mavis se zhluboka nadechla a snažila se zachovat klid. „V tom případě bych si s ním přála mluvit tady,“ požádala. „Když my nemůžeme dovnitř, tak možná že bude tak laskav a vyjde ven.“

	„Můžu se zeptat,“ řekl strážce a zašel do vrátnice.

	„To nikam nevede,“ řekla Eva a prohlížela si závoru a vysoký plot z ostnatého drátu. Za závorou byla řada plechových sudů naplněných betonem a rozestavených tak, aby projíždějící vozidla musela mezi nimi velmi pomalu kličkovat. „Neřeknou nám nic.“

	„A já chci věděl, proč,“ nehodlala ustoupit Mavis.

	„Možná že bys na sobě neměla mít ten odznak Matek proti bombě“ doporučila Eva.

	Mavis ho neochotně sundala. „To je naprosto nechutné,“ vztekala se. „Tohle má být svobodná země a –

	Znovu se objevil poručík. Chvíli stál ve dveřích vrátnice a díval se na ně, pak k nim přistoupil. „Lituji, dámy,“ řekl, „ale máme bezpečnostní cvičení. Je to jen na krátkou dobu, takže kdybyste přišly zítra, možná…“

	„Zítra to nejde,“ utrhla se na něj Mavis. „Chceme mluvit s panem Bluejohnem dnes. Teď kdybyste byl tak hodný a zatelefonoval mu nebo mu předal od nás zprávu, byly bychom vám vděčné.“

	„Jistě, to udělat můžu,“ zaradoval se poručík. „Co mu mám říct?“

	„Jen to, že je tu paní Wiltová a ráda by se informovala na svého manžela, pana Henryho Wilta. Přednáší tady o britské kultuře.“

	„A ten, pan Wilt. Slyšel jsem o něm od kapitána Clodiakové,“ rozhovořil se poručík. „Chodí na jeho kurz a říká, že je skutečně dobrý. Žádný problém, promluvím se vzdělávacím důstojníkem.“

	„Co jsem ti říkala?“ jásala Mavis, když odešel na vrátnici. „Ona říká, že je opravdu dobrý. Teď by mě zajímalo, na co je tvůj Henry tak dobrý.“

	Eva ji stěží poslouchala. Poslední zbytek pochybností se ztratil a ona zírala skrz drátěnku na pusté domy a panelové budovy s pocitem, že se dívá dopředu na pustá a prázdná léta svého budoucího života. Henry jí utekl s nějakou ženskou, možná právě s tou Clodiakovou a ona zůstane sama s dětmi a bude je muset sama vychovat a bude chudá a označená jako… rodina s jedním rodičem? Ale rodina bez otce není rodina a kde vezme peníze na školné? Bude muset jít na sociálku a tam stát ve frontě se všemi těmi ostatními ženami… To neudělá. Radši půjde do práce. Udělá všechno, jen aby nahradila… Představy v její hlavě, obrazy prázdnoty, ale i její vlastní morální síly byly náhle přerušeny návratem poručíka.

	Jeho chování se změnilo. „Je mi líto,“ pronesl úsečně, „musím vám sdělit, že tady došlo k omylu. Teď kdybyste opustily prostor. Máme bezpečnostní cvičení.“
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	„Omyl? Jaký omyl?“ Mavis reagovala na jeho příkrost se vší svou zadržovanou nenávistí. „Řekl jste, že manžel paní Wiltové…“

	„Neřekl jsem nic,“ řekl poručík, otočil se na podpatku a rozkázal, aby zvedli závoru pro přijíždějící nákladní auto.

	„No tohle!“ zuřila Mavis. „Taková drzost! V životě jsem neslyšela tak pustou lež. Tys to slyšela, co řekl před malou chvílí a teď –“

	Ale Eva postupovala s novým odhodláním kupředu. Henry je v kasárnách. Teď už to ví. Viděla poručíkovu tvář, tu změněnou tvář, tu prázdnotu, která se tak nápadně lišila od jeho předchozího chování, a věděla. Bez uvažování kráčela do pustoty života bez Henryho, do pouště za závorou. Najde ho a vyřídí si to s ním. Dostala se jí do cesty postava a snažila se ji zastavit. Nastala metelice paží a rukou a on padl. Tři další muži, v její hlavě jen postavy, už ji drželi a táhli zpátky. Odněkud z dálky slyšela Mavis volat: „Zplihni. Zplihni.“ Eva zplihla a v příští chvíli už ležela na zemi mezi dvěma muži a třetí jí kroutil paží.

	O tři minuty později ji zaprášenou, s odřenými podpatky a roztrženými punčocháči podvlékli pod závorou a vyhodili na silnici. A celou tu dobu ze sebe nevydala hlásku, kromě těžkého oddychování námahou. Chvíli tam tak seděla, pak poklekla a ohlédla se zpátky na kasárna s intenzitou, která ve svých možných následcích byla nebezpečnější než její krátká bitva se strážemi.

	„Paní, vy nemáte právo sem chodit. Tím si jen říkáte o trable,“ omlouval se poručík. Eva neřekla nic. Zvedla se a odcházela zpátky k autu.

	„Jsi v pořádku, Evičko?“ starala se Mavis.

	Eva přikývla. „Odvez mě domů,“ požádala. Pro jednou Mavis neměla co říct. Síla Evina odhodlání nepotřebovala slov.

	 

	Wilt ano. Vzhledem k nedostatku času sáhl major Glaushof po nové formě výslechu. Protože nemohl použít svých drsných metod, rozhodl se pro postup, který považoval za delikátní, a ten vyžadoval spolupráci paní Glaushofové, oděné v hávech, o kterých si Glaushof myslel, že jsou svůdné – vysoké boty, podvazkové pásy a podprsenky s dírami uprostřed košíčků se nacházely na předním místě Glaushofova seznamu erotiky.

	Wilt zjistil, že leží oblečen v nemocničním plášti na posteli ve tvaru srdce a že se k němu přibližuje zjevení v černém, červeném a několika odstínech růžové. Černé byly vysoké boty, červené podvazkový pás a spodní kalhotky a podprsenka černá s růžovým lemováním. Zbytek paní Glaushofové byl, díky častému používání horského slunce většinou hnědý a definitivně opilý. Od té chvíle, co ji Glaushof naposledy seřval, nepustila láhev whisky z ruky. Zato ale asi upustila z ruky láhev Chanelu č. 5 nebo se tou voňavkou umyla. Wilt si nebyl jist. Ani si nechtěl být. Stačilo mu, že je zavřen v místnosti s prostitutkou, která chce, aby jí říkal Mona.

	„Co?“ ptal se Wilt.

	„Mona, děťátko.“ Paní Glaushofova mu dýchala whisky do obličeje a hladila mu tvář.

	„Já nejsem vaše dítě,“ ohradil se Wilt.

	„Ale jsi, zlato. A jsi přesně to, co mamina potřebuje.“

	„A vy nejste moje matka,“ odporoval Wilt, ale přál si, aby byla – to by byla už deset let mrtvá. Ruka paní Glaushofové zabloudila kamsi dolů, „Sakra,“ zasípal Wilt. Ten dábelský jed na něj začal opět působit.

	„Tak je to lepší, miláčku,“ šeptala paní Glaushofová, jak Wilt ztopořil.

	„Bude děťátko na maminku hodné?“ žvatlala paní Glaushofová a zároveň vsouvala jazyk mezi jeho rty. Wilt se snažil zaostřit na její oči a nedokázal to. Rovněž nedokázal odpovědět, aniž by pootevřel zaťaté zuby, přičemž paní Glaushoťové plazící se jazyk, chutnající po alkoholu a tabáku, hbitě prozkoumával jeho dásně, a udělat cokoliv, co by mu umožnilo dostat se ještě dál, se zdálo nebezpečné. V jedné šílené chvíli ho napadlo do toho jazyka kousnout, ale s přihlédnutím k tomu, co držela v ruce, by následky byly nepředstavitelné. Co se to s ním děje, proč tu, kčertu, leží na měkké posteli a sexem posedlá ženská mu svírá koule, když jen před půl hodinou mu zabijácký maniak hrozil, že za pomoci své osmatřicítky ohodí strop jeho mozkem, jestli nebude mluvit o binárních bombách? To všechno nedávalo nejmenší ždibec smyslu, ale dřív než mohl dospět k nějakému závěru, paní Glaushofová nechala sondování.

	„Děťátko mě vzrušuje,“ mumlala a pohotově ho kousla do krku.

	„To je vaše věc,“ uzemnil ji Wilt a v duchu si udělal poznámku, že si musí co nejdřív vyčistit zuby. „Faktem je, že já…“

	Paní Glaushofová ho štípala do tváří. „Poupátko,“ kňourala.

	„Poupátko?“ pronesl Wilt s potížemi.

	„Tvá ústa jsou jak poupátko,“ pravila paní Glaushofová, zatínajíc nehty ještě hlouběji do jeho tváří, „rozkošné poupátko.“

	„Ale jako poupátko nechutnají.“ Wilt té poznámky okamžitě zalitoval. Paní Glaushofová se nadzvedla a položila se na něj. Najednou se díval na bradavku olemovanou růžovou krajkou.

	„Cucej maminu,“ poručila paní Glaushofová.

	„Odprejskni,“ poručil Wilt. Další komentář byl přidušen bradavkou a prsem paní Glaushofové, který se mu vinul po tváři. Jak ho paní Glaushofova přimáčkla, Wilt začal zápasit o dech.

	Vedle v koupelně měl Glaushof podobný problém. Zíraje do obousměrného zrcadla, které nechal nainstalovat, aby mohl pozorovat paní Glaushofovou, jak si obléká symboly jeho fantazií, zatímco on se koupe, začal své nové taktiky litovat. Delikátní rozhodně není. Ta zatracená ženská to úplně jasně přehání. Jako vlastenec Glaushof předpokládal, že jeho žena vykoná svou povinnost a s ruským špionem se spřátelí, ale rozhodně nečekal, že s ním bude chtít souložit. Ještě horší bylo to, že ji to zřejmě bavilo.

	Glaushofa ne. Skřípal zuby a třeštil oči do zrcadla a snažil se nemyslet na nadporučíka Haraha. Nepomáhalo to. Nakonec, puzen myšlenkou, že nadporučík ležel na téže posteli, zatímco Mona mu předváděla celý ten krám, jak je toho teď svědkem, Glaushof vyrazil z koupelny. „Prokrista,“ ječel už z chodby, „řekl jsem ti obměkčit toho bídáka, ne ho vyrajcovat.“

	„Tak o co jde?“ uklidňovala ho paní Glaushofová a vyměnila bradavky. „Myslíš si, že nevím, co dělám?“

	„Ať mě trefí šlak, jestli to vím,“ skřehotal Wilt, používaje té příležitosti, aby se nadechl. Paní Glaushofová z něj slezla a namířila si to ke dveřím.

	„Ne, já nevím,“ křičel Glaushof, „myslím, že jsi –“

	„Vypadni,“ vřeštěla paní Glaushofová. „Tomuhle chlapovi se na mě postavil.“

	„To vidím,“ připustil Glaushof naštvaně, „a jestli si myslíš, že ho to obměkčí, tak jsi cvok.“

	Paní Glaushofová si zula botu. „Jsem cvok?!“ zařvala a s překvapivou přesností mu hodila botu na hlavu. „Co o tom starej chlap jako ty může vědět? Tobě by se nikdy nepostavil, kdybych neměla na sobě kožený holínky.“ Druhá bota proletěla dveřmi. „Musím se oblékat jako zasranej Hitler v převleku, aby se z tebe stal alespoň trošičku muž, a ještě nic moc. Ve srovnání s tebou ho tenhle chlap má tvrdýho jak Washingtonský sloup.“

	„Poslyš,“ křičel Glaushof, „nech můj penis na pokoji. To je komoušský špion, co tam máš. Je nebezpečný!“

	„To bych řekla,“ paní Glaushofová se teď osvobodila od podprsenky. „Nebezpečný.“

	„Ne, nejsem,“ odporoval Wilt a vyskočil z postele. Paní Glaushofová se vysoukala z podvazkového pasu.

	„Povídám ti, že se můžeš dostat do těžkého průšvihu,“ volal Glaushof. Uprchl před dalšími střelami za roh.

	„Bude to průraz,“ zvolala paní Glaushofová, zabouchla dveře a zamkla je. Než se Wilt stačil pohnout, vyhodila klíče z okna a namířila si to k němu. „Rudé náměstí, tady mě máš!“

	„Já nejsem Rudé náměstí. Nevím, proč všichni myslí…,“ začal Wilt, ale paní Glaushofová na myšlení nebyla. S hbitostí, která ho totálně překvapila, ho hodila zpátky na postel a rozkročmo si přes něj klekla.

	„Ťu, ňu, ňu, maličký,“ žvatlala, a tentokrát byl její úmysl jasný. Postaven, nebo spíš položen, před tuto hrůznou vyhlídku, Wilt splnil Glaushofovo varování a zakousl se jí do stehna. Glaushof se v koupelně zaradoval.
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	„Zrušit můj rozkaz? Zrušit můj rozkaz? Říkáte mi, abych zrušil svůj rozkaz?“ Generál Belmonte postupně v nevíře snižoval decibely. „Máme případ proniknutí nepřátelským agentem s možností bombových důsledků a vy mi nařídíte, abych odvolal svůj rozkaz?“

	„Žádám vás, generále,“ řekl plukovník jemně. „Jen vás upozorňuju, že politické následky mohou být katastrofální.“

	„Mít základnu vyhozenou do povětří zasraným fanatikem je taky katastrofa a já si to nedám líbit,“ prohlásil generál. „Nikoliv, já na svědomí tisíce nevinných amerických vojáků a jejich rodinných příslušníků mít nebudu. Major Glaushof zvládl situaci absolutně správně. Nikdo neví, že tu toho bastarda máme, a co mě se týče, může ho klidně utlouct. Já ne –

	„Oprava, pane,“ přerušil ho plukovník, „řada lidí ví, Že jsme toho muže zadrželi. Ptala se na něj britská policie. A žena, která tvrdí, že je jeho manželka, musela být vyhozena od hlavní brány. Takže jestli chcete, aby se o tom dozvěděla média –“

	„Média?“ bučel generál. „Nechci to zasraný slovo slyšet. Dal jsem Glaushofovi Direktivu číslo jedna, Krajně důležité, žádná média a já neodvolám svůj rozkaz.“

	„Já neříkám, abyste ho odvolal. Jen vás upozorňuju, že způsob, jakým se Glaushof vypořádává se situací, nás může dostat pod takový nápor médií, že to vzbudí pozornost světového tisku.“

	„Do prdele,“ prohlásil generál a otřásl se nad tou představou. Už viděl ty televizní kamery na střechách kamionů všude kolem základny. Možná přijdou i ženy. S námahou se odtrhl od této vize pekla. „Co dělá Glaushof špatně?“

	„Je příliš těžkopádný,“ vysvětloval plukovník. „Ta bezpečnostní opatření přitahují pozornost k faktu, že máme problém. To zaprvé. Musíme to nechat vychladnout a chovat se normálně. Za druhé, máme ve vazbě britského občana a jestli jste majorovi povolil, aby ho zmlátil, tak si predstavuju, že to je přesně, co –“

	„Žádné povolení k něčemu takovému jsem mu nedal, jen jsem mu dal… asi jsem řekl, že ho smí vyslýchat a…“ Odmlčel se a pak zkusil kámošovský přístup. „Kruci, Joe, Glaushof je možná vůl, ale dostal z něj přiznání, že je komoušský agent. To se musí nechat.“

	„To přiznání je falešné. Zkontroloval jsem to a jde o záporné potvrzení,“ hovořil plukovník generálovou hantýrkou, aby to tolik nebolelo.

	„Záporné potvrzení,“ na generála to zřejmé udělalo dojem. „To je vážné. Neměl jsem ponětí.“

	„Přesně tak, pane. Proto právě žádám o okamžitou deeskalaci bezpečnostních nařízení, co se týče kontrarozvědky. Dále žádám, aby ten člověk Wilt byl předán do mé pravomoci za účelem přesného výslechu.“

	Generál Belmonte rozvažoval tu žádost téměř rozumně. „Když nemá základnu v Moskvě, tak kdo je to?“

	„Přesně to hodlá Centrální kontrarozvědka zjistit,“ ohlásil plukovník.

	Za deset minut odcházel z velitelství základny velmi spokojený plukovník Urwin. Generál nařídil konec poplachových opatření a Glaushof byl zproštěn práva držet vězně ve vazbě.

	Teoreticky.

	 

	V praxi se ukázalo, že dostat Wilta z Glaushofova domu bude nesnadné. V budově letištní bezpečnosti se plukovník dozvěděl, že Wilta odvezli, na první pohled bez úrazu, na výslech do Glaushofova domu. Když tam se dvěma seržanty dorazil, vyšlo najevo, že ‚bez úrazu‘ už se na něj asi vztahovat nebude. Shora vycházely děsivé zvuky.

	„Vypadá to, že se tam dějí pěkné skopičiny,“ poznamenal jeden ze seržantů, když paní Glaushofová hrozila nějakému nadrženému neřádovi kastrováním, jen co přestane smrtelně krvácet a proč nějaký jiný kurevník neotevře ty zasraný dveře, aby mohla ven. V pozadí bylo slyšet, jak ji Glaushof prosí, aby se uklidnila, že ty dveře dá odšroubovat, že nemusí ustřelit zámek, a ať přestane nabíjet ten zatracený revolver.

	Paní Glaushofová odpověděla, že nemá v úmyslu ustřelit zasraný zámek, má jiné zasrané věci na zasrané mysli, jako například jeho a toho zasraného komoušského agenta, který ji pokousal, a ti se nedožijí toho, že to budou někomu vyprávět, rozhodně ne, jen co nabije ten zasraný zásobník, a proč tam ty náboje nelezou, jak mají? Na okamžik se v okně ukázala Wiltova tvář, ale hned zase zmizela, jak oknem proletěla lampa s obrovským stínidlem a zůstala viset na šňůře.

	Plukovník Urwin pozoroval ten předmět s děsem. Řeč paní Glaushofové byla dostatečně hnusná, ale to stínidlo, pokryté koláží sado-masochistických obrázků vystříhaných z časopisů, obrázků koťat v košíčkách a štěňat, kromě několika rudých srdcí a různých květin, bylo esteticky tak odpuzující, že ho to zcela vynervovalo.

	Ale na Glaushofa to mělo opačný účinek. Bál se míň toho, že by jeho opilá žena zavraždila ruského špiona osmatřicítkou, kterou, jak doufal, se snažila nabíjet 9 milimetrovou municí, než představy, že celý dům bude roztřískán a jeho podivný obsah vystaven na odiv sousedům. Proto opustil poměrné bezpečí koupelny a vrhl se na dveře ložnice. Vypočítal si to špatně. Když paní Glaushofova zmařila veškeré Wiltovy naděje na únik oknem, nabila konečně revolver a zmačkla spoušť. Kulka proletěla dveřmi, Glaushofovým ramenem a plastikovou trubkou v křečkově komplikované noře na stěně nad schodištěm, než se zaryla do koberce.

	„Ježíši Kriste,“ vřeštěl Glaushof, „ty to myslíš vážně!“

	„Co je?“ paní Glaushofová byla téměř stejně překvapena tím, co jednoduché zmačknutí spouště způsobilo, ale rozhodně jí to dělalo míň starostí. „Co říkáš?“

	„Ó bože,“ naříkal Glaushof, sesutý na podlaze.

	„Ty si myslíš, že nedokážu ustřelit zasranej zámek?“ dotazovala se paní Glaushofová. „To si myslíš? Myslíš, že to nedokážu?“

	„Ne,“ ječel Glaushof. „Ne, to si nemyslím. Ježíši, umírám.“

	„Hypochondře,“ volala na něj paní Glaushofová, zřejmě si tak vyrovnávajíc domácí účty. „Odstup, jdu ven.“

	„Probůh,“ kvičel Glaushof a civěl na díru ve dveřích vedle závěsu, kterou už udělala předtím, „nemiř na zámek.“

	„Proč ne?“ domáhala se paní Glaushofova.

	Na tu otázku Glaushof odpovědět nehodlal. V posledním pokusu uniknout následkům příští střelby se převalil a kutálel se dolů po schodech. Když se dole rozplácl, i paní Glaushofová začala mít starosti.

	„Jsi okay, Glausie?“ ptala se a zároveň zmáčkla spoušť. Jak druhý výstřel prorazil díru v křesle, Wilt začal jednat. S vědomím, že další střela může učinit jemu to, co už udělala Glaushofovi a křeslu, zvedl růžově ozdobenou stoličku a plnou silou ji nechal dopadnout na její hlavu.

	„Pořádný mužský,“ chrochtala paní Glaushofová nevhodně až do konce a sesula se na podlahu. Wilt chvíli váhal. Jestli je Glaushof ještě živ, a podle zvuku tříštícího se skla se zdálo, že je, nemělo by smysl pokoušet se vyrazit dveře. Wilt přešel k oknu.

	„Stůj!“ ozvalo se pod ním. Wilt se zastavil. Zíral dolů na pět uniformovaných mužů skrčených za revolvery. Tentokrát bylo jasné, na koho míří.
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	„Logika nám diktuje,“ pronesl pan Gosdyke, „že se na ten problém musíme dívat rozumně. Já vím, že je to obtížné, ale dokud nebudeme mít definitivní důkaz, že vašeho manžela na Baconheathu drží proti jeho vůli, nemůžeme podat žalobu. To jistě chápete?“

	Eva se dívala do advokátovy tváře a chápala, že maří čas. To byl Mavisin nápad, že se má poradit s panem Gosdykem, než udělá něco ukvapeného. Eva věděla, co to znamená nedělat nic ‚ukvapeného‘. To znamená bát se riskovat, tedy nedělat nic účinného.

	„Nakonec třeba,“ kličkovala Mavis po cestě domů, „budeš mít možnost zažádat o soudní příkaz nebo habeas corpus nebo něco. Nejlíp bude si to nejdřív zjistit.“

	Ale ona si nepotřebovala nic zjišťovat. Věděla dopředu, že jí pan Gosdyke nebude věřit a bude mluvit o důkazech a logice. Jako kdyby život byl logický. Eva ani nevěděla, co to slovo znamená, kromě toho, že se jí při něm vždycky v hlavě vynořila představa rovných kolejnic a vlaku, který po nich jede a nemá možnost z nich sjet a vzít to přes pole a otevřenou krajinou jako kůň. A když se konečně dostaneš na stanici, musíš jít ještě pěšky tam, kam se opravdu chceš dostat. A tak to v životě není a lidi se tak nechovají, když je situace opravdu zoufalá. Tak ani zákon nefunguje, protože zavírají lidi do vězení, když jsou staří a roztržití jako paní Reemanová, která vyšla ze supermarketu a nezaplatila za sklenici naložených cibulek a přitom ona nikdy kyselé věci nejí. Eva to věděla, protože když rozvážela jídla, ta stará paní jí řekla, že se v životě nedotkla octa. Ne, pravým důvodem bylo to, že měla mopslíka jménem Cibulka a ten jí měsíc před tím umřel. Ale to Zákon nevidí, právě tak jako pan Gosdyke nechápe, že ona už má důkaz, že Henry je na základně, protože u toho nebyl, když se chování toho důstojníka tak zčistajasna změnilo.

	„Tak nemůžete udělat nic?“ řekla a vstala.

	„Jedině kdybych obdržel důkaz, že vašeho manžela mají ve vazbě proti…“‚ Ale Eva už byla venku na chodbě a zvuky těch zbytečných slov se k ní už nedonesly. Vyšla na ulici a Mavis na ni čekala v kavárně Mombasa.

	„Tak co, poradil ti něco?“ ptala se.

	„Ne,“ odpověděla Eva,,jen řekl, že bez důkazů nemůže nic dělat.“

	„Možná že Henry dnes večer zavolá. Teď když ví, žes tam byla, museli mu to přece říct…“

	Eva zakroutila hlavou. „Proč by mu to říkali?“

	„Poslyš, Evo, přemýšlela jsem o tom,“ začala Mavis, „Henry tě už šest měsíců podvádí. Vím, co chceš říct, ale tomuhle závěru se nevyhneš.“

	„On mě nepodvádí tak, jak ty si myslíš,“ odporovala Eva. „To já vím.“

	Mavis si povzdychla. Je tak obtížné přesvědčit Evu, že všichni muži jsou stejní, i ti sexuálně podprůměrní jako Wilt. „Jezdí na Baconheath každý pátek večer a celou tu dobu ti říká, že má ten kšeft ve vězení. To přece musíš přiznat, ne?“

	„Asi ano,“ připustila Eva a objednala si čaj. Nebyla v náladě na nic cizokrajného jako kafe. Američani pijí kafe.

	„Musíš si položit otázku, proč ti neřekl, kam chodí?“

	„Protože nechtěl, abych to věděla,“ řekla Eva.

	„A proč nechtěl, abys to věděla?“

	Eva neřekla nic.

	„Protože dělá něco, co by se ti nelíbilo. A my všichni víme, co muži nechtějí, aby jejich ženy věděly, je to tak?“

	„Já Henryho znám,“ bránila ho Eva.

	„Jistěže, ale žádný z nás neví, jací i naši nejbližší doopravdy jsou.“

	„Tys o tom věděla, že Patrick honí jiné ženy,“ vrátila jí to Eva. „Vždyckys o tom mluvila, že je nevěrný, a proto jsi mu sehnala ty steroidy od té strašné dr. Koresové a on teď jen sedí u televize.“

	„Ano,“ připustila Mavis a proklínala se, že se o tom kdy zmínila. „Dobře, ale tys tvrdila, že Henry je pohlavně chladný. A vůbec, to jen dokazuje, že mám pravdu. Nevím, co dr. Koresová dala do té mixtury pro tebe…“

	„Mouchy,“ informovala ji Eva.

	„Mouchy?“

	„Španělské mouchy. Tak jim Henry říkal. Řekl, že ho mohly zabít.“

	„Ale nezabily,“ odporovala Mavis. „Co se ti snažím vysvětlit, je, že důvod, proč jeho výkon byl podprůměrný, může být –“

	„Není to pes, víš,“ urazila se Eva.

	„Co s tím má společného pes?“

	„Podává výkon. Ty mluvíš, jako by byl něco v cirkuse.“

	„Víš moc dobře, jak to myslím.“

	Přinesli čaj., Já jen říkám.“ pokračovala Mavis, když servírka odešla, „že cos považovala za Henryho pohlavní chladnost –“

	„Řekla jsem, že není příliš aktivní. To jsem řekla,“ opravila ji Eva.

	Mavis míchala kávu a snažila se neztratit klid. „Možná že jenom nechtěl tebe, milá,“ pronesla konečně, „protože posledních šest měsíců tráví každý pátek večer v posteli s nějakou americkou příslušnicí branných sil na té základně. To se ti snažím říct.“

	„Kdyby to tak bylo,“ protestovala Eva, „tak nevím, jak mohl chodit domů v deset třicet, jestli měl při tom ještě učit. Z domova odjížděl až skoro v sedm a trvá to tam nejmíň třičtvrtě hodiny. Dvakrát tři čtvrtě je…“

	„Hodina a půl,“ odsekla Mavis. „To nic nedokazuje. Mohl učit třídu s jednou.“

	„S jednou?“

	„S jednou osobou, drahá Evo.“

	„Oni nesmějí mít jednu osobu ve třídě,“ vysvětlovala Eva. „Na technice ne. Pokud nemají deset…“

	„Na Baconheathu to může být jinak,“ nevzdávala se Mavis, „a oni tyhle věci stejně švindlují. Vsadím se, že Henryho vyučování spočívá v tom, že se svlékne a –“

	„Z toho je nejlíp vidět, jak málo ho znáš,“ přerušila ji Eva, „Henry a svlékat se před cizí ženou? To určitě! Je ostýchavý.“

	„Ostýchavý?“ žasla Mavis a chtěla říct, že před ní onehdá moc ostýchavý nebyl. Ale rozmyslela si to, neboť do Eviny tváře se vrátil nebezpečný výraz. Byl tam ještě za deset minut, když už vyšly ven na parkoviště pro auto, aby vyzvedly děti ze školy.

	 

	„Okay, vezměme to odtamtud,“ navrhl plukovník Urwin. „Říkáte, že jste na majora Glaushofa nestřílel.“

	„Ovšemže ne,“ řekl Wilt. „Proč bych to dělal? Ona se snažila ustřelit zámek u dveří.“

	„To není verze, kterou mám tady,“ plukovník ukazoval na fascikl, který měl před sebou, „podle té jste se pokusil paní Glaushofovou orálně znásilnit, a když odmítla spolupracovat, kousl jste ji do nohy. Major Glaushof se pokusil zakročit, proto vyrazil dveře a vy jste ho střelil.“

	„Znásilnit ji orálně?“ žasl Wilt, „Co to, proboha, znamená?“

	„Raději bych o tom neuvažoval,“ otřásl se plukovník.

	„Poslyšte,“ vysvětloval Wilt, „jestli byl někdo orálně znásilněn, tak jsem to byl já. Nevím, jestli jste někdy byl v blízkosti její…, ale já ano a můžu vám sdělit, že je z toho jediné východisko, tu potvoru kousnout.“

	Plukovník Urwin se snažil vymazat si tu strašnou představu z hlavy. Podle bezpečnostní klasifikace byl hodnocen jako ‚vysoce heterosexuální‘, ale všechno má své meze. „To se přesně neshoduje s vaší výpovědí, že se pokoušela uniknout z místnosti tak, že střílela na zámek ve dveřích. Mohl byste vysvětlit, proč to dělala?“

	„Už jsem vám řekl, že se snažila… řekl jsem vám, co se snažila dělat, a abych se z toho dostal, tak jsem ji kousl. To ji rozzuřilo a popadla ten revolver.“

	„To pořád ještě nevysvětluje, proč byly dveře zamčené a proč musela střílet na ten zámek. Chcete říct, že vás tam major Glaushof zamkl?“

	„Ona vyhodila ty pitomé klíče z okna,“ řekl Wilt unaveně, „a jestli mi nevěříte, najdete je před domem.“

	„Protože vás shledala… ehm… že jste pohlavně tak žádoucí, chtěla vás znásilnit… orálně?“ dotazoval se plukovník.

	„Protože byla opilá.“

	Plukovník Urwin vstal a hledal inspiraci ve svém obraze s loveckou scénou. Nebylo to snadné. Snad jediná věc, která zněla pravdivě, bylo to, že Glaushofova děsná žena byla ožralá. „Čemu pořád nerozumím, je to, proč jste tam vlastně byl.“

	„Myslíte, že já ano?“ naštval se Wilt. „Přišel jsem v pátek večer přednášel a než jsem se vzpamatoval, otrávili mě plynem, dali mi injekci, oblékli mě jako něco, na čem se co nevidět začne operovat, vozili mě kolem dokola s pokrývkou přes hlavu a dávali mi bláznivé otázky o vysílačích v mém autě –“

	„Vysílače,“ zadumaně pronesl plukovník.

	„Nebo tak něco,“ Wilt unaveně mávl rukou. „A řekli, když se nepřiznám, že jsem ruský špion nebo fanatický muslim, že mým mozkem postříkají strop. A to je jen začátek. Potom jsem se ocitl v nějaké strašlivé ložnici s ženskou oblečenou jako prostitutka, která vyhodí klíče z okna a nacpe mi svý cecky do úst a pak mi hrozí, že mě udusí. A vy po mně chcete vysvětlení?“ Zapadl do židle a nešťastně vzdychl.

	„To pořád ještě ne –“

	„Ale prokristapána,“ Wilt ztrácel trpělivost. „Jestli chcete pochopit duševní chorobu, běžte vyslýchat toho zabijáckého maniaka majora. Já už toho mám až pokrk.“

	Plukovník vstal a vyšel z místnosti. „Co mu říkáte?“ ptal se kapitána Fortunea, který seděl s technikem a ten výslech natáčeli.

	„Musím říct, že mě přesvědčil,“ řekl Fortune. „Ta Mona Glaushofová by přeřízla i pitomého skunka, kdyby neměla nic lepšího po ruce.“

	„To bych řekl,“ souhlasil technik. „Válí se s nadporučíkem Haranem, jakoby to byl lidský vibrátor. Chudák bere extra vitaminy, aby to vydržel.“

	„Dobrý bože,“ řekl plukovník, „a Glaushof je šéfem bezpečnosti. Co ho to napadlo, vypustit Monu Messalinu právě na něj?“

	„Má v koupelně oboustranné zrcadlo,“ hlásil kapitán. „Asi ho to rajcuje.“

	„Oboustranné zrcadlo v koupelně? Ten vůl musí být padlý na hlavu, jestli je schopen pozorovat svou ženu, jak souloží s chlapem, o němž si myslí, že je ruský agent.“

	„Možná že myslel, že Rusové mají nějakou jinou techniku. Něco, z čeho by se poučil,“ navrhl technik.

	„Chci zjištění o tom klíči venku před domem,“ nařídil plukovník a zašel do chodby.

	„No tak?“ ptal se.

	„Nic se neshoduje,“ řekl kapitán. „Ten desátník od elektroniky není blbý. Je si jist, že to zařízení, které viděl v tom autě, je britské. Rozhodně ne ruské. Neexistuje žádná zmínka, že by to kdy použil někdo jiný.“

	„Chcete říct, že by mohl být sledován britskou bezpečností?“

	„Je to jedna možnost.“

	„Byla by to, nebýt toho, že žádal přítomnost MI5, jakmile na něj Glaushof přitlačil,“ namítl Urwin. „Slyšel jste někdy o moskevském agentovi, který by se dožadoval britské tajné služby v momentě, kdy je odhalen? Já ne.“

	„Takže se vracíme k teorii, že Britové udělali cvičné hodnocení našich bezpečnostních systémů. To je tak jediné, co dává smysl.“

	„Mně nedává smysl nic. Kdyby to bylo jen normální cvičení, už by ho dávno přišli zachránit. A proč on mlčí? Nemá smysl hrát si na hrdinu. Na opačné straně máme ty vysílače a fakt, že Clodiaková říká, že byl nervózní a rozrušený během celé přednášky. To naznačuje, že není žádný expert, a já nevěřím, že o tom odposlouchávání svého auta vůbec věděl. Kde je v tom nějaký smysl?“

	„Chcete, abych s ním udělal výslech já?“ nabídl se kapitán.

	„Ne, pojedu dál. Nechtě pásek běžet. S tímhle budeme potřebovat pomoc.“

	Vrátil se do své kanceláře a našel Wilta na pohovce, jak spí. Jen několik dalších otázek, pane Wilte,“ pronesl. Wilt se na něj zamlženě podíval a posadil se.

	„Jakých otázek?“

	Plukovník vytáhl ze skříně láhev. „Měl byste chuť na whisky?“

	„Měl bych chuť jít domů,“ řekl Wilt.
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	Na ipfordské policejní stanici si inspektor Flint užíval svého vítězství. „Je tam všechno, pane,“ oznámil superintendantovi a ukazoval na stoh fasciklů na stole. „A je to místní. Swannell navázal spojení na lyžařské dovolené ve Švýcarsku. Pěkné, čisté místo, Švýcarsko, a samozřejmě tvrdí, že ten Ital přišel za ním. Hrozil mu, říká, a ovšem náš Clive, jak víte, je nervózní chlapík.“

	„To by mě překvapilo,“ divil se superintendant. „Před třemi lety jsme ho málem zavřeli za pokus o vraždu. Dostal se z toho, protože ten člověk, kterého vyděsil, ho odmítl žalovat.“

	„Dělal jsem si legraci, pane,“ vysvětloval Flint. „Předvádím jeho výpověď za něj.“

	„Pokračujte. Jak to fungovalo?“

	[image: Image]

	 

	„Docela jednoduše,“ pokračoval Flint, „nic příliš složitého. Nejdřív potřebovali kurýra, který nevěděl, co dělá. Tak vystrašili Teda Lingona. Hrozili mu pleťovou kosmetikou z kyseliny dusičné, jestli nenabídne ke spolupráci své autobusové zájezdy na kontinent. To tvrdí on. Dělá pravidelné zájezdy do Schwarzwaldu s noční zastávkou. Zboží se bez vědomí řidiče naloží v Heidelbergu, pak rovnou přes Ostend a nočním přívozem do Doveru, přičemž v půli cesty někdo z posádky vyhodí to svinstvo přes palubu. Vždycky v noci, aby je nikdo neviděl. Vyzvedne to přítel Annie Mosgraveové, který je v jeho luxusní jachtě čirou náhodou nablízku a…“

	„Malý moment,“ zabrzdil ho superintendant. „Jak se, sakra, dá najít balík heroinu uprostřed Kanálu v noci?“

	„Stejným způsobem, jakým Hodge sleduje Wilta. Je to v obrovském kufru s plováky a rádiovým signálem, který začne vysílat v momentě, kdy to padne do vody. Chlapík se na to zaměří, vytáhne to na palubu a přiveze to ke značkovací bóji v ústí Temže a nechá to tam pro potápěče, který to vyloví, jen co se jachta vrátí do svého soukromého přístavu.“

	„Zdá se to dost riskantní,“ poznamenal superintendant, „s takovou sumou peněz bych měl starosti kvůli přílivům a proudům.“

	„Nadělali dost cvičných plaveb, aby si byli jisti, kromě toho přivazovali ten balík k řetězu té bóje, takže to nemohlo uplavat,“ doplnil Flint. Potom se to rozdělilo na tři hromádky, kluci z Hong Kongu měli na starosti Londýn a Roddie Eaton naši oblast a Edinburgh.“

	Superintendant si prohlížel nehty na svých rukou a uvažoval o následcích Flintových objevů. V podstatě se zdály zcela uspokojující, ale měl nepříjemný pocit, že inspektorovy metody by u soudu nemusely vypadat moc dobře. Nejlíp bude na nich nesetrvávat. Neboť se dá počítat s tím, že obhájce je před porotou rozmaže do detailů. Hrozby vězňům ve vazbě, obžaloby z vraždy, které se nikdy nedostaly před soud… Na druhé straně jestliže Flint zvítězí, ten idiot Hodge půjde ke dnu. To stálo za veliké riziko.

	„Jste si zcela jist, že Swannell a ti ostatní vám nevypravovali pohádku?“ ptal se. „Rozumíte, já o vás nepochybuju nebo něco, ale jestli s tím teď vyjdeme ven a oni pak u soudu stáhnou své výpovědi zpět, což udělají –“

	Já nespoléhám na jejich výpovědi,“ uklidnil ho Flint. „Existují důkazy. Myslím, že jakmile dostaneme povolení k prohlídce, najdeme u nich a na jejich šatstvu dostatek heroinu a balzamovacího roztoku. Museli něco rozsypat, když ty balíčky rozdělovali, ne?“

	Superintendant neodpověděl. Byly jisté věci, o kterých raději nevěděl, a Flintovy metody byly poněkud neortodoxní. Ale zase jestli se inspektorovi podaří zničit pašeráckou cestu, policejní ředitel a ministr vnitra budou velmi spokojeni a se zločinem tak organizovaným, jak dneska je, není třeba mít příliš mnoho skrupulí. „Dobře,“ řekl nakonec. „Požádám o povolení k prohlídkám.“

	„Děkuju vám, pane,“ řekl Flint a otočil se, že půjde. Ale superintendant ho zastavil.

	„Inspektor Hodge,“ nadhodil. „Chápu to správně, že sleduje jiný směr vyšetřování?“

	„Americké letecké základny,“ potvrdil Flint. „Vzal si do hlavy, že tudy se sem to zboží dostává.“

	„V tom případě bychom ho měli odvolat.“

	Ale Flint měl jiné plány. „Dovolil bych si udělat návrh, pane,“ pronesl úlisně, „fakt, že protidrogový oddíl jde po nesprávné stopě, má své výhody. Hodge odvedl pozornost od našeho vyšetřování a byla by škoda ho varovat, dokud neprovedeme zatčení. Ve skutečnosti by možná pomohlo trochu ho povzbudit.“

	Superintendant se na něj pochybovačně podíval. Povzbuzení je ta poslední věc, kterou náčelník protidrogového potřebuje. Je už tak dost vyšinutý. Na druhé straně…

	„A jak bychom ho tedy povzbudili?“ dotazoval se.

	„Třeba byste mohl říct, že policejní ředitel očekává brzká zatčení,“ navrhl Flint. „Koneckonců je to pravda.“

	„Asi máte pravdu,“ řekl superintendant unaveně. „Tak dobře, ale hlavně abyste se nespletl vy s těmi vašimi případy.“

	„Nebojte se, pane,“ řekl Flint a odešel z místnosti. Šel si na dvůr pro auto, a tam už čekal seržant Yates.

	„Všechno je zařízeno,“ oznámil. „Máte ten materiál?“

	Seržant Yates přikývl a ukázal na balíček na zadním sedadle. „Víc jsem toho nesehnal,“ omlouval se, „Runkie věděl, že na to nemáme nárok. Musel jsem mu říct, že je to pro laborku na testy.“

	„A bude to,“ doplnil Flint. „Je to všechno stejná várka?“

	„Ano, přesně.“

	„Takže žádný problém,“ zaradoval se Flint, jak vyjeli, „nejdřív se podíváme na Lingonův autobus, potom na Swannellovu loď a zahradu za domem a necháme tam alespoň tolik, aby se to našlo.“

	„A co Roddie Eaton?“

	Flint vytáhl z kapsy bavlněné rukavice. „Myslel jsem, že tyhle necháme v jeho popelnici,“ prohodil. „Nejdřív je použijeme při prohlídce autobusu. Netřeba chodit k Annie. Něco u ní bude stejně, přitom ostatní se budou snažit o lehčí rozsudek, takže na ni budou prstem ukazovat. Stačí, když usvědčíme tři, a jak jim bude hrozit dvacet let, utopí v tom všechny ostatní.“

	„Hnusný způsob policejní práce,“ poznamenal Yates po dlouhé přestávce. „Nastrkovat důkazy a tak.“

	„Já nevím,“ řekl Flint. „My víme, že jsou kšeftaři s drogami a oni to taky vědí, takže jim jedině dáváme okusit jejich vlastní medicíny. Řekl bych přímo homeopatické.“

	 

	Inspektor Hodge na druhé straně by popsal svou práci jinak. Jeho posedlost kromobyčejnou domácí činností Wiltových se ještě zhoršila zvuky, které vycházely z naslouchacích zařízení nainstalovaných ve střešním prostoru. Byla to vina čtyřčat. Eva je vyhnala do jejich pokojů, aby mohla přemýšlet, co dělat kvůli Henrymu, a holčičky se pomstily přehráváním desek heavymetalové skupiny na sto decibelů z každého reproduktoru. Hodgeovi a Runkovi to v jejich dodávce znělo, jako když 45 Oakhurst Avenue lítá do povětří v nekonečné řadě rytmických výbuchů.

	„Doprdele, co s tím je?“ kňučel Hodge a strhl si sluchátka z uší.

	„Nic,“ křičel obsluhující technik. „Jsou vysoce citlivé…“

	„Já taky,“ ječel Hodge a cpal si do ucha malíček, ve snaze získat zpátky svůj sluch, „a někde je rozhodně chyba.“

	„Chytají strašnou spoustu interference. To může způsobovat celá řada věcí.“

	„Jako třeba sto padesáti decibelový koncert rokenrolu,“ prohodil Runk. „Zatracená ženská musí být totálně hluchá.“

	„Ani nápad,“ odporoval Hodge. „Tohle je naschvál. Museli prohledat barák a teď vědí, že je posloucháme. A vypněte to. Neslyším ani své vlastní myšlenky.“

	„Nikdy jsem neznal někoho, kdo by je slyšel,“ rozjímal Runk. „Myšlení se děje potichu. Je to –“

	„Nechte toho,“ zařval Hodge, který zrovna nepotřeboval přednášku o fungování mozku. Příštích dvacet minut seděl v poměrném tichu a snažil se vymyslet, co dál. Na každém stupni svého tažení podléhá taktice nepřítele, a to jenom proto, že nemá dostatečnou úřední moc a podporu, jakou potřebuje. A teď superintendant vzkázal, že chce okamžité zatčení. Hodge nasadil protiútok žádostí o povolení k domovní prohlídce a přišla matná odpověď, že se o tom bude uvažovat. Což samozřejmě znamená, že to povolení nedostane nikdy. Už byl na pokraji rozhodnutí, že si pojede zpátky na stanici pro povolení k razii, když jeho myšlenky přerušil seržant Runk.

	„Už je po koncertě,“ oznámil. „Ticho po pěšině.“

	Hodge popadl sluchátka. Kromě chrastivého zvuku, který nedokázal identifikovat (a který ve skutečnosti dělal Emmelinin křeček Percival běháním v kole), v domě na Oakhurst Avenue bylo ticho. Divné. Nikdy předtím, když Wiltovi byli doma, tam ticho nebylo. „Auto je tam pořád?“ ptal se technika.

	Ten se otočil k monitoru auta. „Nic se neozývá,“ zamručel a otočil anténou. „Museli využít toho kraválu a vymontovat ty vysílače.“

	O inspektora Hodge se pokoušela mrtvice. „Ježíšmaria, vy pitomče,“ ječel, „proč jste nekontroloval to auto celou dobu?“
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	„Co si myslíte, že jsem? Copak jsem chobotnice s ušima?“ křičel rádio operátor. „Zaprvé musím zvládat všechny ty mikrofony, co jste jimi prošpikoval dům a zároveň mám na starosti dva směrové indikátory. A navíc nejsem pitomec.“

	Ale dřív než se Hodge mohl pustit do hádky, zakročil seržant Runk. „Dostávám slabý signál z auta,“ řekl. „Musí být na míle daleko.“

	„Kde?“ křičel Hodge.

	„Na východě jako předtím,“ řekl Runk. ‚Jedou zpátky na Baconheath.“

	„Za nimi,“ hulákal Hodge, „tentokrát se ten šmejd domů nedostane, než ho sbalím, a tu zasranou základnu odříznu, kdyby to byla poslední věc, co udělám.“

	 

	Netušíc, že se za ní stahují bouřkové mraky, Eva vytrvale mířila k letecké základně. Neměla plán, jen odhodlání vynutit z někoho pravdu a Wilta, i kdyby to mělo znamenat, že podpálí auto nebo že si lehne nahá na silnici před bránu. Cokoliv, jen aby získala publicitu. A tentokrát s ní Mavis souhlasila, a dokonce i pomohla. Zorganizovala Matky proti bombě – některé z nich už ve skutečnosti byly babičky – najala autobus a zatelefonovala všem londýnským novinám, BBC a Fenlandské televizi, aby demonstraci zajistila maximální dosah.

	„To nám dá příležitost zaměřit světovou pozornost na svůdnou povahu kapitalistického vojensko-průmyslového ovládnutí světa,“ prohlásila a zanechala v Evě jen velmi matnou představu o tom, co řekla, ale se zřetelným pocitem, že Wilt byl to ‚To‘ na začátku věty. Ne že by Evě záleželo na tom, co kdo říká; důležité bylo, co dělá. A Mavisina demonstrace pomůže odvést pozornost od její vlastní snahy dostat se do kasáren. Nebo, kdyby se jí to nepodařilo, postará se, že se jméno Henry Wilt donese k milionům diváků, kteří se budou večer dívat na zprávy.

	„A teď chci, abyste se chovaly pěkně,“ uložila čtyřčatům, když se přiblížily k bráně základny. „Dělejte, co vám mami řekne a všechno bude v pořádku.“

	„Všechno nebude v pořádku, když tati je u americké dámy,“ namítla Josephine.

	„Šoustá,“ opravila ji Penelope.“

	Eva prudce zabrzdila. „Kdo to řekl? „ obrátila rozlícenou tvář ke čtyřčatům na zadním sedadle.

	„Mavis Motty to řekla,“ informovala ji Penelope. „Vždycky mluví o šoustání.“

	Eva se zhluboka nadechla. Byly chvíle, kdy řeč čtyřčat, tak pečlivě vychovávaná k vyzrálému sebevyjádření ve škole pro duševně nadané, se zdála děsivě nevhodná. A tohle byla taková chvíle. „Mně je jedno, co řekla Mavis,“ prohlásila, „a stejně, tak to není. Váš otec byl jednou zase trochu hloupý. Nevíme, co se mu stalo. Proto jsme sem přijely. Chovejte se slušně a –“

	„Když nevíme, co se mu stalo, jak víš, že byl hloupý?“ ptala se Samanta, která vždycky byla na logiku.

	„Ticho,“ rozkázala Eva a znova nastartovala auto.

	Čtyřčata na sedadle za ní na sebe mlčky vzala podobu čtyř milých děvčátek. Ten dojem byl klamný. Jako obvykle se na tu výpravu připravily s děsivou vynalézavostí. Emmeline se ozbrojila několika špendlíky do klobouků, které kdysi patřily babičce Wiltové; Penelope naplnila dvě pumpičky na kolo čpavkem a konce zalepila žvýkačkou; Samanta se vloupala do všech jejich pokladniček a od udiveného prodavače koupila všechny pepřenky, které měl; Josephine vzala z magnetického držáku v kuchyni několik nejšpičatějších Eviných nožů Sabatier. Krátce řečeno, holčičky se těšily, jak na základně zneškodní co nejvíc stráží, a bály se jen toho, že by to všechno mohlo projít v klidu a bez boje. Jejich obavy se málem naplnily.

	Jak zastavily před vrátnicí a přiblížila se k nim hlídka, nikde nebyly žádné známky příprav, které byly tak zřejmé den předtím. Ve snaze dělat dojem, že všechno je normální a ‚v případu žádná panika‘, plukovník Urwin nařídil odstranit betonové překážky ze silnice, a důstojníkovi, který měl na starosti vjezd k civilním ubytovnám, vštípil pojem zdvořilosti. Mohutná Angličanka s natrvalenými vlasy a autem plným malých děvčátek se nezdála ohrožovat bezpečnost US letectva.

	„Kdybyste laskavě zastavila tamhle, já vám vzdělávacího důstojníka zavolám,“ řekl Evě, která se rozhodla zatím se nezmiňovat o kapitánu Clodiakové. Eva projela pod otevřenou závorou a zaparkovala. Ukázalo se to mnohem snadnějším, než čekala. Na chvilku zapochybovala o svém úsudku. Možná že tam Henry nakonec ani není a že udělala nějakou hroznou chybu. Pochybnosti netrvaly dlouho. Wiltův Escort znovu signalizoval svou přítomnost a Eva zrovna vykládala dětem, že všech no bude v pořádku, když se poručík vrátil ze strážnice se dvěma ozbrojenými strážemi. „Promiňte, madam,“‚ pronesl, „byl bych rád, kdybyste s námi zašla do kanceláře.“

	„Proč?“ ptala se Eva.

	„Jen běžná formalita.“

	Na chvíli mu Eva bezvýrazně hleděla do tváře a snažila se přemýšlet. Obrnila se proti konfrontaci a teď slova jako ‚zajít do kanceláře‘ nebo ‚běžná formalita‘ jí připadala nějak hrozivě bezobsažná. Nicméně otevřela dveře a vystoupila.

	„A děti taky,“ řekl poručík. „Všichni ven.“

	„Mých dcer se ani nedotýkejte,“ vyrazila ze sebe Eva, teď už zcela zděšená. Bylo jasné, že ji do základny vlákali podvodně. Ale byla to příležitost, na kterou čekala čtyřčata. Jak poručík vzal za kliku u dveří auta, Penelope vystrčila z okna pumpičku a Josephine na něj namířila nůž. Před nožem ho zachránila Eva. Zkroutila mu paži za zády a zároveň na něj vystříkl čpavek. Jak to čpělo z jeho promočeného saka a dvě hlídky se vrhly na Evu, poručík zalapal po dechu a pádil do strážnice, přičemž si byl matně vědom zvonivého dívčího smíchu. Znělo mu to démonicky. Vklopýtal do kanceláře napůl udušen a začal zvonit na poplach.

	„Zní to, jako bychom měli další problém,“ poznamenal plukovník Urwin, když sirény houkaly po celé základně.

	„Do toho mě nezatahujte,“ odporoval Wilt. „Mám svých problémů dost, například jak vysvětlit své ženě, co se se mnou bůhví kolik dní dělo.“

	Ale plukovník už volal do strážnice. Chvíli poslouchal a pak se otočil k Wiltovi. „Vaše žena je tlustá a má čtyři dcery?“

	„Snad se to tak dá říct,“ připustil Wilt, „ačkoliv, upřímně, to ‚tlustá‘ bych vynechal, kdybyste se s ní potkal. Proč?“

	„Protože právě oblehly hlavní bránu,“ prohlásil plukovník a vrátil se k telefonu. „Zadržte všechno… Jak to, že nemůžete? Ona ne… Ježíši… Okay, okay. A vypněte ty posraný sirény.“ Následovala pomlčka, ve které plukovník držel telefon daleko od ucha a třeštil oči na Wilta. Evin řev byl zřetelně slyšet, když teď sirény zmlkly.

	„Vraťte mi mého manžela,“ ječela, „a nesahejte na mě těmi hnusnými prackami… Jestli se k těm dětem jen přiblížíte…“ Plukovník položil sluchátko.

	„Eva je velmi odhodlaná žena,“ zamumlal Wilt na vysvětlenou.

	„To jsem si všiml,“ potvrdil plukovník, „a teď bych rád věděl, co tu dělá.“

	„Jak to tak vypadá, hledá mě.“

	„Ale vy jste nám řekl, že neví, že jste tu. Tak jak to, že je tam a pere se a…“ Zarazil se. Do místnosti vstoupil kapitán Fortune.

	„Musím vám říct, že volá generál,“ ohlásil. „Chce vědět, co se děje.“

	„A on si myslí, že já to vím?“ rozčiloval se plukovník.

	„Někdo by to vědět měl.“

	„Například on,“ ukázal plukovník na Wilta, „ale nepoví.“

	„Protože nemám ani ponětí,“ pronesl Wilt se vzrůstající sebejistotou, „a aniž bych si přál být zbytečně didaktický, řekl bych, že nikdo v celém širém světě neví, co se děje. Polovina světa hladoví a ta překrmená druhá půlka se chce oddělat a –“

	„Ale proboha živého,“ pravil plukovník a učinil okamžité rozhodnutí. „Vytáhneme toho bastarda ven. Teď.“

	Ale Wilt už byl na nohách. Viděl příliš mnoho amerických filmů, aby měl jakoukoliv nejistotu stran toho, co znamená ‚vytáhnout ven‘. „Ó ne, nevytáhnete,“ ujišťoval je a držel se zády při zdi. „A to nadávání do bastardů si taky můžete nechat. Já jsem celý tenhleten blázinec nezačal a mám rodinu a děti.“

	Plukovník Urwin se beznadějně zadíval na lovecký obraz. Měl pravdu, když podezíral Brity, že v nich jsou ukryté hlubiny, kterým nikdy nebude rozumět. Není se co divit, že Francouzi mluví o ‚věrolomném Albionu‘. Ti bastardi vždycky udělají to, co jeden nejmíň čeká. Mezitím ale musí najít nějaké vysvětlení, aby uspokojil generála. „Řekněte, že máme čistě domácí problém,“ nařídil kapitánovi, „a vyhoďte Glaushofa. Bezpečnost základny byla jeho starost.“

	Ale dřív než mohl kapitán opustit místnost, Wilt znovu reagoval. „Jestli toho maniaka pustíte k mým dětem, někdo na to doplatí,“ křičel, „nenechám je otrávit plynem, jako jste otrávili mě.“

	„V tom případě byste měl ukázat trochu rodičovské autority sám,“ pronesl plukovník temně a zamířil ke dveřím.
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	Když se dostali na parkoviště u brány, bylo jasné, že se situace zhoršila. Ve zcela nadbytečném úsilí zachránit svou matku od stráží – Eva už jednoho z mužů porazila kopnutím do rozkroku, které se naučila ve večerním kurzu Obrana proti znásilnění – dívenky opustily auto a posypaly druhého muže pepřem, čímž ho vyřadily z akce. Poté, co zajaly poručíka jako rukojmí, nastolily okupaci strážnice samotné. Protože si strhl uniformu, aby unikl čpavkovým výparům, holčičky se ozbrojily jeho revolverem a revolverem stráže, která se svíjela venku na zemi. Tak se jim podařilo izolovat strážnici ještě účinněji, neboť ohrožovaly řidiče cisternového vozu s naftou, který se tam nešťastnou náhodou nachomýtl, a přinutily ho vypustit značné množství nafty na cestu před strážnicí, dřív než ho pustily dovnitř.

	Dokonce i Eva z toho byla poděšena. Jen co se nafta rozlila po asfaltu, přiřítil se v džípu nadporučík Harah a chtěl zabrzdit. Džíp byl teď zapleten do drátěného plotu a nadporučík Harah, kterému se podařilo vyplazit ven, volal o posily. „Máme tu jasný případ proniknutí,“ hulákal do své příruční vysílačky. „Tlupa levičáckých teroristů se zmocnila strážnice.“

	„To nejsou teroristi, to jsou malá děvčata/’ volala Eva zevnitř, ale její slova udusil zvuk poplachové sirény, kterou zapnula Samanta.

	Venku na silnici autobus Mavis Mottramové naplněný Matkami proti bombě vyprázdnil svůj obsah, Matky se rozestavily do řady a navzájem se k sobě připoutaly. Konce řady připoutaly k plotu vedle brány a zamkly na visací zámky. Pak začaly tančit cosi přibližně jako kankán a vykřikovaly: „Skončete závod ve zbrojení, zachraňte lidské pokolení“ před třemi televizními kamerami a tuctem fotografů. Nad hlavami se jim vznášel obrovský pozoruhodný balon, tvarovaný jako vztyčený penis, pomalu se kýval ve větru a ukazoval, že je popsán různými matoucími nápisy, vychvalujícími přednosti mateřského lůna před hrobkou, ale zároveň doporučujícími soulož s řízenou střelou. A jak ho tak plukovník s Wiltem pozorovali, balon, zřejmě přiživovaný vodíkem, shodil své lidské předstírání ve tvaru obrovské předkožky a změnil se v gigantickou raketu.

	„Tohle starého B52 zabije,“ mručel plukovník, který se až do té chvíle bavil pozorováním nadporučíka Haraha, jak se zcela nasáklý naftou snaží postavit. „A pochybuju, že se to bude líbit prezidentovi. S tolika kamerami tady se ten zatracený falus dostane do hlavních zpráv, přesně ve špičce.“

	Zpoza rohu vyrazilo hasičské vozidlo a v džípu za ním seděl major Glaushof, pravou paži zavěšenou na pásce a tvář měl barvy těsta.

	„Ježíš,“ pravil kapitán Fortune, „jestli vjede na tu naftu, můžeme mít třicet mrtvých Matek.“

	Ale vozidlo se zastavilo včas a muži použili hadice. Hned se dostavil inspektor Hodge a seržant Runk a oba nevěřícně zírali kolem sebe. Ženy v popředí stále ještě kopaly nohama a recitovaly, hasiči začali postřikovat naftu a nadporučíka Haraha pěnou a Glaushof jednou rukou gestikuloval oddílu protiobvodového proniknutí, který se seřadil co nejblíž si troufl k Matkám proti bombě a připravoval se vypustit na ně Zneškodňující látku.

	„Do prdele, zastavit,“ ječel Glaushof, ale jeho slova zanikla ve zvuku poplachových sirén. Jakmile dopadly granáty s plynem k nohám lidského řetězu, plukovník Urwin zavřel oči. Teď už bylo jasné, že s Glaushofem je konec, ale jeho vlastní kariéra byla ohrožena rovněž. „Musíme ty děti dostat ven, než si jich všimnou kamery,“ zařval na kapitána Fortunea. „Běžte a přiveďte je.“

	Kapitán se podíval na pěnu, na naftu a na vánkem unášený plyn. Několik Matek už padlo k zemi a Samanta zhoršila už tak nepřehlednou situaci tím, že taknějak omylem schválně vystřelila z okna a Glaushofův přepadový oddíl palbu opětoval.

	„Myslíte, že budu riskovat život…,“ začal kapitán, ale Wilt převzal iniciativu. Přebrodil se naftou a pěnou do strážnice a v okamžiku vyváděl ven čtyři holčičky a silnou ženu. Hodge je neviděl. Jako kameramani i on zaméřil pozornost někam jinam, ale na rozdíl od nich už ho katastrofa, co se před ním odehrávala, přestala zajímat. Granát zneškodňovací látky ho přesvědčil, že se má co nejrychleji vytratit ze scény. Ale taky způsobil, že řízení auta se stalo obtížným. A jak policejní dodávka nacouvala do autobusu, odrazila se od něj, najela do kameramanova auta, pak se svezla ze silnice a převrátila na bok, na Hodge přišla chvíle prozření. Inspektor Flint není takový starý trouba, jak by se mohlo zdát, pomyslel si, neboť každý, kdo se kdy utká s Wiltovou rodinou, špatně skončí.

	Plukovník Urwin jeho pocity sdílel. „Dostaneme vás odtud vrtulníkem,“ řekl Wiltovi, když další ženy padly k zemi.

	„A co moje auto?“ ptal se Wilt. „Jestli si myslíte, že ho tady nechám…“

	Ale jeho protesty překřičela čtyřčata. A Eva.

	„Chceme letět vrtulníkem,“ kvičely jedním hlasem.

	„Odveďte mě odtud,“ řekla Eva.

	 

	[image: Image]Za deset minut se už Wilt díval z třistametrové výšky dolů na změť letištních ploch, cest, budov a bunkrů a na malinkou skupinu žen, které odnášely od brány do čekajících sanitek. Poprvé v životě pocítil určité sympatie k Mavis Mottramové. Při všech svých chybách udělala správně, že se postavila proti banální obludnosti té letecké základny. To místo má všechny charakteristiky eventuálního vyhlazovacího tábora. Pravda, nikoho nezahánějí do plynových komor a kouř nestoupá z krematoria. Ale to slepé poslouchání rozkazů už tam je, vštípeno Glaushofovi, a dokonce i plukovníku Urwinovi. Ve skutečnosti každý kromě Mavis Mottramové a lidského řetězu žen u brány, všichni ostatní by poslouchali rozkazy, kdyby přišel čas, a nastala by skutečná apokalypsa. A tentokrát by nebyli osvoboditelé, žádné následující generace, které by stavěly pomníky mrtvým nebo se poučily z minulých hrůz. Bylo by jen ticho. Vítr a moře – jediné hlasy, co by zůstaly. I v Rusku a okupovaných zemích východní Evropy je to stejné. Horší. Tam by už Mavis Mottramovou dávno umlčeli, zavřeli do vězení nebo do psychiatrické nemocnice, protože je idiosynkraticky duševně zdravá. Žádné televizní kamery nebo fotografové, co by ukazovali nové tábory smrti. A dvacet milionů Rusů zemřelo, aby svou zemi ochránili před genocidou, zatímco Stalinovi následníci se tak bojí svého vlastního lidu, že nepřipustí ani uvažování o jiných možnostech, než jen budování dalších strojů na vyhlazení veškerého života na zemi.

	 

	 

	Je to všechno šílené, dětinské a bestiální. Ale ze všeho nejvíc banální. Tak banální, jako je technika a budování impéria dr. Mayfielda a ředitelovy starosti, aby si udržel místo a vyhnul se nepříznivé publicitě, to je jedno, co si myslí učitelé nebo co by se studenti chtěli učit. A tam se Wilt zase vrací. Nic se nezměnilo. Eva bude pokračovat ve svých divokých euforických akcích; ze čtyřčat možná vyrostou civilizované lidské bytosti. I když o tom Wilt spíš pochyboval. Civilizované lidské bytosti jsou vymyšlená, legendární stvoření, která existují jen ve fantazii spisovatelů, kde jsou jejich slabosti a chyby cenzurovány a jejich občasná sebeobětování zveličena. To se čtyřčatům stát nemůže. Nanejvýš lze doufat, že zůstanou tak nezávislá a nepohodlně nekonformní, jako jsou teď. Alespoň si užívají ten let.

	[image: Image]

	 

	Pět mil od základny se vrtulník snesl do blízkosti prázdné silnice.

	„Tady můžete vystoupit,“ navrhl plukovník, „já se pokusím poslat vám sem auto.“

	„Ale my chceme letět celou cestu až domů,“ překřičela Samanta řev motoru a přidala se k ní Penelope, která trvala na tom, že chce skočit na Oakhurst Avenue padákem. To už bylo na Evu moc. Popadla čtyřčata a postupně je vystrkala ven na trávu a vyskočila za nimi. Wilt následoval. Na chvíli se ocitl v silném proudu vzduchu, pak se vrtulník zvedl a odletěl. A jakmile zmizel, Eva našla řeč.

	„Teď se podívej, cos udělal,“ začala. Wilt se rozhlížel po prázdné krajině. Po výsleších, které právě prodělal, neměl na Eviny nářky náladu.

	„Pojdme pěšky,“ řekl. „Nepřijede pro nás nikdo, tak bude nejlíp najít autobusovou zastávku.“

	Vylezl na silnici a vyšel po ní. V dálce se najednou zablesklo a objevila se malá plamenná koule. Major Glaushof vystřelil naváděcí střelu do nafouknutého penisu Mavis Mottramové. Ta plamenná koule a malý houbovitý mrak nad ní budou ve večerních televizních zprávách v plné barvě. Možná že se přece jen něčeho dosáhlo.
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	Na technice byl konec semestru a přednášející se shromáždili v posluchárně, očividně stejně otráveni jako studenti, kteří museli o něco dříve poslouchat jejich proslovy. Teď byla řada na řediteli. Strávil deset nesnesitelných minut pracným zakrýváním svých pravých vztahů k panu Spireyovi z katedry pozemních staveb, který konečně odcházel do důchodu, a dalších dvacet minut vysvětlováním, proč finanční omezení učinila konec všem nadějím na přestavění strojírenského bloku přesně ve chvíli, kdy škola obdržela neuvěřitelnou sumu čtvrt milionu liber na učebnice od anonymního dárce. Wilt seděl v první řadě mezi ostatními vedoucími kateder a s tváří hráče pokeru předstíral nezájem. Jen on a ředitel věděli, odkud ten dar pochází, ale nesměli to vyjevit. O to se postaral Zákon o státním tajemství. Byl to úplatek za Wiltovo mlčení. Transakci vyjednávali dva nervózní úředníci z Velvyslanectví Spojených Států za přítomnosti dvou poněkud hrozivěji vyhlížejících osob údajně z právního oddělení ministerstva vnitra. Ne že by se jich Wilt bál. Během celé diskuze se vyhříval na výsluní své neviny, a dokonce i Eva byla trochu vystrašena, ale pak na ni zapůsobila nabídka nového auta. To však Wilt odmítl. Stačilo vědět, že ředitel, ač nikdy nechápal proč, si bude navždycky uvědomovat, že Fenlandská škola umění a technologie je zase znova zavázána člověku, kterého by strašně rád vyhodil. Teď má Wilta na krku až do důchodu.

	 

	Jen čtyřčata bylo obtížné umlčet. Holčičky si tolik užily, když nadporučíka polily čpavkem a stráže zneškodnily pepřem, že o tom musely vyprávět.

	„Zachraňovaly jsme tatího před tou sexy ženou,“ vysvětlila Samanta, když je Eva nemoudře požádala, aby o tom, co se stalo, nikdy nemluvily.

	„A budete muset zachraňovat vaši matku a mě z vězení, jestli nezavřete klapačky,“ utrhl se na ně Wilt. „A víte, co to znamená.“

	„Co?“ ptala se Emmeline, která vypadala, že už se těší na organizování útěku z vězení.

	„To znamená, že vás dají do opatrování zlým cizím pěstounům a ne všechny najednou. Rozdělí vás a nedovolí vám, abyste se navštěvovaly…“ Wilt se pustil do přímo Dickensovského příběhu o zneužívání dětí. Když skončil, čtyřčata byla vyděšena a Eva měla slzy v očích. Což bylo vůbec poprvé a tím pádem další menší vítězství. Dlouho to samozřejmě nevydrží, ale až jim otrne a vykecají to, okamžité nebezpečí pomine, a stejně jim to nikdo nebude věřit.

	Ale ta debata způsobila, že se Evino podezření vynořilo znovu. „Ale stejně chci vědět, pročs mi celou tu dobu lhal, že učíš ve vězení,“ pronesla, když se té noci svlékali.

	Na to měl Wilt taky odpověď. „Slyšelas, co ti muži z MI5 řekli o Zákonu o státním tajemství.“

	„MI5?“ nevěřila Eva. „Byli z ministerstva vnitra. Co to má společného s MI5?“

	„Ministerstvo vnitra, to určitě – vojenská kontrarozvědka,“ poučil ji Wilt. „A když si usmyslíš poslat děti do nejdražší školy pro pseudo zázraky a přitom nechceš hladovět…“

	Hádali se dlouho do noci, ale Eva ve skutečnosti nepotřebovala velkého přesvědčování. Ti úředníci z velvyslanectví s jejich omluvami na ni udělali velký dojem a nikdo se nezmínil o fuchtlích. Navíc má svého Henryho zase doma a nejlíp bude na celý Baconheath zapomenout.

	 

	A tak Wilt seděl vedle dr. Boarda s určitým slabým pocitem úspěchu. Jestli mu bylo souzeno dostat se do konfliktu s hloupostí a neporozuměním lidí, alespoň měl to zadostiučinění, že nebyl ničí obětí. Nebo když, tak jen načas. Nakonec vyhrál nad nimi i nad okolnostmi. Bylo to lepší než být úspěšný otrava jako dr. Mayfield – nebo ještě hůř, rozmrzelý ztroskotanec.

	„Začínám věřit na zázraky,“ žasl dr. Board, když ředitel konečně usedl a posluchárna se začala vyprazdňovat, „čtvrt milionu na učebnice? To musí být unikátní událost v britském školství. Milionáři, co dávají dotace, obvykle zajistí lepší budovy pro horší studenty. Tento se zdá být génius.“

	Wilt neřekl nic. Možná že mít trochu zdravého rozumu je určitá forma génia.

	 

	Na ipfordské policejní stanici seděl bývalý inspektor Hodge, nyní pouhý seržant Hodge, v dopravním oddělení u počítače a snažil se omezit své myšlenky na problémy provozu a mimošpičkových parkovacích systémů. Nebylo to snadné. Stále ještě se nevzpamatoval z účinků zneškodňovacího plynu a ještě hůř, z vyšetřování zahájeného proti němu superintendantem a řízené policejním ředitelem.

	A seržant Runk taky zrovna nepomohl. „Pochopil jsem od inspektora Hodge, že superintendant dal povolení k odposlouchávání vozidla pana Wilta,“ vypověděl. „Postupoval jsem podle jeho rozkazů. Stejné platí o jejich domě.“

	„Jejich domě? Chcete říct, že jejich dům byl taky odposloucháván?“

	„Ano, pane. Pořád ještě je, pokud vím,“ vypověděl Runk, „obdrželi jsme spolupráci sousedů, pana Gamera a jeho manželky.“

	„Dobrý bože,“ tiše pronesl policejní ředitel, „jestli se tohle někdy donese bulvárnímu tisku…“

	„Myslím, že ne, pane,“ uklidnil ho Runk, „pan Gamer se odstěhoval a jeho paní dům prodává.“

	„Tak ty věci odtamtud proboha vymontujte, než na ně přijde nějaký odhadce,“ vrčel policejní ředitel a pak se pustil do Hodge. Když s ním skončil, inspektor byl na pokraji nervového zhroucení a degradován na seržanta v dopravní sekci s hrozbou, že jestli ještě udělá jedinou chybu, bude přeložen do školy na cvičení policejních psů jako cíl.

	A k dovršení svého utrpení se stal svědkem toho, že Flint byl povýšen na šéfa protidrogového oddílu.

	„Ten chlapík má pro tento druh práce přirozený talent,“ poznamenal policejní ředitel. „Odvedl pozoruhodně dobrou práci.“

	Superintendant měl své výhrady, ale nechal si je pro sebe. „Myslím, že to mají v rodině,“ prohodil.

	Během procesu se na čtrnáct dní Flintovo jméno objevovalo téměř denně v Ipfordské kronice, a dokonce i v některých celostátních denících. I policejní kantýna šuměla chválou. Flint Drogobijec. A Flint postrach soudního dvora. Bez ohledu na oprávněné snahy obhájce zpochybnit legálnost jeho metod. Flint vešel do protiútoku fakty, čísly, časy, daty, místy a doličnými předměty, a všechny byly pravé. Když sestoupil z lavice svědků, jeho pověst dobrého staromódního policisty byla zachována a jeho integritě ty obhájcovy narážky jedině prospěly. Veřejnosti pak postačilo pohlédnout na tu řadu špinavých, nekalých živlů na lavici obžalovaných, aby jí bylo jasné, na které straně je zájem spravedlnosti. Flint rozhodně přesvědčil soudce a porotu. Rozsudky se pohybovaly od devíti do dvanácti let a Flint byl povýšen na superintendanta.

	Ale Flintův úspěch měl odezvu i mimo soudní budovu, v místech, kde ještě panovala diskrétnost.

	„Přivezla si to od bratranců z Kalifornie?“ prskal lord Lynchknowle, když ho navštívil policejní ředitel. „Ani slovu nevěřím. Je to lež.“

	„Obávám se, že není, příteli. Absolutně jisté. Propašovala to v láhvi neproclené whisky.“

	„Panebože. Myslel jsem, že to přinesla z té ničemné techniky. Nikdy jsem s tím nesouhlasil, aby tam chodila. Je to vina její matky.“ Odmlčel se a nepřítomně se zahleděl přes zvlněné louky. „Jak říkáš, že se to jmenuje?“

	„Balzamovací roztok,“ řekl policejní ředitel, „nebo Andělský prach. Obvykle se to kouří.“

	„Nechápu, jak můžeš kouřit roztok,“ divil se lord Lynchknowle. „Ale to víš, ženským se nedá rozumět, vid?“

	„Vůbec ne,“ potvrdil policejní ředitel a s ujištěním, že koronerův výrok bude náhodná smrt, odešel, aby se zabýval dalšími ženami, jejichž chování bylo mimo jeho chápání.

	 

	Bylo to na Baconheathu, kde následky Hodgeovy posedlosti Wiltovou rodinou pociťovali nejbolestněji. Před základnou se ke skupině Matek proti bombě přidaly ženy ze všech konců země a vznikla tak daleko větší demonstrace. Tábořiště z provizorních chatrčí a stanů se rozrostlo podél plotu základny, a vzájemným vztahům mezi Američany a Fenlandskou policií neprospěly scény v televizi, kde úctyhodné britské ženy, většinou středního věku, byly otráveny jedovatým plynem a v poutech odvlečeny do maskovaných sanitek.

	Situaci ještě zhoršila Mavisina taktika blokády civilních ubytoven a vedla k několika ošklivým incidentům mezi americkými ženami, které chtěly uniknout nudě základny a jet do Ipfordu nebo Norwiche hledat suvenýry, a Matkami, které odmítly pustit je ven nebo ještě hůř, nechaly je odjet, ale pak je zastavily po cestě zpátky. Tyto potyčky byly vysílány v televizi s pravidelností, která přivedla do konfliktu ministra vnitra s ministrem obrany, a každý z nich trval na tom, že ten druhý je odpovědný za dodržování zákona a pořádku.

	Jediný, kdo na tom vydělal, byl Patrick Mottram. Za Mavisiny nepřítomnosti přestal brát hormony dr. Koresové a vrátil se ke svým normálním zvykům se studentkami Otevřené univerzity.

	 

	Uvnitř základny se taky všechno změnilo. Generál Belmonte, stále ještě trpící účinky vize gigantického penisu, který se sám obřezal a pak se změnil v raketu a vybuchl, byl poslán do výslužby v domově dementních veteránů v Arizoně, kde ho uklidňujícími prostředky udržovali v pohodlném stavu a on seděl na sluníčku a snil o šťastných dnech, kdy ve svém B52 vyhazoval do povětří džungle Vietnamu. Plukovník Urwin se vrátil do Washingtonu a ke své zahradě plné koček ze sousedství, ve které pěstoval dokonalé voňavé narcisy, a zaměřil svou značnou inteligenci na problém zlepšení anglo-amerických vztahů.

	Byl to Glaushof, kdo utrpěl nejvíc. Odvezli ho do naprosto pustého a radioaktivního zkušebního prostoru v Nevadě, a při jeho služebních povinnostech bylo jeho osobní bezpečí neustále ohrožováno, přičemž si za ně musel ručit sám. A sám zůstal. Mona Glaushofová, následována nadporučíkem Haranem, vyrazila do Rena, tam se nechala rozvést a pak pohodlně žila z alimentů v Texasu. Byla to proti temnému Fenlandu východní Anglie změna a slunce nikdy nepřestalo svítit.

	 

	[image: Image]Svítilo i na 45 Oakhurst Avenue a na Evu, jak se hemžila po domě a přemýšlela, co si dát k večeři. Bylo příjemné mít Henryho doma, stal se taknějak víc pozitivnějším, než býval. „Snad,“ uvažovala, jak jezdila vysavačem po schodišti, „bychom letos v létě měli jet někam spolu sami dva na týden nebo dva.“ A její myšlenky se obrátily ke Costa Bravě.
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	Ale to byl problém, který už Wilt dávno vyřešil. Seděl U zajíce v pytli s Peterem Braintreem a objednal další dvě piva.

	„Po tom, co jsem v tomto semestru zakusil, si nenechám čtyřčaty udělat ze života peklo v nějakém mizerném kempu,“ řekl vesele. „Zařídil jsem to jinak. Ve Walesu je škola dobrodružství, kde dělají horolezectví a cestování na koních. Můžou si vybít energii na tom a taky na instruktorech. Pro sebe jsem najal chatu v Dorsetu a jedu si tam znova přečíst Neblahého Judu.“

	„Trochu ponurá knížka na dovolenou,“ poznamenal Braintree.

	„Prospěšná,“ řekl Wilt, „připomínka, že svět byl vždycky bláznivý a že na tom nejsme nejhůř, když učíme na technice. Taky to může sloužit jako protilátka k představám, že intelektuální aspirace někam vedou.“

	„Mluvíme-li o aspiracích,“ nadhodil Braintree, „co propána budeš dělat s těmi třiceti tisíci, co ten bláznivý filantrop přidělil tvé katedře na učebnice?“

	Wilt se usmíval do své sklenice piva. „Blázniví filantropové“ je tak asi správný výraz pro Američany s jejich leteckými základnami a jadernými zbraněmi a pro ty vzdělané idioty v ministerstvu zahraničí, co předpokládají, že i ten nejneškodnější liberální dobročinitel musí být vražedný stalinista a člen KGB – a pak vyhazují miliardy dolarů ve snaze napravit, co spáchali.

	„Jedna věc bude, že věnuju dvě stě výtisků Pána much inspektoru Flintoví,“ řekl nakonec.

	„Flintoví? Proč jemu? Co s tím bude dělat?“

	„On řekl Evě, že jsem na…,“ Wilt se zarazil. Nemá cenu překračovat Zákon o státním tajemství. „Je to cena,“ pokračoval, „pro prvního policajta, který zatkne exhibicionistu Fantoma. Zdá se to příhodný název.“

	„To asi,“ odtušil Braintree. „Přesto ale dvě stě výtisků je trochu moc. Neumím si představit, že by i ten nejgramotnější policajt chtěl číst dvě stě výtisků stejné knihy.“

	„Vždycky je může věnovat těm chudákům na letecké základně. Musí to být peklo snažit se vydržet s Mavis Mottramovou. Ne že bych nesouhlasil s jejími názory, ale ta strašná ženská je definitivně cvok.“

	„Pořád ti ještě zbyde na haldu nových knih,“ stále nechápal Braintree. „Pro mě například je to užitečné, protože katedra angličtiny knihy potřebuje, ale nemyslel bych, že sdělovací –“

	„Ani to slovo neříkej. Vracím se k humanitním vědám, ať si tu hantýrku nechají. A jestli se to Mayfieldovi a zbytku těch obchodníků se sociálně-ekonomickou strukturou nelíbí, ať si trhnou nohou. Od teďka dělám věci po svém.“

	„Ty jsi nějak sebejistý,“ podotkl Braintree.

	„Ano,“ řekl Wilt s úsměvem.

	A byl.

	 


Tom Sharpe

	

	Henryho

	Wilta
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	Vydalo nakladatelství AURORA,
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